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Pref ace. 



SJojrete^ 



'isr 



to tba Mcond edition. }ttt }t9eiCeti Zuiiaht. 



X be work of Pefrin, on 
nfhich the presoat ia 
fouaded^' ha« mel triüi 
•och mkezampled suc« 
oess both in England and 
France 9 haring gone al^ 
TPcaAf through Xmelv^ 
ediiicma at leaaty ib^t 
iheve oonld be no doubt 
of its meeting .wilh a 
favorable receplion in 
(fermstnj. Theapproba- 
tion vrbich the nrst edi- 
tion met viixh, sufBcIently 
provedy tbat these ele* 
xnentary dialogues are 
remarkably well calca* 
lated to facilitate the pro- 
gress of the learner. In 
fact beginniDg vrithphra- 
aes of the simplest con- 
atraction, and asceoding 
gradually to longer and 
more intricate aentence«^ 
and dialogues on variona 
aubjecta of daiiy occur- 
rence, ihia worK ia hap-- 

{»ily adapted to aerve 
rom tlie very beginningy 



^itriiiS ttUnnM Sßetf : 

9,The elementa of French 
and Engliab Converaa* 
tlon,*^ totläfiS hti bcm ge< 
Senwdfttgcn %um ®runbe 
gebot tfl, ^at in Sngtenb 
iinbSranfrc{(t>€in fe au^tts 
oiAtntÜ^ti ®liid gemacf^t 
— tnbem in Sonbon allein 
f4)on übet s^ölf Vti^agen 
bat>0n erf^ienen ftnb — bafi 
eine gfin^ige llufnqifmt 9on 
btefem in 2)eutf4)Ianb fei^ 
nem 3n>eife( unterworfen 
fe^n fonnte. 2Der 89etfaO, 
ben man ber ^v{a)txn %uf^ 
läge biefeö SBerf^enö ^e^ 
f(benft ^at, beweifet f^m^ 
l&nQli^t baß biefe ©efprd^ 
$e febr jtoedFmi^tg befun« 
ben worben, bem 2(nfdl)ger 
bie Sortfcbritte in ber @))ra^ 
4^e )u erleichtern; unb in 
berSMy ba ed mit Ieic|^tenf 
io(^^ einfädln @i$en an« 
fingt unb atlmd^Iig ju ben 
fc^weren übergebt, bi^ ju 
ben langem @efyr4cben aber 
liglict^ oorf ommenbe @egen# 



VI 



*» 



as a contemporary study 
with the grammar, 

Some dialogues of a 
mercantile nature have 
been added, andwhat it 
18 pr^umed will bc a 
particular recommenda- 
tion, a collection of phra- 
seß and idioinatical foiina 
bf Speech illustrative of 
the use t>f the particles, 
on a far more extensive 
Scale than everappeared 
in a werk of this kind, 
has been added at the 
end, having been com- 
posed upon the best au-» 
tfaorities expressly for this 
edition. 



Hamburgh, ApriU8Q6. 



jlikbe ; fo. tft cd ganj \>ct^ 
qUBKc^ S^iintt, mit ber 
®rammatif gleichseitig ge< 
braudbt ^u tperben, unb 
fo bai ,f rotf ne ®tubium in 
eine attgenef^nie tttiter^al^ 
tutia 3U t>eni>anbeln. 

m ftnb Anii^ ®tf9ti^t 
fiber (ditfmdnnifcbe ®e^ 
genjidnbe binjugelommeff^ 
unb mi Dorjöglicb r wk 
mm ^op, i\xx @m))fef|9 
lung beitragen tt>itb, ijl 
bie angel^dngte @amm(ttng 
oon Sbtotidmen obet be< 
fanbern SiebenSarten, jtne 
Stlittterung ber ^artifeto/ 
tpelcb.e fo t)oIlft(lnb{g unb 
genau al6 möglidj^ ttnb nad^ 
ben bejien @4^r{ftfleUem 
5ufammengetragen ifi. 
«Hamburg, im Ttptil 1806. 



. I I « 1 "^mmt^ß 



To the sixth, edition« . Btt bec fed^dten 2(uflage, 



\ 



The editor, in publish-^ 
ing this sixth edition has 
spared no pains to ren- 
d^r this work more cor^ 
rect ; many of the dialo- 
gues having been alteired 
for the better, in addi- 
tion to the improvement 
this workhad undergone 



9Ran f)at attd^ bei biefer 
f^6)9Un 2Cu$gabe (einen 
S^eif gefyart, biefe6SBetf 
tfüt^ mehrere nitb^ge Zf>^ 
dnbentngen jk berbeffern; 
biefeS nebfl ben Sufag wzU 
eben baffelbe i^et bet bier^ 
ttn Vujlage erJ^ieU, tnbem 
eö mit einigen ®efpx&^zn 



VIX 



in the fonrth edition, 
ivbich was aagmented by 
some new dialogaes as 
also a coUection of ape- 
oimens of notes and cards 
nsed in fashionable life. 
l?bas its value haa much 
increased, without atthe 
same time the price hay- 
ing been enhanced. 



M au^ tne^veren Sinia« 

teilt loerme^tt xomU, er« 

iftt um ^itUi, offnt in^ 
befif ben 9>tef6 beffclben tt^ 



V 

englifd^e «nb beutfd^e ®eft)t4(|^e* 



SS { a 6 e I tt. 

x aperj ^piVr. * Inferiors, UttfetgeBeite. 

Pens, gcbem. Horses, 9)ferb'e.. 

Apenkuife, ein geb^rmefTer. A coach, dne Äutfc^e. 

Apples, Jfepfel. Bread, SStob. 

, Plums, Pflaumen. Rivals, 9ieb?n6ul^(et, 

Almonds, S^anbefo. Compassioa, STtttlelb. 

Raspberries, »^imbeerert. A reward, eine SSelo^ttttttfl. 

Grapes, SBeirtttauben. The house, ba« »&ou6* 

Enemies, Setnbe. - An indemnity, em 6rfa^, 

Equals, ©(eid^e. Sirawberries, ßcbl^eecen. 

Int, 25lnte. Fruit, Öbjl. 

Oranges, 2fpfel(fnen. A holy-day, ein gefertag. 

Pears, SSimen. A fishpond, ein Slfc^tefd^. 

Cfaerries, Airfd^en. Mj sister, meine ©d^koea 
Lemons, (Sittonen. * fJet. r 

Gooseberries, @tad^el(ee^ A present, ein ®ef^enf. 

ten. Vengcance, fRai}e. 

Friei^ds, %x(Un^t. Money, ®e(b. 

Superfors^ ötere» Assistance, S5eijl«ni. 

To Have. JQdiitt. 

^ Present Tense. ' ^cäfen^. 

I have paper, ' « ^i^ %c&t Rapier. 

Thou ^ast broad, 25u ^ajl SStob. 

He has ink. @t \)QX S)inte. 

1 



We have pcns. 

You have a penknife. 

'f hey have oranges. 

Imperfecta 

I had pears. 
Thou hadst horses.. 
He had applcs. 
We had cherries. 
You had prunes« 
They had lemons. 

First Future, 

I shall have almonds. 
Thou wilt have a coach. 
He will have gooseberries. 
We shall have raspber- 

ries. 
you will have strawher- 

ries. 
They will have grapesi 

Second Futur e, 

I will have comipassion. 
Thou shalt have arcward. 

He shall have the house. 
We will have an indem- 
, niiy. 

You shall have no fruin 
They shall have a holy- 
day. 



5Bft lE)a6m gebem. 

3^c l^abt efn gebernieffer. 

@fe l^aben 2(pfeJ|inen. 

Smpetfectwm. 

S^ l&atte SSIrnen. ^ 
2)u l^attefi uferte. 

SaSfc l()attett Äirfc^ett. 
S()r IS)attet ?)fla«men. ' 
@!e l^atten (Sttronen. 

Grfle« futurum. 
Sclj> iverbe STOanbetn l^aBm. 

©t? iv(vt) @trtcl()e(beeren l^abm. 
5EBIc »erben »f)fmbeecett ^a* 

beti. 
S^r werbet ©rbbeeren l^abm. 

@ie werben SBefntrauben ^a^ 

Swefte« Sttttmim. 

S* »la SWitleiben ]()a6en. 
2)u foüjl eine SSeto^nung ^a« 

ben. 
er fott ba« »^an« l^ctbem . 
5!iöir X(i^%^xi einen 6rfa^ j^a« 

ben. 
Sbt fottt Jein £)Bjl ^aten. 
® te foHen -einen Seiertag l^a« 

ben. 



'_ First Conditional. 

I should Jhave friends. ^^ wörbe gretmbe l^abett, 
Thouwoüldsthaverivals. 25u »firbefl 9?el^enbttl^(et i^ 

ben. 



8 



He wonM hflv« enemles. 

We shoold have «upe- 
riors. 

You wonld have infe- 
rior«. 

Thej woald hare eqaals. 



Sc wirbt %Mbt fyAtxu 
9Bit »ficbm £)bete ^UtL 

3^r »fitbdtttttetgeiiite l^abett. 

Sie toiAm &l^t ffdbm. 



Second Conditional, 



I would have. a fislipond. 
Thou shöuldst have my 

sister. 
He should have a present« 
We woiild have ven- 

geaoce* 
Yoa should have monej. 
They shöuld have assist- 

ance. 



2>u foüteji meine Sc^toeflec 

^aben. 
6c foHte ein (Se\(i}ih1 Ifiabett. 
SSic mlltm fRaä^ ^oben. 

Sbc foatet ©elb b^bett. 
®ie foUteti S3eiflanb ^cAttL 



S^ f a b e ( n. 



A sword, ein 3^esen. 
A pin, eine @tfdnabe(. 
A höly-day, ein gelectag. 
Peaches, 9fit\^9n. 
Figs, Seigen. 
CbestiatSy Aafidnien. 
Walnats , SBattttfiffe. ^ 
Hazel-nuts, ^ofelnfiffe. 
Filberts, XambettSnftfje. 
Cucambcrs, ©ucfen, . 
Tulips, Xulpen. 
Flowers, aSlumen. 
Profit, 9kxt\)eü, 9lu|ett. 
Roses, 9lofen. 
Ware*, Maaten. 
Appetite, ^pptüt 
Beer, 83iec. 



Tttmips, flt&ben. 
A spoon, ein SiffeL 
Pity, SRitUiben. 
A cake, ein 5tu(!ben. 
Mustard, ®enf. 
Tea, abee. 
Sagar, 3«tfet. 
A reply, eine 2Cn(n»0Ct. 
A gown, ein Äelbi 
Butter, aSuttec. 
Beef , SKinbfleirdb. 
A book, ein 85ud^. 
A master, ein Bebeer. 
A servant, ein SJebienter. 
An appreutice, ein 2ebr< 
fing. 



InteurogAtively. 

PresenU 

Has he a sword? 
Have we a hply-day? 
Have yoii a pin? 
Haye they peaches? 

Imperfecta 

Had he figs ? 
Had we chesnüts? 
Had you walnuts? 
Had ihey hazel-ilats?^ 

First Future. 

Shall I have beer? 
Shalt' thou have tumips? 
Will he have filherts? 

Shall we have cacumbers? 
Shall you have tulips? 
Will tney have'flower3? 

Second Future. 

Shall .1 have a «poon? 
Will thou have pity? 
Shall he have a cake? 
Shall we have mustard? 
Will, you haye lea? 
Shall they have sugar? 



^^i et einen S)egen? 
■S^^vx »Ic einen S^iectag? 
«^Qbt i^c eine @te<fnabe(? 
S^(xUxi fte ^fttf^en? 

Smpetfectum. 

S^Mt er Saiden,? 
^M^Xi xoXt ^aflanten? 
h^XXii \\ß SBaanfiffe? 
Ratten jTe «^afeln&fTe? 

ßrjlee Suturum. 

SBetbe Xii S3iet 1^(ikrtC^ 
SStcfl ))U^9l&ben l^aben? 
SBicb et Sambert^n&ITe ^o^ 

ben? 
SBerben tak ©urfen ]()aben? 
SBecbet ibcJ^ulpen ^aben? 
SBecben j!e 95(umen ^aben? 

Bwetted Sututttm. 

@oQ[ icb einen S6ffet b<^^? 
Sßiüfi btt SRttleiben baben? 
®ott ec einen Sueben b^^ben? 
©oUen .n>ie ®enf b^ben? 
flBoat ibt Xb^e ^aben? 
@oUen {te dudet ^ben? 



JP/r«^ ConditiondL 



.vV-j 



Should I have a reply? 

Shouldst thou have a 

gown? 
Would he have profit? 
Should we have roses? 



SBfirbe id^ eine 3(ntmort ^a« 

ben? 
SBfirbefi bu einsitteib ^<llm% 

SBficbe et 9$ott^ei( l^aben ? 
^ftrben toit Siofen IE)aben? 



Sbonld you bave mores? SBfttbet i^( SBoarni |Kl(nt? 
Would .they have appe- SS&rbm fU Vp^fttit ^ben? 
lile? 

Second Conditional, 

Sboald I haye battei*? hoffte ii^ IdvAttt l^abm? 
Wooldst thou haye beef ? %atefl bu ^nb^eifd^ ^<u 

ben? 
Should be bare a book? SSoKte et ein fBud^ '^abeti? * 
Sbonld we bave a mastcr 7 ® oUtett mit einen Setztet ^a» 

ben? 
Would you bave a ser- SBodtet i^ einen 83eblenten 

vani? ^oben? 

Sbould tbey bave an ap- Roßten fie einen Ee^cling (a« 

prentice? ben? 



»ofabern. ' 

» 

A pocket-bandkercbiefy A coaty ein Jtleib. 

tm @d)nu9fitu(^. Je weis , 3utt)eien. 

Carters, @ttuni))fbinber* Cards, Aacten. 

Shoes, ®<^u^e, Riv«»ls, ?flebenbtt]()rec,.. 

Bucklesy ®d)naUen. Fruit, $cucbt; ^Ivil^m^ 

A bat, ein *^ut. Servants, ^ebiente. 

Gloves, .^anbfd^ul^e. Bicbes, 0{eid(|t^fimer. 

A comb, tin ^cmxi. Tea, 2;^ee. 

Boots, ©tiefein. Coffee, Äaffee. 

A wauch, eine tt^v. Sogar , ^\xitx. 
A snuffbox, eine @cl^nupf- 
. tobad^bcfe. 



Negativelv. »erneinenb. 

I bave no pocket-band- Sdj> l^be fein ©d^mippu^. 

' kercbief. 

Hc bas no garters.^ <St ,^at (eine ®ttumpfbiSnbei. 



We hay6 ho shoes; 
Yoa haye no backles* 
. Thej haye no hats. 
I had no gloves» 
He had no comb* 
We had no boots. 
You had no 'watcfa. ' 
Tfaeyhad no snuffbox» 

I shall haye no coat. 
He will haye no jewels« 
,We shall haye no cards. 

You will haye no riyals. 

They will haye no fruit. 

I should have no seryants. 

^ He would haye no riches. 

We should liaye no tea« 

Yoa would haye no cof- 

fee. 
They would haye no su- 

gar. 



3^t l^abt fefne ©c^naKen. 
@fe $aben feine «^te. 
3(^ \)am (eine «^anbfc^u^e. 
6c ^atte (einen ^amm. 
9Bic batten (eine ®tiefe(n. 
Sb« f)Citttt (eine Übt. 
®ie b<^tten (eine ©d^nupfta« 

bacKbofe? 
Scb n)etbe (ein SUfb ^aUn. 
@c mitb (eine Sun^eten b^ben. 
SBic werben (eine Aatten f)a^ 

ben. 
S()t metbet (eine 9}ebenba^(et 

^aben. 
©ten^ecben (eine %KU^t ^a^ 

ben. 
3^ »ficbe (eine SSebiente ^a« 

ben. 
Qt »ficbe (eine {Kei^t^fimec 

baben. 
SBit »ficben (einen S^ee ^o^ 

ben. 
3bt tt>ficbet (einen Jtaffee ^a« 

ben. V 

®ie »Arben hlmn ^nitt f)^ 

ben. 



\ 



$ß f a b e ( n. 



Velvet, ©ammet. 
Kniyesy üReffer. 
A spoon, ein 2jffe(. 
PowdePv^uit)er. 
Scissars, ©(beeren. 
Wax-lights, SBaicb^Ii^tet. 
CandlestickS) 2ettd|;ter. 
Pie, 9)atlete. 



A looking-glass, ein^piegel. 
Bjbbons, ISdnbev. 
Chairs, ®iiif)U. 
A trunk» ein Äoffer. 
Curtains, 93orb<inge. 
Gardens, ©dtten. 
Houses, «^dufet. 
Suifrages, ©timmen. 



Negativbly and In- Sitneltietib unb fia« 

TERROGAXrVELY. 8^«^- 

Has he HO yelret? Jpat er feinen @ammet? 

Have we no knives? ^ahm to\t feine SSeffec? 

Have yoii uo spopns? ^abt l(>r fdne 84ffel? 

Jlave ihey Bo j)Owder? ^aben fte fein ?)utoet? 

Had he no scissars? ^att^ et feine ®c^eeren? 

Hadwenolookiiig'glass? Ratten »« feinen Spiegel? 

Had you no ribbons? ^atUt Ibc feine SSinbet? 

Had tbcy no chairs? Ratten fte feine ^t&Wi 

Will he have no trank? ^Irb er feinen hoffet ^o? 

ben? 

Shall We not have cur- 5B8ecben wir feine JBorl^Änfie 

tains? ^aben? 

Shall you not have v^ax- SBecbet it)t feine ^ad)Wd}itt 

liglfts? ■ • f)aben? 

Win ibey not have can- SBJetbe» pe feine ienö^Ut ^a* 

dle-5ticks? ben? 

Woald he nothayepie? ?!B&tbe er feine ^ajlete ^Os 

ben? 

Should WC not have gar- SButben tvir feine ® jrten i)a» 

dens ? ' , ben? 

ShQuldyounothayehQa-i Würbet i^p feine «^^ufer 1)0^ 

sesl ben? 

Would they not have ihe SBucbeh fte nic^t bie ©tim^ 

suffrages ? nun ^aben ? 



SS f a b e l n. 

Very glad, fel^t erfreitt. Enviötis, tiefbtfc^. ' 

Sincere, auftid^rtä. >JExpeft, erfal^rett. 

Busy, befd^dftigt. ' Sick, fcanf. 

Agreeable, ängenel(^m. Lovely, lieben«t»ui*ig.. 

Fearf ul , furcbtfam. ^ Quiet, ru^ig. 

Surprised, fiberrafdj^t, er« Conscientious, gen)iffenlE^afir. 

flaunt -Clonslatit, beflinbig, flanb^ 

Saving, ifonemlfdl^, f^arfani. ^aft. / . ■ 



Discreet} t)^rfd&ivtegetr. 
jLearDed, gelehrt. 
Suspectedy t)rtb(Sd)tf9. 
Deceived, btttoim, 

To JBb. 

I am very glad. 

He IS sincere* 

We are busy. 

You are agireeable. 

Thejr are fearful. 

I was surprised. . 

He ü^as Ipvely,. 

We werequiel. '. 

You weje coD^cientiou^. 

They were cbfaslant, 

I shßll be discre^t; 

He will be learned. 

We sball be saving. 

You will be envious, 

Tbey will be expert. 

I ahould be sick; ;' 

He yrould be suspected. 

We shoald be deceived. 

You would be metho^- 

cal. 
They wotdd be admirable. 



Methodical, mi^bific^. 
Admirable^ betvunbemitp&c« 
big. 



© e p tt. - 

^ö) bfn fe^t; ttfrettt. • - 
(Sc t(l aultid&ffg; 
mt finb befc^dftiöt. 

@ie finb ftttdS^tfrtm. . 
Scl& toat übmafö^t . 
6t war lieb^nöwöcbfg. 
9D3fc wören ttti)!^. * '•'< 
3()t »aret ßetuiffen^aft. 
®le waren ilartb^Äp. . i 
3^ »erbe tjetfd&wlegnt -fe^n. 
6t »fcb gelehrt fc^n. 
SGBic werben \Tpfaxfm fepn. 
S^r »erb<t nefbifclj) fepn. 
©fe »erben erfahren fepn. 
Sd[| w&rbe franf fepn. 
er wÄrbe mbiJc^tlg fepn. 
®trtt>fitben betri>aen fepn. 
3^t w&cbet met()obtfc^ fepti. 

@te wfirben bewunbesn^w&r« 
big fepn. 



a^ f ä b t t n. 

Affable, fanpt. teutfelig, '! SkSfol, gefc^ldff. 
Fantastical, fantajlifc^, ' 
. — Zealous, eifrig. 

Favourable > giinfllg. . t 
Firm, fejt. . . 
Proud, ftotj; <i . ? 

Flattering, fdS^meiil^e^ft. ' 
Weak, f^wad^, weic^^.-i 



lllustrious» b^&()mt. 
Ready, bereit. 
Imp^rfcfety un\)oKfommen. 
Melancholy, metandj^oUf^* 
Jhs^, gered)t.{; 
Judicious, finnreid^. ' . 
Xi^bodoi» > f ocbeitfam. 



h he affable? 
Are we fantastical? 
Are you zealous? 
Are they favourable? ^ 
Was he firni? ' ' ' 
Were we proud? 
Were ybu flätterers? . - 
Were ihey weak? 
Will he he skilful?^ ' 
Shall we be illustnous? 
Shall you be .ready? 
Will uiey be imperffeet? 

Would he be melanxihor 

Should we be jast? 
Should you bc judicious? 
Would they be laborious ? 



3ff et Uutfeüg? ' * 
®lnb wir fantaplfc^? 
©epb x^t elfdg« 
©Inb fte sfinfllg? ' 

SBat ec fep? • ' 
SBacen toiv jlplj? 
SB'acct lf)t:®c^ttt«id^let?' 
SBarm pe fc^wac^)? 
SBicb ec 9efc^)lcft fepn? ' ., 
Sßerben v^W bethl)mt fepn ? 
SBecbet i^c becett fepn? 
SBetben fte uirooUhmmm 

fepn? ' . 
aB&tbr et mefdndbotifdb fepn? 

5!Börben litt geredet fepn? 'j 
SBucbet ü^t fc^avffmnfg fepn? 
SBfitben fi^ arbeitfam fepn ? 



SS ( a b e I n. 



Inconstant, ttnbefidnbfg. 
Imprndent, «nt)0tftc^tl9. 
Impudent, unt)ei:fc^iimt. 
Incurable, un^ffbar. 
Inconsiderate , (etc^tfmnrd. 
Indigenty bficfttg. 
Inexhausüble , unn\i)iuff» 

liii}. 
lahuman, tittmenf(^(i<^. 
Uneasy, unruhig. 
Invincible, unüUmhM^. 

Negatively. 

I am not inconstant. 
He is not imprudeut. 



Young, jung. 

Learned, gelel^^^t. 
Rieh, teld^. 
--Maliciousy boöl^öft. 
Litigious, flreltfficbtfg, 
•Obstinate, If^artndtffg. 
Silly, elnfdUlg. 
Bound, Detbunben. 
Ingenious , ftnntetd^. 



SSetnefnenb. 

3c^ bin nlö)t unbeflinbig^ 
& ijl nic^t . mu>o(ftd;t(g. 
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We are not impudent. 8B(t fii* nld^t vmn^mt. 
Yoa are not incurablo« ^f)x fepb «ld()t unlS)eUbac. 
-They are not inconsider- 0le finb ni^t lel^tjtnniä. 

aie. 
I was not indigent. 3i> '^M nid)t b&rftt^. 

He was not inexhaust- (Sc mt nldj^t «necfc^Äyflid^, 

ible. 
We were not inliuman. 9Stt toßttn nid)t iinxmn\^» 

üd). 
You were not uneasjr. S()t ttHirt ttfc^t unritl^fg. 
They were not invincible. €!|e toaxen nii)t un&bcwlnbs 

üä). 
I sball not he young. ^d^ werbe nid^t \unq fepm 
He will not be ugly. 6t Wirb nid)t IS)(Jgtlcl^ fepn. 

"We shall not be rieh. $Bic metben nidjit retcl(^ fepn. 
Tou will not be learned. 3^t KDecbet nic^t gelehrt fepn. 
They will not be mali- @ie loerben nfd^t bo^^aft 

cious. fepn. 

I should not be litigious. Sd) »&tbe nicl()t fhritfiici^tfg 

fepn. 
He would not be obsti- 6c tofirbe nid}t ^axtn&H^ 

nate. fepn, 

We should not be silly. SBtc tv&cben nicl()t einfitt^g 

fepn.* 
You woald not be bound. 3^x xobxUt ni^t Decbunb^it 

fepn. 
They would not be in- ®ie to&cben nic^t ftnnceld^ 

genious« fepn. 

as t a b e In. 

» 

^Modest, befc^)dben. Opulent, tjemiftenb. 

-Pretty, nfeblld^. öiubborn, ()a»jlacclg. 

Mortal, lietbltd^. Proud, ftol^. 

Careless, focglo«. Vifforous, jlatf. 
. Languishing, fe^«nb, ec- Valiantj tapfer. 

mattet. Regulär, regelmdplg. 

.Pale, brelc^^. Usefal, nfi6H<i&. 

SiiUen, mficrffdSi. Wise, »elfe. 
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r 

QiiarFd^ome, )jiiftfcl^. DiUgent, ^effig. 

Rash, vertDegen. Unsociable, imdefeKid. 

Negatively and In- aSettttlnenb «nb fta» 

TERROGATIVELY. jetlb. 

Am I not modest? S3tn i^ nid^t befc^etben? 

Is lie not preity? Sfl et nidjt tti^büdj^? 

Are we not mortal? @lnb XoXk nfdj^t jlerbKd^? 

Are you not careless? ®epb i^c nic()t fotglo6? 

Are they not languish- ® inb {te nic^t fe^nf&d^ttg ? 

Was I not pale? SBac fd^ nid()t bfaf? 

Was he not suUen? 9Bat et nid^t m&crfrd^? 

Were we not opulent? SBaren tvic nid^t mmogenb? 

Wereyou Qot stobborn? SQatet ibr ntd()t b^^töjiacttg? 

Were they not proud? SBäarett pe nld^t floij? 

Shall I not be usefui? ' SBerbe id!^ iii^^t nägUc^ ^'epn? 

Will he not be regulär? SBfrb et nic^t ce^fmdfig 

Shall tve not be wise? SBecben t»{c n(4>t »eife fepn? 

Will you not be <juar- ©«bett^Cttlc^^tidnQfdS^ fepni 

relsome? 

Will they not be rash? SBerben pe xMji \ \>ect»egen 

fejtt? 

Would he not be vigor- SB^cbe et nU^t patt fepn ? 

ous ? 

Should- we not be va- SQBficbett ö>ic nld(|t tapfer feptt ? 

liaot? 

Would you not be un- SBöcbet i^t ttld(|t ttögefettig 

. sociable ? fepn ? 

Would they not be di- SEBfirben pe atc^t Peillgfepn? 
. ligent ? 



Verbs. , SeUwittet. 

To abridge^ abfficjen. To adtnire, bewünbem. 

addressy fibetfdS)telbetV — agitate, obl^anbern. 
tld^ten. ^1^-*— amu^e, untetl^öUe«. 
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To appease> U\M^^m. 

— assist, l^^fert/ beipe^nt* 
ask for, forbectt. 
a liest, tejeii^en, 

— ^ augment,. t)erme^ten, 
-— awake, aufhjVtfen. 

— begin, anfangen. 

— blacken, fd)WiJriem' 
•i^ basle, begießen. 

^**«7- blbt out, a«6flrelclS^en. 
'-^ blow, blafen. 

— bombard, befd^fefen. 

— bring, btmgeni 

— bury, begraben. • 

— button, jtrfh&pfeni 

— buy, laufen. 

— captivate, gefangen ne^ 

men. 

— call, tufen. 

' — carry, tragen^, füllen. 
carry away, »egf6lS)cen, 
clear up, ecldtttem. 

^ comb; fcmmen. 

— comfort, ttJjlen. 

— command, iefet)lm. 

— confront, t>«gfef djen. 
->-* con5ult,nm9latl) fragen. 

— content, befdebigen, 

— cut, fc^neiben. 

y*- decide, entfd^efben. 
A- declare, dufem. 

— decline, obwanbeto."^ 
y/^ dedicate^ juefgnen. 

— defend, U^aUfUn, ^Cl» 

tlS)eibJgen. 

— define, beftnfcen. 

— demolish, nUbercelflen. ' 
>^- demonstrate, beweifen, 

— doplore , be^ftageji. 



To depute^-^bfinfeten.^ mit 

äSoamad!^ 

— despise, t)eradf|ten, ^ 

— direct, leiten. 

— disarm, entwafihen, 

— djsburse, ausgeben. 

— diseount, bf^Contften. 

— disguise, MetfltUin. •- 

— disqain, \)eta(i)tm. 

— disperse, jerpreuen. 

— displace, t)ei:(egen. 

— draw, gtet)n. 

— dry, trodfnen. 

— eat, eflem 

— embrace, benugen. 

— empty, leeren. 

— endure, ertragen. 

— enrich , bereid)f rn. 

— eqaip> audr&ften. 

— establish, begrftnben. 

— esteem, ad^ten. ^ 

— erect, aufflellen. 

— exhaust, erfc^ipfen. 

— exliort, ermabnen. 

— excuse, t>erjellj)eni ent» 

fci)ulbtgen. 

— excite, ermuntern. 

— explain, erHdren. 

— express, auSbr&rfen. 

— extol, rfibw^n. 

— feed, füttern. 

— feel, fohlen. 

— fiU, futten. 

— finish, t)olfenb>n, cnbh 

gen. 

— forget, üergeffen. 

— forgivQ, t)ergeben. 
7- galn, erwerben, 
-^ givej geben. 
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To go in again^ toUUt 

— guess, etcat^ett. 

— govern, be()etcfd(^. 

— Imitate 9 nac^a^men. 
-- lengthen, Detrldngettt, 

— let down , nfeberiaffett, 

— light, UttdS^ten. 

— listen to, auf et»a« 

l[)icen. 

— loök foif, fttdj^ett. 

— lop, behauen. 

— lose, rjerllewtt. ' 

— mdke greater (larger), 

gti^et madf)cn. 

— make round, XUtib 

— mark, metfm. 

— observe, wa^me^mew. 

— own, befennen. 

— pack up, emparfen. 

— pare, fc^neiben. 

— peel, fd)d(ett. 

— pepper, pfeffern. 

— pick, abnagen. 

— pierce, burd^Wttgen. 

— pity, bebauem. 
— .plait, falten. 

— plant, pflanjen. 

— ^luck, pflfitfen. 

— polish, poKten. 

— post up, anfdS^toge». 

— poünd, }et|iDfien. 

— preserve, etl)aitm. 

— punish , beprafen. 

— put oflf, auff<dS)iebjen. 

— put out, au^lÄfdj^en. 

— ra^se, etlj)eben. 

— redouble^ t>eriboppeto. 



To refopö, t)«b#tn, ttm* 
dttberijL 

— regret, bebauetn. 

— remark}. bemetfen. 

— relievö> «ipquWen. 

— repress, unterbi^ätfen« ' 

— respect, (id)Utt, 

— return, jutWQcben. . 

— ring, f tingeln, tduten. 

— riyet, URif^lagen (metem) 

— roast, bnatni, 

— roll, auftolten. 

— sah, faijen. 

— scour, tefnfgeir. 

— seal, jtttiegelm 
^T-^ seize,;e|gteifen. 
'—seil, üerfaufe». 

— set in Order 9 {ttred^t» 

ftetten. 

— shell, fd^&en. 

— shorten , \)etfÄi:jert. 

— show, jeigen. 

— sbun, t)ermeiben. 

— shut, jumac^en. 

— fiign, unterfc^reiben- 

— sing, fingen. 

— skeich, entwerfen. 

— snuff, pufeen. , 

— soften, befdnftfgen. 

— .sow> f4««. 

— spare, \ifatcn. 

— spend, ausgeben. 

— spread out,,au«fh:euen. 

— stifle, untetbcfitfen. 

— strengthen, t)erjl5rfen* 

— stop, aufbauen. 

*— - aummon, auffotbern. 

— Surround, umringen. 

— Wallpw, t)etfdS)i(utfeii. 
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To t$ke, mj^rnnt« 

— teach, lehren. 

— tear, jerreffeit, 
-^ tie, ilnhm. 

— throw awajy tofgtort» 
. fm. 

«— turn, feieren. 

— try, pt&fm» 

— unbridle, ai)itimm« 

— unload, aWÄbeti. 

— nnmadk; tnüamtl. 



SüBSTANTIVES. 

The writing^ bfe ©d^tiff/ 
M ©efdl^debene. 

— leuer 9 bec SSrief. 

— work, bie 3(rtelt. 

— question, We Sröge. 

— child , ba# JKnb. 

— anger, ber 3om. 

— sister, bfe ©dfjwejler. 

— money, ba« ®elb. 

— fact, bfe &ad^ti, 

— riches, bet 8id<l^t{nmt. 

— companion^ ber fi5e« 
gleltcr. 

— shoe, bet &i}\x1). 

— roast meat, bet S3ta« 
ten. 

— line, bfe 3«f^ 

— fire, ba6 %tmt. 

— town, bfe ©tabt. 
-rr mustard, bet €5enf. 

— broiher, bet SBtubet. 

— dead, bfe lobten. 

-^ waistcoat, W SBejle. 
— - stockiDg, bet @ttttmpf. 



To untiC) mtfbinbeii. 

— warm, witmeti. 

— warn, watnett. 

— wait, mdtten. 

— wash, »afcf^tt» 

«— weaken, fc^md^^en. 
•— wbeedle^ f(!>meld^etn. 

— whet« we|ett. 

— vrhistle, pfeiffen. - 

— wrile, fc^telben. 



«^auptkvJctet. 

The doubt* bet Bmlfel 

— afflicied, bf e SBettöbtett. 

— friend, bet gceunb. 

— relation, bet JBet« 
»önbte. 

— meai, ba6 SWfc^. 

— obedience, bet ®e» 
^otfam. 

— sentimenty bte @ef!m 
nung. 

— noun, ba^ Wenttwott. 

— Vork, ba« SSBetf. 

— right-, baf JRed^e. 

— Word, ba^ SSott 

— house, \>ai ^u$. 

— proposiUon, bet 00$, 
äSotfcbfag. 

— misfortune, ba^ ttn« 

— confidanty bet !Bet« 

. tcaviu. 
-^ vice, ba^ 8affet. 

— Step , bet ©c^rftt. 
~ bill, bet'SBec^fel. 
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The caressy bte tieif ofUttg. 

— thougfit, btt ®AaaU. 

— mob, \>it ^iUU 

— paper, baö Rapier. 
— 'curtain» bie Sacbitif« 
.— liiien, (üei linnea) 

bte ieimanh. 

— cheese, bei Jtife. 

— opportunitjy bte ®e« 
(egenbeit. 

— boule, bie gtofd^e. 

— impertinent 9 bie Sla« 

— sbip, bdö @<^tff. 

— reputation, bec Stuf. 

— .master, bet Erbtet. 

— resource, iai SRittel, 
bie ^üif^müt. 

— viciousy bte Eajlet^f» 
ten. 

— idle, bie %anUn, 

— rule, bie Siegel. 

— fault, ber gebiet. 

— gratitude, bie 2)a»t 
batfeit. 

— exploit, bie *§elbentl[)at. 

— dog, bet »g)unb. 

— pulse 9 bet ^ul^. 

— glass, \>ai ®la«. 

— iaj[u^j^ bie SBeleibi« 

gung. 

— mistak^e, bet gebiet» 

— friend$liip> bie Stettnbs 

— opinion , bfe SKetming. 

— loaf^ baiS SBnob^ (3i* 
fet.) 

— riddle, \M öWt^fel. 

— room, boe äinmiee. 



rhe toBgue» bie dmige. 

— legacy, bie <Stbf<bafi(. 

— leather, ba0 2ebet. 

— abutiery bet Senfletld« 
beil. 

— counsel, bet Wat^. 

— booky iai Siub. 

— hope, bie «^of^img. 

— iree, bet S3aum. 

— occasaion, bie Gelegen^ 
^eit 

— goods, bie SSSaate. 

— öail, bet'Sflagel. 

— apple, bet ÄpfeL 

— $alad, bet ®atat. 

— bone, bet Ano<bett. 

— crowd, bet «^oufeti. 

— artichoke, bie 3(td> 
f(boc(e. 

— rüffle y bie aBotifd^. 

— ibistle, bie ©Ijlel. ' 

— buckle, bie ©cbnatte. 

— advertisementy bfe 
2(nf&nb%utig. 

— oystershell, bie 2ftt» 
{letfcbaale. 

— protection, bie ©unjl. 

— voyage, bie @eeteife. 

— candle^ ba^ i\d)t 

— Yoice, bie Stimme. ^ 

— effort, bie JBemfibwng. 
— - manners, bte @tttett. 

— loss, bet SSetlufi. 
-r- time, bie Seit. 

— -qualiiy, bie fiigettfcbaft. 
' — wretehed, bie 9löt(^« 

leibenben. 
— - insolence> bie tttn)et^ 

fc^dmtbeit. 
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The superior, iet'S>ütt. 
.-^ pen, ble Seber. 

— bell , Me ®(ecfe. 
»^ — fish, bet gtW. 

— coat, bag Älelb*- 

-T- gaihy, ble ®d)U\\n^. 

— ^orse, ba$ ^fetk. 
•^ cupv ble Öteitaffe. 

— walnut, ble SOBattmtf. 

— siring, ber @tr«n$. 

— Company, ble ©efelT« 
• f*öft. 

^ door, Wr SE^fit. 

— bargain, bet »^anbef. 

— song, ba^ Sieb. 

-^ picture, bad ®emd(be. 

— mother, ble SKuttet. - 

— sheet, bad SSettud). 

— resentment, bie8la4)e. 
. i — resoliition, bet dnU 



Thh ball, bec »äff. 

— turnip, ^te SRfiSe. 

— ^itn£S5, ber deuge. 
-— physic, ble Äcanci. 
■^^ Lack, ber 0{&(fm. 

-^ igborant, ble Utttoif* 
fenben. 

— Petition, ble 5BfttfdS)rfft. 

— gartcr, bad ©trumpf» 
banb. 

— paring, ble ©dj^aale.N 

— carriage, ber SBagen. 

— bündle, ber SSönbeL 

— hypocrite, ber ^m^fy^ 
(er. 

— hand^ ble Jpanb. 

— bird, ber SSoget. 

— knife, ha^ SWejfer. 

— bed, ba« Sett. 

— billi ble 3leclS)nutt9. 



The fqregoing Verbs 
and nouns exemph- 
fied is affirmative 
and negative sen- 

TENCiS. 

. •■ 

You 1^'e -not abridged 

. yourwriting. 

Haye you addreased your 

letters ? 
Have not you admired 

bis wörk r 
They have not agitated 

the question* 
They .have not amused 

the children. 



Sie bor^ergel^enbett Seif* mi 
5Renn»6rter in beiol()enben 
unb t)erneinenben ©dien 
angeivenbet. 

* 

®{e ^<Am ^f)U &d)tVlt ntc^t 
' abdef{tr5t. 
^(Atn @fe 3^w »riefe 

Aberfd^rieben ? 
«^aben @ie feine Zrlktxt xd^t 

bewuobert? 
®{e l^ben b(e Srage ni^t 

abgel^anbett. 
@{e ^obeh ble jtinbet tild)t 

tmter^otten. 
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She has not app^iseä hia 

anger. 
Haye-^you assitfted your 

sister? 
I>id you ade for money? 
They haye attested tnef 

fact. 
Tbey haye ai^gmented 
^ their riches. 
Didyou awake your com- 

panions? 
Haye you blackened your 

shoes? 
Slie has not basted tbe 

roast meat. 
Did not you blot out tbe 

lines? 
You did not blow tbe 

fire. 
Tbey baye not bombard«- 

ed tbe town. 
You bave not brougbt 

tbe mustard. 
He bas not brougbt bis 

brotberalong witbbim. 
Tbey baye buried tbe 

dead. 
You baye not buttoned 

your waistcoat. 
Haye you bougbt some 

stockings ? 
Haye not you called your 

companions? 
You did not carry your 

sister. 
Did you take tbe cbil- 

dren along witb you? 
You baye not cleared ap 

tbe doubt. 



fdnftifit, 

•^of^en Sie ®e{b fiepriftat? . 
€Sf e iaim bie @aa^ bttingf. 

^ahm ®re 3^te SSfgleittt 
ottfgmetft? 

@ie fyit im ßxatm nü^t 6e* 

goffm. 
^Ota @ie ble Belleii tib^t 

€Sie ,^abm ha$ geuet tAdfi 

angeb(afen. 
6{e babm ble etobi nfc^t 

befd^offm. 
©ie baten be» ®eiif tA^t 

(Sc ^at fefnett Sntbet nid^t 

mitgebcad^t. 
@fe ^en bte Sobtett UgcdM 

im. 
ete l^bett 3i^te aBejh ntd^ 

SUgelnipft. 
•^aben @ie 0tt&mfft gefouft? 

•^aben @fe S^re JBegldtec 

nic^t gerufen? 
©fe ^aben S^ce @d&tt)ejlei: 

nfdj^t getrogen, 
•^ben @ie ble Atnber mHß 

genommen? 
@ie l^ftben ben Streifet ni^t 

aufgef(4rt. 
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child. . 

HefaasAotcpmfaried tlie Sc l^at b(e SBftrfi(t#n ntd^t 

afflicted. getriftet. 

He liai coBsulIed hU St l^at \<tm Seeunb^ um 

fripttds. Statik deftagt. 

You have not contented ®ie ^abeti tbce S^ertpanbtm 

yofiT relau-ons. tit^t befirfebfgt 

He has commanded obe- Sc bat ©ebo.tfatn beMfett. 
' dience. 

Thej have not cwt ihe ®ie b^^^ bad Sfeifd^ ntd^t 

nieat. gffcbntttni. 

They have not dedded ®ie b^^en b(e Si^ge nkj^t 

tke qaestion, entfcbtebett 

We have declared aar 9Bir l^okzn uttfere ©efteittn« 

seniixneuts. gen gedufett. 

Hav^ you dedinect the «^aben @ie ba^ 9lnimooct 

Noaa? ' abgetoanbett (becKnict)? 

I will dedicate my vrork. 3cb »iH mein 55Jecf ^u^nen. 

H^' hfts not Aef^ded his Sc ^at fein ^ec^t nifb^ ^^ 

right, " b^iwptet. 

Yoa have not defined the @ie b<tben bd^ SBoct nW^t 

word. erftdct. 

Theyhave demolishedthe 8San l^at ba^ S^vA ntebecge« 

house« ^ . ciffen. 

You have net demonstra^ @ie ^aben ben ©a^ ntd(^t be« - 

t€d the propositiorn. tDtefen. 

You have not deploredhis ßie bÄbeit fein Ung(&d oid^t 

misfortunes; belogt. 

He has depated his confi^ Sc ^t feine fBectvMtten ab« 

dants. gefanbt. 

Tlkey have despised the ®ie ^oben bie Saftet tMtad^tet. 

vices. 

Yött haye not directe^ ®re traben ^ne Sd^titte ntd^ 

his Steps. geleitet. 

We have disarmed hU SKitlJS)aben fwn^a ästtt vnt^ 

an^er. nxiffiiet 

I have didianed my mo'* 3^ b^t^e m^m, %t^ oti^e» 

ney. geben. 
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He has not jiicoaiited Sr (dt VU {Rote vU^t bü^ 

the note. contfrt 

Have not you disdaiaecl ^aUn ®ie ftlrn 9ithtofmiim 

his care5S^9? tttdt^t t)era(!()tet? 

We hare not: dilgoUed Sßh ^ab«n unfece Oebonfm 

oar thougbta. nl4t t)ecflettt. 

They kaye di^^a^d the (HU^atm ha$ fßctt ietfhmt 

mob. 

Toa faave diiplac^d tbe @{e ^aim ble ^apiete «gelegt 

paper». 

ToapaTe not drtw9 the &t ffcibm ble ®arb{nin nlcbt 

Gurtains. SugejogetT. 

Tou did i)öt dvy tl|e li« @U ttodnctm bfe Mmotih 

' nen« n!(l(^t. 

I do not ^t any cfieef e, 3<b ^fT^ (Hnm Adfe. 

Tou have not embraced 0tt b^^ben bie ®e(egenbelt 

the opportanity. nfcbt ergiiffm. 

Did not yoa empty the .^aben ®te bie Stafcbe tticbt 

boide? ^ au^getem? 

We have endured the im- äBic b<>ben ble Viafetcü\tn tu 

pcirtipent, tragen. 

Toa have enricbfed yoar ®te f)aben 3()te Settvanbten 

They ' have eg aip^ ed a (Sie f)(ibtn etn @cbiff au0ge« 

ship. t&ßet. 

He has esubUshed his 6t b^t feinen 9luf begc&nbet« 

repi^tiii^. 

Have you .e9teemed your ^dbm &U 3^tt Sekret ge< 

m^iH^r^? atbtet? 

They have erected a 3la- @ie b^ben eine SSilbflute auf« 

toe. ^ geeilt. 

^ He ha5 exhaustedhis re-« S( b<^t f^<n^ WlttUl etfä)lpft. 

söurcea. ' 

^ We haye exhorted the SSIt b^ben bie £aflecbafite» 

vicious. . ermabnt. 

/ We baye excited the SSit f)aUn bie S^uien exnmtiß 

idle. ' tert. 

They have not excoaed Sie baben bie Sfebl^t n{(bt t)er« 

the faults. {ieben. 
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Hehas explained tlie ru* 6t f)at bb Siegeln etK^rt 

Did' you exprcss your ^abeti* 6te 1^ ©onlbotfeft 
gratitude? • au^gebrfidtt? 

They havie extolled tlieir 6ie ^Übm i^ «^e(betlsS£^ 

exploits. ten ^et&bwt. 

dfo« 



He does not feed his dog. @t fSttett feinen «^»nb ni<$t. 
He has feit the pulse. (St ^at ben 9)ttl$ d^f^^t 
Theydo not fill the glas- ©le fÜtoen bfe ©Idfet nW^. 



ses. 

I have not finished my Sd^ ^abe meinen SSrief nUfyt 

lötter. . beenbigt.. 

They did not forget ihe @ie b^ben bfe SSeleibtsunsen 

injuries. nic^t t)et9eflen. 

We have forgiven the 5E8ft baben ble S^et Detjle» 

mistakes« f)m. 

He has not finished his 6t ^at feine ZtMt ntd^t been* 

work. y^ VigL 

We have gamfed his SBJtt b^ben feine Stemibfd^ff 

friendship* etmotben. 

Did not you give your .^aben Sie ^i SKeinttng 

opinion? tticbt jefagt? 

Tfou have not given the ®ie b^^en ha» (?aib) JBtob 

loaf. nicbt gegeben. 

Have you guessed the «^aben ®le bad Sidt^felet« 

riddle? tatben?' 

Is he gone into the room ^ et toUUt in UA 3inM 

again? met gegangen? 

He has not governed his 6t f)at feine 3unge nld^ be^ 

tongue. • bettfcbt. 

We hope for a legacy. . SDSit baffen auf eine 6tbf^afiC 

'. You did not imitate your ®te ^aben Sbte ®(btoefieftl 

sisters. ti\i)t nacbgeabmt. 

Did you lengthen the lea- «^aben 9ie ba^ gebet ^itlSxiß 

ther? gect (gesogen) ? 

Have you let down the «^ben 0ie bie Senflettabeti 

shutters? niebetgelaffen? 

Did you light the <;hil- »^aben ®ie ben «tebeoi ge« 

dreu? leucbtet? 



H» iias .1101; Haltet Co. (ft f^t nU^t anf guten ko«^ 

good coausel. g^irt 

He lias BofTlooked for hi^ CSc ^at («in SSud^ nlä)t Qt{ni)t 

i>ook. 

We haye lost the hope. $B(c ^abnt Vit «^of^ung Der^ 

(oten. 

Hedid not lop.)t)ie tree^. 6t ^at^ W SMttm« tA^t U* 

. platten. 

Yott did not emltrace tbe €!ie nahmen bU ®elfgnitlf it 

opportimity. n\i)t toa^t. 

Tou have notowned your 6U ^aben S^teti Seffler ntd^ 

fault befannt. 

They haye pucked up the 6ie ^abett bie SBoacen einge^ 

godds. padt 

Ton have oot pared yo w €((e ^aben S^e 9Uge( nidit 

nails. befc^nitte». 

You have nojt pe^ed the fS(e b<tM bU 2(q>fe( ntd^f 

apples. gefd)dtt. 

I hare not peppered the 3^ 1)aU im 6a0at. nk^t 

salad. ^ gepfeffert. 

Yon have noipid^ed the 6ie fiaben bie Jbtod^ n^C 

bones. abgenagt. 

He pieroßd thrpngh the Qt^ ,bcang bttcd^ ben «^oufmc 

crowd. 

Theyfaavepitifdhis;qii«« 0ta Mmi (rfniÜngl^d b^. 

fortoaes. banert, 

To^ hav^ -{ilaDied no ar-« ^k l^Üm leine ^frtifd^o^eni 

tichokes. gepflangt. 

Have^öiiplaiikkhera£* .^dbeh ®ie'b{e Jtraufen ge«' 

fles? . faltet? . . 

Th^iaid iiot phict out ^tfffetiVktiilimtAmäta} 

the thistles, - ''' • ' '' 



He has not pöisted up 6t '^irt fdne JfnttnMaüna 
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Hare you preserved his ^ahm C(fc fefmii &ifi4 et* 

protection? ~ lj)alten? 

They haye not panisl^edl €$ie IS)ab^ bii Sauten Hit^C 

the idle. beflraft. ' 

He haa putoff hia voyage. 6r l^at fetn^ Dlrife Ottfgrfc^tf« 

ben. 

He did not put oüt the Cc(jf<^teba«2fa^t nl^kutJ 

candle. 

I did not raise my yoiee. 3d^ et^ab münt %Sttmmi 

Toa bave not redoubied ®te ^öbcn S^'f^^ fdtmh^uni 

your ejßbrts. gen tiid^t üerboppeUw 

Yoü reformed your man- ©le ^aben $Sf)Vt &tün vec* 

ners, , beffert. 

He has regretted \h6 loss 6t ^t hmBHt^Mu^ bAauat 

of time. 

We haye remarked the 3S{e ^aben bfe )uten ^igem 

good quah'iiesrf fdfjaften bemerft. 

He has relieved the 6c f^at bie 9}c^(etbenbm ec< 

wrelched. quicft. 

Hehas not repressed their 6c l[)at \()tt ttntetfc^htt^tti 

insolence. nfc^t unterbrfitft. 

Did you respect your su- ^ben ®te Ö^ri' iWwn 9*>f 

periors? achtet? . • 

She ha* aof rettttBed üt^ ®ie ^ bi^ gebec ttfl^ iUt&VU 

Sen. gegeben. 

th^ij^ ¥M>I t'ing the \^abell {tl fi« (Ql^m nW^ 
hells? geldlitet? 

He haß not tiveted the 6t ^t W {Rd^ef n^t )«M< 

nails. f. . gefd^lQgen. - : .' 

Ha« i^fae not; rq«8^^:a». ^1^ ßr ba(Si |lei(^ -Wc^t-fier. 

meat? braten? ' ^ > . j . , 

Has she ^pi rgUed the «^al fre ba^^apÜec nicht iauf» 

paper? getollt? 

Did Tou, s^It the fish? - . .^aben @fe ben |$tr<^ 'gefah 

' . Jen? 

He has :Sconted the cökt. 6c ^(tt bdH Jttrib g^Httlgt. 

Did you sisi ih^leiieitkl' .^en #M«; Mi fiMte(^ )tfge^ 
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Tkey have um Miied tbo &t ^«6eli kit CU^uSbignt 

gailty. nidl^t ergriffen. 

Have yoa s6ldjom box^ «^en @ie 3^ $M ^>^ 

se? fauft? 

DM- 7<m set tbe cap» iu «^«Aen ®te bie Xaffea itt 

Order? Orbnung geflettt? 

We have sKelted tbe wul-* S9ir ^ben bie aSaKniffe ab^ 

Ttuta. §i^iit. 

He has. not shoi^eaed the 6r b<^t bie Gtrittge idc^t t»er« 

strings. firjt. 

Have yoa shown your ^aben @ie S^xt ^anbfc^^rift 

writing? gejelgt? 

Yoa have ahttBued bad &ie ^aben fc^(ecl(;te ©efelifc^aft 

, Company. termiebett. 

Have yoa shat the door? «^abett @ie bie S^fa iKge^ 

We shall not sign the Sir werben ben «^anbet nlc^t 

Bargain, ' tntteifd^ietben. 

Yoa have nql ^ung a ®ie ^abeii (ein Sieb gefungen. 
^ song. 

He will sketch the pic- 6r wirb bad @emi(be tnU 

tare. »erfen. 

I shall snufF the ca fidle, ^ö) werbe bol H(i)t pu^en. 

He will soften itia mother. Sr foirb f<im WtiHUt be f&nf« 

tigen. 

We AaU jpai« otir mo« SSir werben unfet ®ttb fpo^ 

ney. ren. 

You will cpend yoar mo- ®ie werben 3^r (Selb ditl^ 

ney, geben. 

They will «pi^ad oat the Sie werben bie Sett&d^^er avii^ 

sheets. breiten. 

I shoald stifte mj resent- 3d> n^rbe meinen 3ocn «n» 
• ment. terbv&ifen. 

I would strengthen his 3^ woUte feinen (^ntfd^lup 

resolmioo. bejldrfen. 

He would atop the ball. 6r wftrbe ben SSaK atif^^ten. 
He should sow tarnips. " (£r fottte . Stäben |den. 

I «hall sammon the wit- 3cl^ werbe bie ^m^en auffor* 

aesses. , bim. 
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They will nirroimd the ®{e toecbm ta< «^aud yxm^ 

hou^jß. ' ringen. 

He has swallowed his Sc l^at feine %t}SxA t)ecf(l(^{ttde. 

pKysic. 

Shall I take away yoor €loll xi^ S^te iBfid(^ec tveg« 

books? nel^men? 

Do not tum yoar back^ Ae^cen ®{e ben Slfiden nid^t. 

Will you teach the igno- SSoKen ®{e bte Umptffenben 

' rant? (ete^cen? 

Shall he tear the peti-» ®oU e( bte fStttfci^rifie jem!^ 

tion? fen? 

Willyoutieyoupgarters? SBotten @le S^te ©trumpf« 

bjnbec umünben? 

Shall she throw away the ®oU fte bte @cl^a(en koegtoets 

_parings? fett? 

Theywultrytheirfriends. ®ie metben t^re St^ettnbe pcfi« 

fen. 

I had unbridled my hör- %i) l()atte mefn 9fecb a(ge« 

se. ' idumt 

He had not unloaded the St l()atte ben SBagen ntd^t 

carriage. abgelaben. 

We had untied the bündle. SBic l^atten ba6 S3&nbe( auf- 

gebunben. 

They had uninaaked the @le %9!(Xm ben «^eitd(|Iec ent« 

hjpocrite. ' lai:t)t. ^ 

;; Tou had not wamed yoar ^\i\i^Vm, S^ce^ceunbe n!d^t 

friends. gen)amt. 

She )iad not washed her ®ie \fiXim {l^ce «^inbe nf ci)t 

hands. . getoafcben. 

He had whi^ed to the Sc ^tte bem SSogel etn)a6 

bird. tjotgepfiffen. 

Tou whetted your knife. @fe »eftten Sl&c SBeffec, 

They had warmed the ®te l()atten ba^ S3ett sen)4cmt. 

bed. 

You had not waited for @ie \iO\\m n\^i auf ^%xm 

yoor friend. Steunb gekartet 

She had written the bill. ®ie ()atte bie Sk^nung ge« 

fd&rieben. 



■b^M« 
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The vocjksvhARY op 
Adverbs and adver- 
bial Phrases. 

Lest, bomit ni4|t. 
XJnless, e^.fe9 iem. 
Nobody, feinet/ nieimmb. 
By no mean«» felne^weg^. 
TTevex, »le. 
Nothing, nli^t». 
ÜTot at all, gat ntd^t. 
No more, nic^t .mel(|(. 
Not^ tti(l(^t 
In private, ffic ftd^. 
Above all, &bn aUe^. 
Nelther more nor Ies$, 

»ebei; mt^t, nod) mm^gec. 
Vary dear,'fe]^t fetter. 
Better and better, immet 

bejfet* 
Less now, {e^t wenigem.. 
As well as, fo gut al$, 
Worse, and worse, xm^ 

mn fc^limmet, fcl()(ed^tec. 
Better, beffer. 
Apart, befonbecö, ittt @e{te. 
Out of the waj, aim&xt^. 
Separately, getcemtt/ ein^ 

jelti, aUetn. - 
Probably, - tt)a^rfcl^elttßci&. 
To-day, l^eute. 
Indeed, toa^t\ä)ünüd), ge« 

toih toktild). 
On borseback, ju $fecbe; 
On foot, )n gvf. 
Freely, fref. 
Empty, leec; eitel. 
Qiuetlyj ru^fg. 
In peace, In gi;iebf«.. ; 



SBettvScter. 

Saddenly, ifütfiii^. 

Amicably, g&tU(^. 

In all respects, bi ieber 

By all means, bmi)au$, 
Quite, gan§. 
Fairly, t^Üö). 
Narrowly, tncoff, Aen ^ 

teidS)enb,.ettg. 
At random, o^ne S3eba(^t. 
At unawares, unt^otfidjKi^ 

gettoeife, an^ aSetfe^yen. . ' 
In a hiirry, in ^ei Site. 
For fun, f^etjtt)elfe. 
In jest, im ®|)aß. 
In joke^ im ^^tt^. 
Serioosly, emfli^afir. 
In good earnest,. gan} 

etn(Ui^/ aufvic^tig. 
Designedly, a6f{cl()tlt(l^. 
On purpose, mit SBorfa^. 
Thewrongside outwa^rds, 

\>ei;|e(|(t, linf^. 
Upon one's back^ xhä^ 

«ng«. 
Openly, iffentUd^. 
Heartily, J^erjUdf^. > 
Against one's- vfüly 9)ib^ 

SBlBe«. . 
With reluctanc^, .imftern< 
Hardly, fc^wetlicj^. } 

Thoroughly, gdnjlid^, burc^ 
. unb bucdSi. 
Falsely, fdlf(^K(^. 
Wisely> weife,. 
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Wrong, tXnctd^U 
Perfectly, poÜtovumm. 
Tolefabiy tveÜ, iUmli^ 

gut. 
Almost, leindlk. 
Infinitelj, «nenbtfdj^. 
Too dear, }U tl^rtlet. 
At least, n>entgfleit4. 
At the Inost, t^^tM. 
Elsewhere, anhH^e. 
More, mel)t. 
So much , fe viel. 
Bj Utile and liltle^ itAdj^ 

«nb nadf^. 
l'oo little , jtt ^ettfg. 
Too mäch, 2U t>lrt: 
Sufficientl^^ genug, ^HtttU 

Not enooghy friif^t genug. 

Kot mach, xMlj/t det. 

Little, tüenig. 

Much^ irtel. 

Ever so little> nc^ fo toe- 

nfg 
Likewisei gUk|)fliW. 
In a crowdj fyaufenWetfe. 
Heiter skelter, bunt hut^^ 

einanbet. 
At oQce, auf tinmaU 
About, f^entm^ (n bie 

Slunbe. 
By turns, hac^ bec Stelle. 
Together, jttfamiÄfÄ. 
Straight along, geritib'e au#. 
On the left, jut Hnfen/ 

Hn». 
On the right, jut rechten, 

te(^td. 
Up and doYttkf ouf iinb ab. 



Aboatandaboat, ^invuft 

liet. 
On both sides, beibetfeM. 
On - all sides, auf aUm 

leiten. 
On this aide, bieffeM. 
On the other aide, fen^ 

feft#. 
Every where, hbitatL 
No where, tilrgenbg. 
Very often, fefet oft. 
Yery steasonable, fe^ ge» 

legen, getabe jot ced^ten 

3elt. 
At preaent, fe^. 

Wow, nun. 

§|aick^ gepl^tvlnb. 
eaterday^ gejlettt;. 
The daybefore yesterday, 

t>orgejiern. 
Formerly, fonjl, el^emAl 
Lately, lejt^fn, ffirjlkl^. 
Not long ago , vou f Urjem. 
Before, tooc^er. 
To-morrow, jnotge». 
The day after to-inor- 

row, ubecmofgen. 
Soön, ba(b. 
Hereafter^i I&nfHg, tnm tiUtt 

an. 
Henceforth, femerbhl. 
At&rst, erfind^, anfdngUdff. 
Öften, oft. 
Sometiikiba, ^imA^n. 
Seidom, fettfit.* 
At the latest, f|)Stejlettl 
With all apued, fo fdbnett 

aie migUc^, in albc Si(e. 
Always) immer. 
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Por etei atad' eVhVß Ün 

f&c dUKmal/ f»imeie ttn» 

«»ig. 
Clontinually, (ffldhMg^ Ua* 

inerfött. 
At leisure, mit ^u^t 
Ustmltj, ö^ilS)rtW^. 
Aimoät ^Iway», fa|f (m^ 

ttier. 
Hardlj' :öVet, ftfjl tffeWa». 
Oae time or 6lher> ä&e( 

fucj ober (anj9. 
Toö late, jtt frdf. 
Too SO^Q, iVL hühf {U fcfi^. 
Betimesy }€tt}^; t^ 8ci09ti> 
Not yd^ rtWJ l«<^;. ^ ' 

From that time, l^tt ^ec 

Seit .'ort. * 

SfQce, feitbem. 
When, tt>ann. 
Now ftüd tbeh v H^n uttb 

»am», t»n gteft'j« 0elf. 
All bi^t/ bf^ Qiktii 9tad)U 
At noon day, am ^Uen 

The first opjiortüüity, kfc 

erjte Ö*»9<n^eit._ 
Where, »0? 
Wbeoce, »o^IeK? 
Whichway, »il(^ SÖ^g? 
WLScIier, Ivi^fn^ 



.»» 
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ITmr rocABtn:.Aiit or 

NOÜNS AN© VJB11B3. 

I havc eeen ibe Kng. 
We have ooasented. 



Hithef 5 ^iO^. - 

TWihßr, »A^iti. 

Here^ ^ler. 

HöDc^^ tcrt ^. 

Thi« wäy, Ätof biffeti fEBta^ 

There, ba, 

Thetf€e/t)0n.M. 

Above, oben. 

Up Slfliiri, ' t>H' 2x0ff9 f^ 

Auf, oben* 
Undep here, bfnuttter. 
Yondcr, nmn, bMt(^.* 
From dboT«) 90tt oben; 
From bel(iw> t>On ttlitm. ^ 

Up,.att^: i ' 

]>oWtiw{iydi^ 4Micl^ «ntert^ 

niebet. 
Wilbib) llRDWWj. 
Witlioui, iuitomVi, cad^ 

»drte. 
How üvi \^U mit 

There abotttv*ba-^K?um 
Fat, »rt|. 
Hard by, gati^ naf). 
Sus\ by, Kk^ Ui, nebmAn/ 
Glose, na^$ nearer^ nl^tv. 
Before^ t)#tk 
Behind,- |H)Hn»v 
Oveir uid ttndco*, ^b^ 
unb bnmtec. 
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'SÄ^etre'rtiatien ' 
mit Stentt« luib 3elt»ittem. 

3di> ij)ä6^ mh Äfefö öfpp^m. 

SBfc ^jiobm M(ge^«itmt 



You saw the .^aeeB4 . 9(|( (a^ ik. Minkk. . 

Toa know^ ypur le^tf^m. ^te fituteti (toiffen) S|^re 

, ., Aufgabe. 

Tpu have read the Book. @ie l(iabett bod S3udl^ gelefm. 

I shall lo9e mj time* 3cl!^ toeAt meine 3<it loeriie« 

ren. 

He has leamed^b Icfison» @t f)at feine Secticn geleme, 

Do not fail to mitev , ttnterfoffen @ie ii{<^t s» V^^^ 

be«. 

He MTirote four letters« (^ f(f)rii6 Diec IBciefe, 

He has bought lu3 plea* & l^at feine SBeiyn&gmtgm 

sures. eclauft 

He writes bis exercise. @r fc^ceibt feine 2(ttfga(6e. 

You apply youroelf. Sie geben pdS> Sttfi^e. - 

Yott read . very wclL ©ie lefe« ted&t gut. 

Yoa yrrite a page. @ie fcbcetbcsii eine @e{te.: 

Pat the booU upon the Segen ®{e bie SSudjiec auf beir 

table. aiftfe. i :. 

Tbe cbildk^en ajre lazy. ' 2)ie Äinber jinb ttägf.; ^^ 

Haye you put the bai$ «^aben®iebie«^tel^ngelegt? 

down? , 

He will come to-rmorjx>w. (St toitt morgen fommen.. 

You bave;iiot «tadie^^ @ie ^abentnf<lj^t (iMblrt. 

I baye^earned XQyulesaou, ^(i^'^ht meit^ Vttfgabr ge» 

iwit. 

I was in the couutry« 3ä) toat auf bem Safibe. : 

Thejr were sick,^ 0fe »aten Iranl. : 

We insisted on it. '- SBit beflanben baconf. 

Haye you sppken. w^? . ^ahm ®ie gut gefpcod^en? 

Uß is retumed form towu; Sc ifi an^ . bec @tabt givAt^ 

.iV .: . j ; ' gefebjrt.;,- 

I have slept long. 3d) b<^be lon^ sefdftfefeilit , 

Liye economically. Sebet fpacfom. 

He a woke at six o'clock: ih enoad^te vmi ftd^€ ttbc. 

They have sQtUed their @{e l()abet| (bt?« ®l^/» öbga^ 

affairs. macbt. 

I ^arn you df it. •" * 3cb»ttme ®e botoDt. 

He reads attentrvely» 6c Uefft-aufmec(f/i)9* > . : 

$he vTftjdd #9^<}?4t^r.;_^ @je ttuKte W^jSSfmi u // 
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Ton are idle. 

I have won a goinea. 



He loAgea at my fathei^fi. 
1 risk notbing in doing 

it 
Toa speakwithoQtknow^ 

ing. 
I have omitted ihe date. 

Tou wröte a letter. 

I Said it seyeral timed« • 

Sbe related it to my mo- 

ther. . 
He did it withoat atfen- 

tion. 
Do you speak French? 
Do you believe it? 
You did it wrong. 
He döes not go out witb- 

out mö. 
You bäte put on' your 

stockings. 
Tbey went to scbool. 
He feil from his borse. 
I bave giyen a descrip- 

tion. 
Hebas insulted yourbro- 

tbiar. 
I consent to it. 
He gbes to scbool. 
He Went away early. 
You will fii^isb to-day, 
I know my lesson. 
You aocuse your i^cla- 
. tion« i 
He bas spok^n agafnst; 

you. 
You dowhat you please; 



CU fbtb ftal (iiiftff^. 
3<t) $abe ebir (Sufiiee gctoon» 

ttm. 
6t wHitd M mrintm 9aUt. 
Qä) tooge nl^tS, wenn id)$ 
. tlS)oe. 
&f \ftt^ ^tu Ammnff . 

S<^ f^ait hai S>atimi t^et» 

geffctt- 
eSie \^tltUn efaten SStfef. 

3d^ faste t9r>tt\ifiAmt mäh 

. Sie erji^tte e« meinet fStuU 

Ut 

dt ^at a o$ne aS^d^t si» 

&pte^m &t Statt} jflfcl^? 
. ®(attbett @ie ba6 (e«>? 
0ie machten ef tmted^t. 
6t ge^t tttd^ ol^ne mid^ (t^9. 

&k '^dbtn 3|te ©tt&njff 

' ottgejogett. 

@ie gingen jut &d)vAt. 

et ftel \)om ^fetbe. 

3d^ l^abe eine SSefc^tetbima 

geßefett 
6t ^at S^ten IBrnbet M^U 

bigt. 
S(l!^ fHmme baju. 
6t ge^t }ttt ®ä^uU. 
6t ging ftft^^ttig toeg. 
@ie tüetben ^ettte enbigen. 
Sd) i^etf meine %tfgabe. 
®ie beTd^ittlbige» ^^en l&et^ 
' n)anbteh. 
6t ^at gegen @{e d^fx^n. 

®je t^tt/ «»a« Sl^ UlHbU 
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He knowi . %hß Frei^joh 

Ifloguage. 
I know your cousip* 
jHe. knew his l^s^on* 
( liay^ 4oi^9 my «xavcise. 

friend. 
Toa hav^ bofaght this 

hat. 
Leam a verb, 
Xou ha?e learned twelva 

Yoa biiy lace. 

Will ypn oat al]L that? 

Do you owe any mooey? 

He will hoard np ricliea« 

Yoa 4iink goQ^ wiii'^- 
I have eaten oranges. . 

"du haye not ^ten. 

Ihe has money for me. 
Giye him a crdysu. 

Ue hßs ^rpaBlie. 

She 5ets eVery iliing 

We went tb town. 
They ran too A^t. 
Let US drtnk ^^ wine, 
We go to cl^ttrch. 
We Yfeul %^ tli^ parfc« 
He feil iD^o t^e oirt. 
Go aod .See him now.. 
You went to «peak to 

thesBL 
He goes to the'play. 
Yo« r^^^^fio ^fteo. 



St tom ScanjSjITc^. 

Sä) lerne S^ten SBetter. 
9t mitt feine %i|Bft6e. 
3dEi IJKibe n^ine ^ufgaN fer« 

trg. 
0i^ l[)ft(m feinem f retttibe 

eine ©efdtttgfeft etjfigt. 
Gie fabelt biefert ^ut ge« 

fonft. 
iemen 0» eitt 3eitt»0rt 
®{e |)«bert }n>ikf 3ei(e» get 

lentt. 
®ie lanfen ^pigem 
SBptten @ie b«« aUe» effett? 
Ginb ®ie irgenb ®e(b f(^U 

big? 
(Sr toirb Keid^t^üntec fam» 

mein. 

&^ t^inlm ^^tm ^etn. 

Z^ i)ahe 3(pfel{tnen gegeffen. 
Sie i^aben nic^t gegrfFen» 
@ie ^at ®e(b fuc mi(|^. 
©eben &U ifyxi ^nm Stx^mti^ 

t^K^er. 
^ fyit ^&f)e. 
®le fegt am mh^xU 

9S!c gingeti iut ®tabf.- 
®te liefen lu fcbnetf. 
Saßt uns Stot^ioeitr ttinfett. 
9Bic ge^ }U( Aicdl^e. 
SSfe gingen mu^ ben ^asf. 
@t fiel in ben St^. 
&€im ®ie iegt jn i^. 
@ie gingen, um mit if^en 

l/x f|>cec^en; 
Sr ge^t \m ©d^aufpieL 
®U Uuifen itt ^(t 
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Tbey äre Indty. 
Tbey pursue bim. 
Yoa See onr gftrden. 
I see yoar house. 
Tour sisler is belored» 
He is pleased with me. 
I hare äeen his house. 

He is airived before yon« 

Let US see what he is 

. doing. 
Let OS see how he does« 

We went to tbe play. 
He was renownedl 
We arrivcd first. 
I leam Frencb. 
Have yoa learned jowp 

lessoQ? 
I shall begin to-morn>w, 
I sball go to Lobdon soon. 

CoKie bacE tbis week. 

Toa sball be my friend. 
I sball learji tny lesson« 

Sbe was surprised. 

Yoa bave lost y^ur time» 

He died. 

I am idle. 

Sbe goes out. 

He spoke of bis law-saat,, 

I sball come back at ten 

o'clock. . 
Run. 

I sball love you« 
li is dene« 



Sie fe^9 unfent Oortnit 
34 fei)« 3^c ^au$. 
2^ eä)W€pt iß (ebbt 
(St ift mit mit {ufifr^eit. 
3i^ t^dbt fün 4^M p^ 

(Sc ifl t)ot S^nrn imyfonM 

men. 
8Bic woOett fe^i iwmft ft 

befd^ftlat \% 
fSic »»oOm fe^ «He er (idft 

begäbet 

SSfc dingen {tH G^mifieL 

6c tvof bec&bttt^- 
SBic lowen iiterß an. 

S(^ lerne gcattji|ir<ft. . 

«^aben $He 3^ Stiifgabe ge» 

lernt? 
3c^ iverbe moigen anfansett. 
34 werbe balb nac^ {onbon 

ge^en. 
^mmen Sie tiefe SBod^e 
- wiebec. 

@!e foUen tnetn Sceunb fepu. 
3dE) tverbe meine 2(u^ftbe (er« 

nen. 
Sie toac erffaunt. 
ie b<tben 3^te ^M ^»edotett. 
^ {ioirb. 
3<^ bin tC(Sdf * 
®ie gebt au^; 

Sc fprac^ t)on febieii 9roeef.. 
3cb n>erbe um je^Q ttbc wie« 

ber fommen. 
8aufen Sie. 
3ct) werbe 6{e Seleit 
e^ ifl gefibebett. 
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They make a noise. 
I will write my letter, 
We Breakfast at nine 

o'clöck. 
At What o'clock do you 

Ainet 
We dme at two o^clock. 
He knows bis lesson« 
He will succeed. 
Toa ri^e. 
He learns Latin. 
Eise. 

Do y oü know this news ? 
He repents his idleness. 
I esteem himi 
I haye not been there. 
Do yoQ cxpect your fa- 

ther? 
We play at cards. 
We have written. 
He häs been robbed, 
I shall send the letter. 
Do you go? 
Do you come? 
Has be passed? 
Come. 

Go OUtr 

Stay. 

Go. 

Look. ' 

You will find your book. 

Look at that beautiful 

coacb. 
Sfae comes. 
I come. . 
Take it. 
Hold it 

His hoase is fine. 
The cburch is ugly. 



Sd^ tDfU meinen tBckfrcJ^tefim. 
^ir fcfi^fläden itm nenn tt^r. 

Um weU^e Seit effen @te gu 

SStc i^en um }toe{ Vifyc. 
@t t^eif feine Aufgabe. 
& »Itb i^m sfüiktL 
®{e fielen auf. 
(Sc lecnt^ eateintfdg^. 
(Stehen ®{e auf. 
SSiffen Gte biefe Steulsfeit? 
Sc beceuet feine SauO^eit 

3^ bin nid^tba ge^efen. 
Scmacten @ie Z^xm JBotec? 

SBtc fpielen Jtacten.^ 

SJlc f)aUn gcfc^rfeben. ^ 

(St ifi U^ef)Un »otben. 

3* »erbe b^n SBcief fc^itfem 

@e^en @te? 

kommen ®ie? 

SP ec t)ocbei gefonmien? 

Aommen ®ie. 

@eben ®ie au«. 

SSieiben ®ie. 

®e^en ®ie. 

0e^en @te. 

@ie »erben 3^t 85udj> ftnben. 

&ef)m @ie tenen fd^inen 

SBagen. 
@ie timmt 
Sc^ f omme. 
Sle^men ®ie e«. 
Ratten ®ie e6. 
6e!n ^atx9 ifl fd^^in. 
S)ie Aiv(^e i|l ^^m- 
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Shall we leamt 

He will find biü compa«- 

nions. 
He goes; 
We live. 

I bought my stockiags. 
He bas foUowed bis bro- 

tber« 
Pat tbis down» 
He would make bis for- 

tiine. 



€$oibtt ivif tonnt, 
(St tobA \tlxu SScsbto fbtr 
hm. 

(St ge^t. 

SQBic koo^nm (Ulm). 

3d} taufte meine ®trfimpfe. 

@c ifl feinem SSnubec gefolgt 

Segen @ie blel ntebec 

6c »fitbe fein ©l&d ma^eo. 



2>{e Dorl^etge^enten Seit« nnb ^tnntoiitti mit 
ten SSeftoSttetn t)er6unben. 

Lest he sbould conxe» 



Unless sbe die^» 
I saw nobody. 
We^baye not consented 

to it. 
You never saw bim. 
You know nothinff. 
You bave not read at all. 
I wül lose no more time. 

He bas not learned bis 
lesson. . ^ 

He studies in private. 

Do not fail to ytrrite to 
me. 

He wroiefour letters, nei- 
- tber more nor less. 

He bas bougbf ibis plea- 
sures dear. 

He writes better and bet- 
ter. , 

You apply yonrsclf less 
now. 



3(u9 $\xx^t, baf n (ommen 

mid^te. 
& fep benn baß (le jlfirbe. 
3(^ \af) ntemanben. 
SSfc ^aim unfere (SlntolüU 

gung nid^t baju gegeben. 
@ie fa^en i^n nie. 
®ie »iffen nid[)t0. 
®ie f)aUn gdc nic^t getefen. 
2^ Witt feine 3eit me^c toec« 

(ieren. 
6t ^at feine ^fufgabe nic^t 
" getetnt. 

et ßubirt p5c fld). 
ttnterlaffen @ie ni^f; mir ju 

fcbreiben. 
©c fd&rieb \>Ut SSriefe, »e? 

bec me^t; nocb weniger. 
& b<^t feine SBergn&gungen 

ti^mn erlauft. 
& fdj^teibt immer beffet. 

@{e geben ftd^ iegt mentget 
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Tou read ^sWell äs föüv 

broÄer. 
You write worse dnd 

worse. 
Tou wrile l^ietter than he 

does. 
Pat th6 bookä by* 

Haye ybü put tbe faats 

iseparately ? 
He probably will come. 

Yoü hate not studied to 

Yes, lodeed, Ihave learn- 

ed my lesson. 
I was on horseback. 
They were on foot. 
•Did you speak freely? 

He is retumed empty. 
I have dept quieily. 
Live in peace. 
He awoke saddenly, 
They bare seilled tbeir 

afiairs amicably. 
*I warn you as a friend. 

He reads better in all re- 

speccs. 
Sbe would go by all 

means. 
You are quite idle. 
I have won falrly. 
He is narrowly lodged. 
You speak at random. 

I left out the date un-- 
awares. 



@{e tefm ffoi fip^ gut a» 

Ux. 
@{e \^xAfm (eRtt ott er. 

SfS^ ®fe btt SS&d^et (et 

©efee. 
«^aben ®{e W Jq&u aSefti 

«etegt? 
Sc tt)kb toaix\d)ünüd} fom^ 

men. 
6te ^eii '^eixu iAi)t ffai^ 

biet? 
^ ia, {(^ fyiU toklüd) meis 

tte ^gabe geUtnt 
3(1!^ mac ju ^fecbe. 
@{e traten {u Buf. 
^aben ®!e offen^ccjfg ge« 

f()tod^ett? * 
dcJjl leec iurfidgefel(K:t. 
3i^ ^abe m^fg gefdl^tafeii. 
iebet in Sieben. 
6c toad^te ))(i^Hd^ auf. 
@ie ^aben Ü^ceJCngeUgeti^etteii 

fteunbrdS^aftüc^ abgemad^t. 
Si^ tooine €ite oM ein 
' gceunb. 
6c (kfl in icbec «^nfld^ bef» 

f«. 
@le mute bucd^^aud fbrtge» 

@ie ftnb gaitj mäfftg. 
S^ iaU tf)xtiä) gewonnen. 
6c too^ttt fe^c eng. 
©ie {t)cec^en in ben Sag ^fn« 

ein (obne S3ebac^t). 
3'^ l^obe ao^ SSecfe^ett ba6 

S)atum weggelafTen. 
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Ton wrote in t hnrrj, 
I said it for fan« 
She related it in jest« 
He did it in joke. 
Do you speak seriouslj? 
Do you beliere it in gpod 

eamest? 
Ton did it designedly. 
He does not go out on 

purpose. 
Tou nave pat on yoar 

stockings tbe wrong 

aide ontwarda. 
They w^it groping along. 

He feil npon liis back. 
I hare given a deäcrip« 

tion to the life. 
He has insttltedyoarbro- 

ther openly. 
I heartily conaent to it. 

He goes to achool against 

his will. 
He went away with re- 

luctance« 
You will bardly finiah 

to-morrow. 
I know n^ lesson tho* 

roughly. 
You accuae your relaticm 

falsely. 
He haa apoken wisely. 
You do wrong to go thi« 
. tfaer. 
He knowa the French 

language pwfectly well. 
I know your cooain very 

well. 



Si) fagte i$ nur fc^etjioriff. 
&t ^t t€ im 6yaf Kfi^tt. 
fSt Ü^at H im e6^t' 
&pttä)m 6k emfi^afit? 
®toubm eit M »!cfti4f? 

6{e tfyitm t$ tiKt gleif« 

ÜnH ongeiogctL 

&U gfngm bSttbtbigC i^rm 

Ct fte( t&ningl fito. 

3<^ fyiht eine Cefd^cettong 

uai) bem Selen gegeben. 
Sc ^at 3^ten Sntbet 6ffent« 

üi^ beUiMgt 
Sd^ ftbmae ^citb^ gern bo« 

Sr ge^t taibet SBIOen titc 

®dE^u(e. 
Sc ging uagem |ucfitf. 

€S{e. werben f^^tmüd^ moe» 

gen fettig »erben. 
Scb (<^nn meine 3Cufga(e bolt 

fommen. 
®ie befdl)u(bigen 3itt Skxß 

wanbte fdlfdl^ttdE^. 
6c ^at toeife gecebet 
.0ie t^un mti(t)t, bo^in jis 

ge^en. 
.Sc t^ecße^t bte fcanjijlf^ 

Sprache botttommen. 
3^ f enne 3l^cen SSettec fe^t 

tao^I. 

3* 
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He knew hia hfison lolo* 

rably well. 
I have almost doM inj 

ezercise. 
Tou have infinitely obli- 

ged bis friend. 
You have'bougbt yoor 

bat too dear. 
Learn one verb ät least 

You have learned twelvd 

lines at most; 
You may buy lacd eke- 

where for. less. 
Will yoa eat more? 
Do you OW6 so tnucli 

maney? 
By little and b'ttle be will 

hoard up gre«it rieben 
TfövL drink toö little* 
He eatä too mach meat. 
I have eaten sttfficiently, 
Yoa have not eaten 

enougb« 
She baa not mnth tno- 

ney. 
Give bim bat little. 
He bas mach trouble. 
Give bim ever so little. 
And I likewi^e. 
She sets every thingdown 

topsy-tarvy. 
We went in a crowd. 
Tbey rua ^elter-akelter. 

Do not all speak at onoe« 

Let US ^nk about. 



et totmt$ fcltt# Vnfjjaftr 

i!miK(^ gut" 
^ bin mit mAntt Zuf^ait 

befnoi^e fertig. 
®ie ^oben fetnen ^uvtxA utt< 

evibiid) tietbtmbm. 

treuer grfauf*. 
innen &li inmlg^ent da 

3eit»ort 
€Ke ^abm ^id}pn» tmilf 

3^UeR gelernt. 
6ie f6nnen anbettodrtt wo^U 

feUet Spleen faufen. ' 
SBoKen ®le mef^i effen? 
@inb ®te fo t>te( ®elb fd^I* 
^ bist 
^ad) unb na^ toitb er gtefe 

Sleicbtbfimet auj^jafen. 
®le trinfett ju menig« 
er m §tt t)ie( Sleird^. 
3(^ ^abe genug gegeffem 
@U f)aj^n md)t genug ge« 

geffen. 
®le ^at nid^t \>iü (Selb. 

^eben 6te if)m nuc tvenig. 

er bat t)ie( fOt&^e. 

®eben @lei^Ri md) fo toenfg. 

Unb i^ gldcbfaO^. 

@ie febt oUed unorbentiic^ 

nieber. 
9Slr gmgen ^aufvntoetfe. 
®ie liefen burc^ einanbet 

(bolter poUer). 
€precbt nic^t aSe anf efn« 

mal. 
ta^t uni in bie Slunb^ trin« 

fem 
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We go 10 charch by 

turns. 
We went to the park 

together. . 
He feil into the dirt. 
Go slraight ^long. 

Dq not go to the left. 
We went to the right 
He goes up «ind down. 
Ypu run about and 

aboat. 
They are lacky on both 

sicies. 
They poraue him on all 

aides. 
Ton*6ee oar garden, 
I aec yonr hpoae. 
Your aiater 13 beloted 

every where. 
He 15 contented no- 

where. 
X have Seen bis eouatry-« 

bouse very often. 
He 13 arrived very «ea- 

aonably. 
At preaent let ua aee. 
Now I aee hia frieudahip. 

Qaickj make haste! 
We were at the play 

yeaterday. 
I aaw your aister the day 

before yesterday. 
He waa renowned for-^ 

merly. 
We arrived ktely. 

I leairn Fipeticfa. 



S9k e^m mdf tn Rfi^e in 

SBit singen surammen nad} 

Um $arf. 
@c ftel in ben Jtof^. 
@e^en 6ie tmmec getabe 

@e^en ele nfc^ ÜnH. 
fiB» gingen ttä^t9. 
6r gebt auf unb ab. 
^ie taufen (tn unb fier, 

e\f ftnb belbevfrit« gtflcfüc^, 

SRan t)etfo^t t^n bon aUm 

Gfe fe^en unfern ®atten, 
Sc^ feb^ Sbt -^aue. 

S^te @c^weget ifi äbecc^O (e« 

Hebt., 
(Sc {jl nicgenbe {ufcfeben. 

3^ l^abe fein {tob|au« fe^t 

oft gefe^en. 
(Sc ijl gecabe (uc redJiten ^H 

angefommen. 
Salfen Sie un^ ie^ fe^en. 
Seit ftide Uj^ feine Sceunb^* 

fcbaft. 
®ef<^wtnb, eilen ®ie! 
SBtc waten geßem ijn ®c^au^ 

fP<«Ie. 
3d& fa^ S^te CM^meßer bori 

gejiecn. 
@r wac e^ematt betfi^mt. 

Sic {tnb IficjUdS^ ong^Iom« 

men. 
Sd|^ lerne geona^Pfd^. 
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Hare you leamecl it be- 

fore? 
I shall begin to-morrow. 
I shall go to London the 

day aiter to-morrow. 
Come back soon. 
You shall hereafter be 

my friend. 
Henceforthlahall leam 

my lesson. 
She was sorprised at first 

Yon haye often lost yoor 

time. 
He died suddeiily. 
I am sometimes idle. 
She seldom goes out. 
I shall come back, at the 

latest at ten o'clock. 
Ron with fall speed. 

I shall always love yon. 
It is done for eyer. 
They make a continnal 

noise. 
1 shall write my letter 

at leisare. 
We nsaally breakfast at 

nine o'clock. 
At what o'dock do yon 

generally dine? 
We almost always dine 

at two o'clock. 
He bardly eyer knew bis 

lesson. 
He will sncceed one time 

er oiber. 
He leams Latin too aoon. 



4Mften &i ed t>ot^et getetnt? 

3^ tDctb^ tnotgm (utfiutgeti« 
3(^ werbe fibectnorgen nad^ 

Sonbon ge^en. 
jtommen ®fe balb triebet. 
@{e foKett t>on it%t an mein 

Sceunb fepn. 
Jt&ifUs toetbc \^ mefne Tbn^» 

gäbe Umm. 
€Sle toac anfdngUd^ ibtts. 

xafd)t 
&k ^oben oft 3(re Seit ^m* 

loten« 
6t flatb i)tS(% 
S4 bin itttoeilen ttigi* 
@ie ge^t fetten an». 
3<h werbe fpiteften« tan je^n 

U^t wiebertommen. 
Saufet in oKet &U (»a« 3^t 

ttnnt) 
3^ toerbe &it immet (leben. 
di fft fit immet abgemacht. 
@{e mad^en befUnbtg Oe» 

tiufc^. . 
3(^ werbe meinen Srief mit 

9htf e ((^reiben. 
SBit ft&^ftiitfen gewi^cl» 

nm neun tt^t. 
tim wefalK 3eit effen Gie gt^ 
. wi^nßd^ jtt aJHttag? 
!ßir ff eifen faft tmmet «m 

|wa U^* 
6r Wttfte fafi niemals feine 

Stefgobe. 
& wirb t^m fiber fori dbec 

lana (rflttfew, 
Sc lernt \>a$ toteinift^e (n 
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Bise belimeaL 

You rise too late. 

Do you not yet know 

these new3? 
You will theo repentyoar 

idleneM. 
From tfaat time I esteem* 

ed him. 
I liaye not been there 

since. 
Whendo you espeet yeor 

father? 
Weplay atcardb now and 

tuen. 
We haye writfen alloight 

He has been robb«d at 

noonday. 
I sball send tbe letter by 

tbe first opportttnity. 
Wbere ac^e yoa going 

now? 
.Wbere do you come 

from? 
Which way ba3 he päsa* 

ed?. ^ ^ 

Praj, come hither. 

Get from there directly. 
Come this way. 
Stay there a numient. 

Do not fitir Ibencaß. 
Go that way, if you 

pleasei 
Look above. 

Go up ^tair«9 he U tbere. . 
You will find your book 

under here. 



dtf^m 6Hc Ul ddM auf. 

e$fe ße^en jtt ffit auf. 
SSOFm eu bfefc iRrttigblt 

Gie »erben bosm 3W Sc4s^ 

itit beteuen. 
CoH ber 3eit m ff^e ^ 

S4 bin ffttbnn. ni^^r t^nr 
ba gewefen. 

SBm» eniHutett &i# S^i^m 

JBatec? 
Son Seit tu dtH flriifen mit 

$Mm. 
SBic ^obm bfe gitVi ffMtt 

buc^ iiefc^ben. 
St ifl am fetten SKafe be* 

3c^ tt>ecbe ben S9rirf m{( ^n 
erfien ©elegen^eit fc^i^eit. 

^en? 
SB0^ fflwnm &ie? 

9SeUbe« SSkft W ei.B^oni> 
men? , . , 

kommen ®te ^ierJ^et, ic^ 
bitte @fe. 

(Se^en Gie fogleid^ t>cn ^r. 

kommen ®ie auf btefen SSeg. 

SEUetben 6i^ ^ eis^ Thwm 

iiia. 

SSeUS^en @ie nid^!t i)ii» ^«. 
Sle^men @te Uwm S3(gi 
rnemi e« S^en g^fittig t|. . 
®elf)en @{e hinauf. 
®e^en €ie ^nauf/ ei fg^orr. 
@ie n)etbe8 3(^i; SSiiicl^ 1^« 
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See Tonder tltat beauti^ 

ful coacb. 
She comes from aboTe. ^ 
I come frotn below. 
Takfi it Tip. 
Hold it down ward. 
His' house is very fine 

from witbin. 
The church is uglj f^rom ^ 

wjthouL 
How far shallwe leam? 
You will find your com- 

panions thereabouts. 
He goes far I believe. 
We live hard by. 
I bought my atockings 

just by* 
He has followed bis bro- 

ther close. 
Come nearer.* 
Go before joor brother. 
Walk bebind. 
Put tbis over imd {hat 

tmder. 
He will make bi$ för^ 

tone elsewherei 



@ie iommt \)on oben. 
Sd^ fomme t)on unten. 
Stemmen @fe cl auf. 
galten ©ie.e« nfeber. 
@efn «^auö iji inmenbig fef)C 

fd&in, 
jDte &it^t^ {{{ l^jf(i(^ t)on 

tffite tpett folTen wtt lernen? 
@lt »erben S^tre SSegleiter 

^{et in bec 9l<ll^e ftnben. 
Sd) glaube er del()t weit 
SBfr wol()nen fe^t na^. 
3(1^ iauftt meine ©trumpfe 

neben an. 
@r iji feinem SSruber gleid^ 

«ö^gefolgt. 
JCommen @ie nd^er 
@e^en®te t)or 3^rem SBruber. 
®e^en @ie hinten. 
Segen @te bie« oben unb iai 

unten. 
€c toirb fein Ql&i anber^mo 

mac^eti. 



THB PBEFOSiriONS 

In «pite of bis rcüations. 

Accörding to^ or, in ibe 

Eaglish fasbion. 
A3 (o wbal be writes. 

Widioai tfae knowledge 

of her telafions. 
Undei^ tvelve guioeas. 



S>te SocmSrter. 

@etnett ßectoanbten {um 

d;rot 
9tai) Ut itQltfd^ SRobe. 

fiBa« ba« betrifft, too« et 

fc^eibt. 
£)^ fGBiffett VsfM {BecMiiU 

titt. 
tUrtMP ito6(f Gttbiem. 



41 



»• 



With hu mocher ot fa- 
lber. 
At oar hoose, at hu 

house. 
Al her house y at youff 

house. 
Against the ad vice of his 

friends. 
In the little box. 
Iq France or Spain. 
Shice his arrival. 
From the beginaing. 
lipon» or, under the 

chair. 
Between them and.yoo. 
One towards another. 
From London to Acton. 
Except her mother. 
For a snm of money. 
Notwithstanding the bad 

weather. 
In spite of all Opposition. 
Besides my lodging. 
By land pr sea. 
Among autbors. 
Döring the day. 
For my sister. 
Without recommenda- 

tion. 
Before me änd before 

them. 
After you and bim. 
Behind the church. 
According toyour advice» 



Under the rnbbish. 
Upon tho^ table I vrite 

OD. 



9)ne frbNm Batit obit fer» 

nn !Dlttttct. • 
So unrecm i^ufe, te fctecm 

^aufe. 
3n U)cfm ^«fe, in S^ttm 

®rgmbm Stat^febterSreimbf. 

2ln bn flffawn Sfic^fe. 

Sit StcaOtti^ obre ®patiien. 

QtU feinet Xntunft 

fBott Xnfotis axL 

Znf, obec unter bem ®(ul^(e. 

3io{f(^ i^en unb S^mn. 
Sinec gegen ben anbmu 
{Bon 2onbon na<6 Titton. 
3tu6senonimett ü^rt fOtuttet. 
Suc eine Summe ®e(be«. 
Ungead^^tet bee f^tec^ten SBet» 

tec6. 
SEtoft aOe« SBiberflanbe«. 
3(u|ec meinet aXiet^e. ^ 
3tt Eottbe ober (uc @ee. i 
Sttifc^en 2(utocen. 
8Bi^re«b.be« XogeS. 
6&C meine Skf^roeflec 

Ci^ne Gmpfe^lung. * 

« 

ßo( mfe unb boc i(inen. 

9tai^ Sitten unb i^m. . 
«Eintet ber Xixd)e.» 
Uebeceinfümmenb mit Syrern 

(Katl^e (Syrern Slat^ iit:» 

fofge.) 
Unter bem &i)nUt. 
t(uf bem Sif^e; wo Ui) 

1%eibe. 
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Coneeming that aSair* 
About four o'clock. 
Through ihc yard. 
About the garden. 
Fot yraat oi speaking. 

M 

Along tbe river. 
Near ihe Royal Exchange. 
Out of the room. 
Farfrom his nativecoon-^ 

try. 
Near me and my dog. 

Near the fire. 

Over againfit the Royal 

Place. 
After whidi. 
On your account. 
To the great regret of 

his fiiend«. 
Glose to the groand. 
Close to my brother. 
By means of the night. 
At the expense of go^ 

yernment. 
Sheltered frora the rain. 
As far as the first town. 
As for me I giy^ ii him. 

At the rate of fiye per 

Cent 
£yen wi|h the groand. 
In the middle of the night. 
At the peril of his life. 
His siM^r exeeptßd. 

By Jiis wiU. - 

Yo meet bis £gttliBr« 

Below him. 



3«ie ®a^ httuf{m\>. 

©egen ^(ec U^. 

Utbex bin ^of. 

Um bem ©arten. 

SBegm Untettoffuns M&ifte» 

Un^ii hm SbtfT«* 

9la\)t bei bet Siinisl SBitfe, 

3(u6 bem ^iamtt. 

Sem t>on fetoem SSaterlonbe. 

iReben mfa unb tneiitem 

«^unbe. 
Weben bem geuer. 
S>eni. AiniB6 « ^tage gegin« 

übet. 
^ad) mU^tm, toocauf. 
Sbwtwegen. 
3um großen Sebonem ferner 

Steuttbe. 
S:>i^t an ber 6rbe. 
£)id^t neben meinem 83ruber. 
SSermfttelji ber Stacht. 
2Cuf Jioflen ber SJedtemng. 

SSor bem SKegen gefdE^&^t. 
S3i$ nad^ ber erflen @tabi. 
SBo« mid^ betri^; id^ gebe 

e« i^m. 
®^en fünf Mm «^unbert. 

9Rit bem SSoben gteidlf. 
SDlttten in ber Olacf^ 
amt @«fai^ feine« Sdbenj». 
©eine @4tvefier au^genom« 

men. 
Stad;^ feinem Seffomene. 
Geinem fiSatec en^gen. 
Unter il^m. 
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AboYe Earis. 
Screened from blander. 

On thia aide the Thames. 

Between the TorLs and 
the Rasfiiäns. 

On the other aide of the 
Daaube. 

In the French tongne. 

Wilh all my hearu 

With all hia might. 

By the whole head. 

Very early. 

From Paria to London. 

By hia richea and cre- 
dit. 

Under the chair« 

At my arrival in Lon- 
don. ^ . 

Against the Mrill of hia 
father. 

Even hia enemiea. 

On aceount of hia rela- 
tional 

Inaiead of learning yoor 
leaaon. 

By dint of atudying. 

In a ahort time. 



ttebft bm ®tafm. 

SSoc bet SSecldumbung^ flcft^ 

I^MfOt» bet 2^fe. 
Bn>if4^ ben Sl&rfen imb 

{Rufiett. 
3nifeiC6 ber ^mxu 

3n bet {tansiflfd^en @ptad||i. 

fBon ^ecam gem. 

3(u6 atten felmn Acdften. 

Um ben gonjen Xopf. 

©e^t fcfi^. 

SSon ^aM nad^ Eonboti. 

I>ui^ feine {Reic^t^&met unb 

feinen ßtebit 
ttntec bem @tul^U. 
fSei meiner ^tnlunfit in iw^ 

bon. 
®egen benJSOSiUen feine« Sr 

tev6. 
@elbfl feine getnbe. 
SBege» ftinec SSectDanbten. 

^Cttflatt S^tt Aufgabe {u (et« 

nen. 
Setmige M Steifet 
3n (utjet 3eit: 



The vocabülart op 
Verbs and Nouns, 

He will marry her. 
They dreaa themaelvea. 
I heard no talk of it. 

Sbt is gone to the play. 



^iU ttnb 9lennt9tttet 
iufammen. 

St bW fte l^eitatlf^en. - 

@ie Reiben ^d) an. 

SdS^ ^ivte ttt(||Mt bat)on fpte^ 

Sie if( in« @d^fi>{el ^e«^ 
gongen. . 



/ X 

Ton «hall not haf e ft.. €$le foBeti rt tAi)t f^ahm. 

Z saw bim walk/ 3^ f^^ ^^ \9aiUtm ge^en. 

Haye you been there? ®(nb f!e ha gcwefen? 

They baye not been there. ®{e ftnb n|d)t ba- getoeren ? 

I bave been to see bim. Sdj^ bin bei ij^im getvefen. 

He bas acted pradently. 6c ^ät DOt|td^tts ge^anbett. 

Yoa will find my book. ®{e mecben mein fduä) ftn^ 

ben. ^ 

Haye yoa seen bim? ^aben @le i^n gefeiten? 

I foresaw tbat he would 3dS^ fa^ t)Ocaud, baf e4 i^m 

succeed. . gUtcEen tvficbe. 

You will find yourpocket* 0ie wecbm 3^c Safc^entud!^ 

bandkerchief. ftnben. 

There is a great friend- & giebt eine Qcofe Sreunb^ 

sbip. fd^ft, . 

It is aboat alz miles. & jfnb ettoa fed^d ÜReKen. 

They haye all consented ^!e ^aben SCffe baju ge^ 

to it fUmmt. 

He will recommend your 6r wIK 3^cen SScubec em« 
' brother. pfe^lm. 

I walk cycrjr day. ^ ge^e jeben Stag fpojferm. 

He will certainly succeed. Sd tohb i^ ffdS^ec g(&(f en. 

I apend two guineas a ^ gebe iebe SBot^e iml 

week. ©ttineen au9. 

.They haye sent thc pro- ®ie ^aben bie Seben^mfttet 

yisions. gefd^iA. 

There ii a great deal of & glebt \)Ul 9le{b. 

enyy. 

I aaw bim pass twice. 3^ ^aU ifyx itoefmal borbeU 

gepen fe^en. 

The people are great sof- JDad SQotf ecbulbet bte(. 

ferers. 

Did^yon send it? ^abm @fe e« gefanbt? 

It is diflGicult to find a & {fl fdf^wer, ebie^gute ®teKe 

good place. )u fttibeti. 

fie is arriyod in time. & tß bei Griten ong^Ionu 

men. 

X AaU tf rink a glaas äT Sk^ toetbi ein @lae SBein 

wiae. trinlen. - 
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I haVe met jbm bfojdier. 

I wrote to hia fälbelt« 
Did he write to hia fa- 

thep? 
Yoa will find me^ at thd 

coffeeboose. 
He haj paased 1I16 river. 

He walks erery day« 
He will forget yoor af-« 

fairs. 
We walked yesterday« 

I hayö met yoor siater« 

i 

» 

He has pasbed yoor bro- 

tber. 
His coiuia is dcad. 
Sit down^ pray« 
Wby do not yoa kecp 

yoarself cleao? 
I spoke to yoar fatber. 
Tbere was a great ball. 
I would not speak to her« 
He went to uie East In- 

dies. 
* Do nöl cut the talips. 

He was sitting near me. 
He roade bis escape skil« 

fuUy. 
The palace will bo built 

We arc sick. 
I bavü accompanied yout 
it brother. 

I shall 'always be glad to , 
see you. 



34 (in 3(Mi fStuhn U^ 

3d^ fc^riet an fehlen Safer. 
^ er an feines Steter ge» 

f<^rieben? 
eie »erben mi^ im Aaffee» 

(oufe fittben. 
(St iji Aber ben glup g^on« 

im. 
iSt ge^ aSeZage fpa^ieren* , 
(St »irb 3^xt Xnge(egen^e{« 

Cen oetgefTen. 
SBfr gingen gefiem ffajle» 

ren. 
3i> bin 3^ter ^c^toejler be> 
. gcgnet 
(St ^at 3(iien 93rubec gejlo« 

fen. 
@ein Setter ijl tobt. 
®e(^en ®{e ftd^, i^ bitte. 
SEBantm polten ®ie pd^ nic^ 

reinUd^? 
3(^ fpra((^ S^cen SSater. 
Z)a »ac ein gtoßec S3alL 
^ »oBte f!e nid^t fpce^en. 
6c ging na^ £)flinbien. 

©c^neiben ®ie bie ZnJfm 

n{(^t ab. 
Sr fafi neben mir. 
& entwifcbte \if)t \d)la\L 

Der 9a(ajl »icb gebaut »er^ 

ben. 
SBit ftnb ftottf. ' 

3^ b<^be S^ren S3tubec be« ' 

gleitet. 
C« wirb nite immer ange» 

nef)m fepn, @fe ju febm. 
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He lenda inoii^y. 

I ordered my cotuitry- 

house to be biiilt. 
We heard a noise. 
He trayels by liight» 
They bad won the battle« 

He bas fayoured all bis 

family. 
He is gone to France. 

Tour brotber is sick. 
Tbe Dukes are gone away. 
You will be no-wbere. 
Tbere are fine buildings. 
There bas been a battle» 

You will improve in the 
French language. 

He bas applied bimself 

to writing. 
He is taller than I. 

I sball set out to-mor- 

row. 
He bas been elected mem- 

ber of Parliament. 

You baye left your book 
there. 

I bäve found your pock- 
et -^ bandkerchieC 

There were great rejoi- 
cings at St. James^s. 

He häs married^ before 
you. 

Eyery one admires bis wit. 



3c^ befallt, baß mettt iani» 

^ta ^ebmxtt tm'tcbe. 
SBic ll^itten ein Setdufd^. 
6c reifet bei diad)t. 
@ie Rotten bie ©d^Iadj^t ^ 

tvonnen. 
(St fyit fefne gan^e SamtUe 

begfinjlist 
(St ifl nadf S^AtAeld^ ge^ 

fiotMett. 
3b« 85tubet ijl feanf. 
IDU «^erj^ge ffitb toeggecetß. 
@{e toetben nicgenbd fepn« 
(Si siebt fd)im @ebiube. 
0$ ifi eine ®^la^ t>or3e< 

@le tvecben in ber fron^if!« 
fd^en @fxwi)t Sortfc^ritte 
macben. 

(St l^at f[(^ Ottfe Gd^eibea 

(St iß grifft (ttinget) att 

S^ mecbe morgen abreifen. 

(St ifl gum $ar(ament9m!t« 
gliebe ertoil^e u>orben. 

&e f)abm S^r fSnü) ha ge« 
faffen. 

Sdd ^aU 3&C Xafd^entud^ 
gefunben. 

Sd n>aren grof e Sufibarfeiten 
{u ®t. Nantes. 

(St b^t fr&b^c <K(^ ®ie ge^ 
^elrat^et., 

^ebermonn ben^nnbert feinen 
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He has ref ased to many. 

Toudo n^thingbatprat- 

tle. 
He has learnecl French. 
I will do it myself. 



(St ^at t$ «t^efi^Iagnti ^ 

(Sc l^ot 8raii}i{!r4 sebtttt. 
Seil »iK e« \tlb^ tfym. 



Tm FOREGomo VEiasa ^U tot^ecgel^nibm 3e{t» Hub 
AND NoiTNS joiNED wiTH fRomtoittet mit ben fBortv jc« 
THE Prepositions. Um Detbuttbem 



He will xaarry her in 

apite of his relations. 
They dress themselyes ia 

(according to) the En«* 

glish fasliioD. 
As to what he writes, I 

heard no talk of it 
She 18 gone tb the play 

withoat the knowledge 

t>f her relations. 
You shall not have it un* 

der twelve guineas. 
I saw him walk with his 

nxother. 
Have you been at our 

house ? 
Have yott not beeu at 

his house? 
Thfey have not been ather 

house. 
Ihave been at your house. 

He haa actcd against the 
advice of his friends. 

You will find my book 
in the little box. 



fiimt SectDonbint. 
@ie fteibm ffc^ m^ bec m^^ 
Hfc^ a^b^ 

SSon Umt »cA et fd^tfite^ 
t^ttt k^ nid)t fpui^. 

@ie iji in« ®c^auf]j>M gegan« 
gm, o^e SBiffm i^tec 

@te foden e^ ntd^t unter ^ilf 

©uhieen fyAm. 
3i) iO) i^n mit feinte WluU 

tec fiMiieten ge^en. 
€Jinb @te in itnTecm «^aufe 

getoejin? 
;®^ ®ie ttic^t in feinem 

•^aufe gewefen? 
® fe ftnb nid^t in i^rem «^ufe 

gewefen. 
3d|^ bin in 3ffttm «^aufe ge« 

»efen. . 
-dt fycit gegen ben 9iat^ fet^ 

mv ^ennbe gel()anbelt. 
@ie toetben metnSSud^ in bem 

Reinen Ädfldj^en finben. 
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She h in France. 
Have yoa aeen him suioe 
N bis arrival? 
From the beginning I 
' foresaw that he would 

fiucceed, 
You will find youppocket- 

handkercbief upon^ or^ 

«under the chair. 
There ia great friend« 

ship existing belvreezt 
- them. 
Let 113 have hnmanityone 

towards anoth^r. 
It is about siz miles from 

' London to Acton« 
They have all cbnsented 

except her mother. 
He will recommend your 

brother for a sum of 

money. 
I walk every day not- 

wilhstanding tho bad 
y weather. 

He will succeed in spite 

of all Opposition. 
I spend two guineaf a 

week, besides my lod-* 

ging. 
They bare 6cnt the pro- 

visions by land. 
There is a great deal of 

envy among authors. . 
I saw him pass twice da* 

ring the day. 
Thepeople are great suf- 

ferers during the war. 
Did yoa send it for my 

sister? 



ßU ifl Itt Sfratif (ri(^^ 
^ahtn ®te i^n feit felnev 

Zntunft sefe^en? 
3dS) ^aU t)dh Znf attQ m Dot« 

au^gefe^en, baf e^ i^nt 

glucfen n>&rbe. 
@ie n>ecben 3^c Saf^entud^ 

auf, ober unter bem @tu^(e 

finbetr. 
& ^errfc^t eine gtdf e S^eunb^ 

f^aft u^tec i^nen. 

Saft un9 efnec gegen Un an^ 

betn 3)lenf(^ltd)fe!t l^aUtu 
& ftnb o()ngefd^r fe4)d ÜReUeti 

t)on 2onbon mä) Hcton. 
®ie ^abett alle einge»tKtgf, 

i^te 9J{uUec aufgenommen. 
@r t9iU l^ren SBcubec ffic 

etn^ (Summe @etbe^ em« 

pfe()(en. 
3^ ge^e aUe Sage fpaitecen, 

ungead^tet M \6)lti)Un' 

SOSettet«* 
6^ »tcb t^m glfitfen, tco(f 

aUee aSibetfianbe«. 
Si) gebe wid^müli) gmei ®uU 

neen au^, auf et ber SDIie^ *- 

t^e. 
@te l^aben ble ^ebenemittet 

ju Sanbe gef^idt. 
S^ giebt grof en 9}eib untet 

ben ©d^rtftfleaem. 
^ fa^ i\)n am Sage imU 

mal t)orbetgel^en. 
SBd^cenb M Aciege« telbet ^ 

bad ä3o({ \}teL 
@anbten ®ie e$ ffir meine 

©cJ^weftec ? 
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It is difficült \o find a 

good place wiihout re- 

commendation. . 
He is arrived before me. 
I wiU drink after you. 
I met your brother be- 

bind tbe chureb. 
I wrote to bis father ac- 

corditig to your advice« 
Eigbt men bare been bu- 

ried aiider tbe rubbisb. 
Did be write conceming 

tbat affair? 
You will find me in tbe 

coffeeboase at about 

four o'clock. 
He bas passed tbrougb 

tbe yard. 
I \?alk every day about 

tbe garden. 
For want of speaking to 

bim, he will loirget your 

affair. 
We walked along tbe ri- 

ver. 
[ baye met ^your sister 

near tbe Aoyal Ex- 
change. . 

He has pushed your bro- 
tber out of the room.- 

His cpusin is still far from 
his CQUntry. 

Sit dowä, near me. ' 

Wby do not you dra^y 
nearer. to. the fire? • 

I spoke to your. fatber: 
over f^ainst. tbe Rojüal 
Place. . 



tung dne gute CtMt {u 

ftnbctt. 
Sc \fi D0r mit an^efommm. 
3^ »erbe na^ S^nen tcinfen. 
S^ begegnete Syrern fBcubet 

Gintec ber Jtin^e. 
3t)cem Statine )ufo(ge f^A 

\d) an feinen SBatIt. 
m^t 9Renf(^ {tnb imtet benl 

&6)ixttt begraben tt)orben. 
^t er wegen bet 2(ngebgen« 

^dt gefc^rteben? 
Sie »erben niid^ vim t>ier 

tt^c im Aaffeel^dttfe ffnben. 

(St ifl fibet. ben ^of gegan« 

gen. 
3ä) gel^e tigfx^ vm ben ®ax* 

ten fpa}tecen. 
3Bei( @te nid^^t mit i^m fpre« 

dS^en, wirb et 3^re 3(nges 

(egen^ett oergeffen. 
SBit gingen lilng6 bem Stuf« 

fe fpa^feten. 
3^ bin S^ter @cl^»e(ler ne* 

ben ber Einigt. S3irfe be« 

gegnet. 

@r f)Cit 3f)xm SSrubet an^ 
Pm 3immet gejlofen. 

@eitt SSettet: If! noc^ »eit 
t)on feinem fBatectanbe. 

©egen @te ftc^ neben mic^. 

SSatum (ommen Sie nid^t 
na^et aum ^mex'i 

S^ fptÄ(|) S^ren SSater bem 
.ftinigj^^tö^e gegen&bet. 
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After which tbevc was» a 

balL 
I woald not speak to her 

on your nußcoant. 
He weot 10 tbeEast la- 

dies to tbe great regret 

of his. frionds. 
CdI tbe tiijips: cloae tp 

the groHnd. 
He was sitüng close to 

my broibcr. 
Bc made his escape by 

mcans of the night. 
Tbc palace will be bui& 

at tbe expence of go- 

vernment, 
We aro sheltered hei^e 

from the rain. 
I have accompauicd yx>ur 
^ brolber as far a& the 

first town. 
'As for me, I shall ajways 

be glad to see yoa. 

He lends money at the 
" rate of five per cent, 

I ordered my country- 
house to be biiilt even 
with the groiind. 

We heard a noise lii tbe 
middle of the nighft^ 

He travels by night at 
the peril of 1ms life. 

Tbey have won the battlc 
by their coiuraga 

He has favoured all hir 
family, bis sist^r ex- 
ccpted. 



SSdKOilif ffbi S3aR ^tx. 

« 

mtt ifyc fptecl(Kn. 
6c ging md^ £)fimbim }um 
• grofen SBtbdMem. frinet 

SccunV; 
Sd^treibm &U tie . Su(|^^n 

btd^t an bn (^rb^ ai 
dt fa^ bidbt nehm m^inm 

SBtubet. 
üt ixtMfä^ t^mttitteCfl be« 

I>tt ^tofi tvtcb auf «Roßen 

bec Siegierung gebaut mer^ 

hm, . 
^ir fmb. ^icr t)or< bcm Stegrtl 

9efd)u6t. 
S4^ ^abe 3^ten SStubet bid 

5ut ndd^jlen ®tabt begleU 

.tet. 
S3a^ mid^ betrifft, ei tvtrb 

mir immer eine Sreubc 

feptt, @ie {tt fe^tt. 
@r (eif)et @e(b gegen f&nf 

\>m ^ui^xt (flrocent.) 

3^ l^abe befe^(en> mein Sonb- 
^aui mit bem S3oben gleid^ 
ju* bauen. 

äBie ()it:ten einen- Sjrm mit- 
ten, in. ber 9iad^.\ 

er reifet in bec «(«i^r mit 
©efoi^ fehitd. £6bett«i; 

@ie fKtben bie ®d)(ai!^t burd^ 
i^cen Wluti)i getoonnen. 

6r ^at feine ganje S<^mUle 
j bogfinfitgt ,. oui^genommen 
feine ©cijwefler. . 
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He i9 gone iö meet his 

fairer« 
Tour broüi^ is l^fow 

hfiB. 
Dukes are abore Earls. 

Yoa w3i he howhiere 

screened from slan* 

der. 
' Tkere are fine buildings 

on this side of tne 

Tkame*. 
There Has been a battle 

between the Turks and 

Itttssians cm the other 

side of the Dantd)e. 
. In this manner von will 

improveintbeGerman 

tongue. 
I will do it with all my 

heart. 
He bas applied bimself 

to wriüng with all liis 

mighi. 
He is a wholebead tall- 

^. 
I will set out to-morrow 

tery early. 
Tbe;|[are come back from 

Paris, 
He bäü been tl<e<^ted a 

member of Parliament 

by his riches and cre- 
dit. ' 
You have left your book 

on the table. 
I have foond your pock- 

et-handkerehi<ef ünder 

the chair. 



er ifl fdnem CÄter mtgegflu 
3^ SStubfr Ifl teitn f^. 

^iiqt ffnb nte|t wie 'Oco« 

fe«. 
®le mtbm «(rgenM^oor in 
SSectdumbung ft(^rt fefut. 

■s 

@9 g{(6tfd^ine®e6AtibeWe^ 
feitd bet 2()emff. 

ben S&rfen unb fltuffen 

fenfeit« bet ^rrau vct^ 

fatteir. 
2(uf biefe 2(rt werben Ofe^ tn 

ber beutfdS^en ®9xa6^e Sott« 

fd^cftte madigen. 
3ci^ wlU e6 t>on «^erjen gern 

t^ttn. 
Sc ^at ft(^ mit aüm At df» . 

ten aufd &d)xtibtn gelegt. 

6c ifl um einen ganjen ftopf 

3cll^ toerbe morgen fel^r frfi^ 

«breifetri ', - ' 

0ie flnb \>oti ^ari^ iur&& 

gefommen. 
dt ifl. jitm ^ortomintdmtt' 

gliebe ^mif^lt n)orben wegen 

feiner Steidj^t^&mec unb fei« 

ned 3[nfe(^6. 
®ie f)aben i^r SSudS^ auf bem 

2if4)e g^affen. 
:^d;^ ^abe 3i)r Safc^entud} 
" unter bem Stülpte g<!^ni 

ben. 

4V 
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At mj arrival in London 
there were great rejoi- 
\cm§$ at St. James's. 

He has married against 
the will of bis father. 

Every one admirea bis 
wit) eveu hia ene- 

He has refased to marry 

on accoant of bis re- 

latioDs. 
Yoa do nothing but prat- 

tle, instead of learning 

yoar lesson. 
By hard study ing be learn- 

ed German in a sbort 

time. 



S3ei meinet Zntut^ in 2om 

bon »aten gtofe iufbax* 

feten au ®t. Scant^. 
6t t)^t ge^en ben äBitfen fei^ 

ne^ ^Ut^ ge^eirat^et 
Sebec betounbert feinen SBi|f, 

fetbß feine geinbe. 

6t f)af^ au^defd^tagen, fic^ 
gtt t>ec|)eicat(^en, feinet 93ep 
n^anbten wegett. 

®ie fd^wagen b(od, anflatt 
3^te 2(ufgabe }u (ecnen. 

2)ut(l(^ gtofen %Ui^ f^at n 
in futjet 3eit iDei;tf(l^ ge« 
(etnf. 



-^<^^^ fcaniliar and 

easy dialogues^ each 

prepeded by a suitable 

f^oQobulary» 



9?ette, Qtrot^nU(i)t itnb 

(et(i[)te ®ef))rd^e, mit 

in>e<fm&|ltgen t)oranges 

fe|ten SSocobelm 



93 ( a b e ( n. 

I wisb, td^ »finfd&e. But, aber. 

Lik^wise, gleic^faU^. Hindered» ge^tnbett 

Last uiglii, tjergangene To sleep, fc^tofen. 

5Rac^t, ge|lecn 5Cbenb. Yes, ja. 
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The flrst aleep, in «fit From sleeping, wm ©d^i 

@4)Iaf. fen. 



f « 



y^o confess, gellel^n. Heard, gel^irt. 

. Who , mt. Very souudly, f<^ fejl. 

The heat, \>U J^\%e. PaFticuJarly,* tJiorjögUdf^. 

Surprising, etftauttlfc^i, auf» I have been, 16) hm geu^ei 

faßenb. fen. J '• 

Good day,' fluten Sag. FrighteneA, erpä^reA. 

HoW? »ie? Much afraid, fe(^r futja^^t* 

Slept, flefcl^lafen. .fam. 

Very well, fe^c ttO^. ' A natural effect, ^tte'tia« 

Why ?»«««!? tfitßd^e SBirfung. 

The thander, ber Donner. Someümes, jumetlen. 



, DiALOGUE I. Üxft^^ ®t\Tftq(lt). 

Madam, Sir, orMiss N, I grau, mein ^err, ober^gfiaU* 

wish you a good morn- lein % id^ wfihfcl^e S^nen 

ing. einen guten SWörgen. 

I wish you the $ame[ jDen »ftnfd^e id) S^nen gMti^s 

fam: '■ 

How did yoa «leep last 9B!e l)aUn ®fe t^irgAng^ne 

night? ^ai^ gefd)lafm? . 

Very well; and how did S5e^r gut; unb @ie? 

you sleep? 

Not very well. iJlic^^t fel&r gut. 

Why? are you indi^- SBäacum? ©mb ©le nii)t 

posed? tt)0^(? 

No, but the thunder hin- S)ad eiben nj(|t> aber ber x 

dered me from sleep- ''Sonner' J)mbert« mii) am 

inff. ©dS^rafen. 

I did not hear it. 3(^ ^aU i^n nld^t getlJrt. 

You sleep very soandly ßam fd|)(afett ©h fe^r fefl; 

then. 

Ycs , particularby in my 3<^, DorjfigUdl^ to erjlenvj. 

first sleop. ©d^tafe. 

s^ was sadly frightened. 3* f)(A4 mfd^ fe^ erfc^ecft. 



•\ 
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Yoa «re then mueb afr^id 

of thunder? 
I am, I content ^ tberje 

are few people, who 

are BOt airaid of it. 
T^at is pme, bat it is 

odIj a natural effect of 

the I^eat. 
Tes» bat tbß efiecta of 

thunder are fiometimes 



0f# fiiil cH(b {^c tu^tfm 

beim Donnet? 
Sa, fc^ g«fi^|[»€ ed.; e« gie&ttpe« 

nig Seute, bte fidS^ nid^t 

baüoc f&ccbte». 
2)0« iß ma^c; ai^er ed tjl, 

bod) nur eine nadtrlf<j(;e 

SSireung ber ^i^t. 
Sa, aber bte SBicfui)^»! bft$ 

2)onnerö fmb itt|9ei(en ^(» 



SS ( a b e l n. 



CerUiniy, pc^et/ gettlfL 

I €an, ic() frtnn.. 

Do you doubt? gwdfete 

A Itbing, ein £)ing. 

I hayq beard , i^ j^abe ge$ 

Credible, glaubn^ficbig. 

Capable, fdbiö. 

To be spready Detbreflet 

toetben» . . 
True, wabr. 
Do yöu believe? glauben 

eie? 
Assure, t)erficbetn. 
I| is, e« ifi. 
Yei7 doubxful, fe^ itoA* 

felbaft. 
Who? »et? 
A peiTtfo^ > efai« $^tf0in , |e^ 

nwnb. 
I b^lieve». id^ ^latjib«. 
He is not^ ec iji iti(^. 



To lle, ifigen. 
Sometimes, 3Utvef(en. 
False reports, falfc^e ©e* 

Ilnow? id^ »eifL 

I do not know, 'iiji Wl^ 

To-morrow, morgen. 
R^ceived, emi^fwgeit, 
I will teil, id) tPlK fiigeii, ^ 
Which i3 not, meW^ed mi^i 

ifl. 
I shall not be, iä) »etsbe* 

iäd)t fepn, 
To hear it, e« ju l()iceii* 
Do you know? wifTen &M . 
Since yesterday, feil ge^ 

jiem. 
You will know, &k wer- ' 

bat mtget^. 
Häve you? ^aben ©le?^ 
News, 9}etti|feiten. 



&> 



DiALOOUB II. 

Is it'lrae? 

Ye$9 :ccL*tamly. 

Do yo Lclicvc ilV« 

I cau assübü you. 

Do yota doubt ilV 

I de not doubl it. 

It is a very doublful 

ihing, 
I beard it. 
Wbo lold you? 
(It b) a cfedible porson. 

Pake reports are oftcu 
spread. 
' Do you kuow it? 
I have knowu it siucc 

äesterday. 
a not khovr ii. 
You will know. it lo- 

morrow. 
Have you received any 
neivs? 



3(1 «d tt>i%? 

©tauben ®ie ed \ 

Swcifeln @ie brtrari? 

34^ b«5tveifle ed ntd>t< 

6d ifl eine fel^c ^eifHf)afte 

eSad^e. 
Sei) If^Jrte ed. 

9üet ()at 'zf> %mxi gefagt? 
(4id ifl) eine ^(dukofitbcde 

?)erfon. , . 
%^\W ©ec&^te mtfben oft 

tjerbceitet. ^ 
®i(Ten 0te e«? 
Sci& Ji)<Jl>e «I feit geflern ge^ 

»ugt- 

3dS) toeip e6 nMtft. 

©ie .werben ed STOocgen ets 

fa^en. 
«gilben @te 9teuli^feiten ei:- 

galten? 



» ! a b e r n. 



To knoiV, tt^ljfen. 
Not yet, nod^ nidj^t. 
Very diiBcult^ fe^t f^tper. 
Study^ publrem 
It is, e« (fte) ijl. 
You are, ®re jmb. 
Idle, trdge. 
Pardon, SSetjel^ung. 
To grant, feetrttKgen. . 
More, me^r. 



To eödeävour, ftd? bejJce* 

ben. 
lü less time, fn wettkec 

Now, jeßt. 

Of it, batjon, iatubet. 
I am, id^ bin. 
Perfectly well, fe^c tt>of)L 
That you Teill bc , bdp 
werten @ie fepn. 
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A litde, ein »mig. I know ft, fa| todf H. 

I stak 9 i^ frage, (fotbm.) Sure, gnotf. 

Good willy guter S3itte. I belieye, ic^ gtonbe. 

Ten minutes, je^n SKi« Do you know it? mtffen 

nuten. ^ie e^? 

I thank you, i^ banfe 3^ I hope^ id) ^offe. 

nen. Contented^ iufrie^ 
To leam it, e6 ju lernen. 



DULOGUE m. 2>rtttee ®efptää). 

Do jovL know yooF les- SBiffen ®{e 3^t^ Aufgabe. 

80n ? 

I do not know it yet. 9lod) m\$ l^ fle nhl^t. 

Study it. ©tubiren @te pe. 

It is very di£Scult. ©le fjl fe^r fc^wer. 

Tott are a Utile idle. ©ie {inb ein n>entg faul. 

I ask your pardon. Sei!) bitte um SSerjei^unij.v^^ 

You only want a good @6 fe^tt 3f)tten bloö an gU'> 

will. Um ffiitten. 

I grant you ten minute$ 3^ bewidtge 3^nen nod^ > 

more. ' ^e^n SJttnuten. 

I thank you; I will en- ^(i) banfe S^nen; ~id) werbe 

deayour to learn it in mx^ befheben, fte In toe* 

leaa time. nfger 3eit ju lernen. 

Now I know it. 9lun weiß id^ fte. 

Are you sure of it? ©inb Sie beffen gewiß? 

I belieye I am. ^d) glaube, lä^ bin e§. 

Do you know it perfectly SBilfen @ie fte t)Q(lfonimen 

well? gut? 

I hopcf you will be coii- 3^} ^offe, ®ie »erben ju» 

tented. fticben fep. 



93 ( a b e l n. 

Do you leajrn? lernen \Vhat doyouthink? Koa^ 
©le? benfen ©ie? 



VI 



It is, e< (f!e) Ift. 

The beginuing, bev^fttfang. 

The pronunciation , bh 

Do yottpronounce? ^pxts 

- ä)m &U au^ 

The liquid letlers, ble 

ftfifltgen 93ttc^#a6en. 
Mach trooble, t>fel 9R&^e. 
Let US see, iajt Itn6 fe^en 
If you please^ »enti ed 

You have, ®te ^6en. 
To pronounce, au^^tt^cc» 

Perfectiy well, t^oOf^nmen 

gut. 
A language, eine Qptaä^t. 
I do not doubtit} td; ^tvfijle 

nid^t baran. 
To learn it^ ed )tt lernen. 
That, b^«. 
In your endeavours, bei 

3^cem S3effa;e6en. 
I wUl go on, icf) koUI foit> 

falzten. 
Ton cannot^ 6ie linnen 

nJdSit. 



The German language, 

bU beutfc^e Sprache. 
Ofthe German language, 
DOtt bec beutf(^fn ^pca^ 

Difficulty fdS)t9er. 

Is always aö, ifi immer fo. 

Easy enough | M^t genug. 

True, kpabr. 

I had, td^ ^attt. 

In ihe beginuing 2 im Xn< 

fange. 
l^ronouncey fpredf^en ®!e 

Do youihink? benfenßfe? 

DisposStion» 7ln\age. 

It is, e« i|l. 

Verj useful, fe^r n&Hid). 

I take» U) tul^mt. 

It is likely, e6 i{l toa^r« 

f(^einUcl(). 
You will ^iicceed} e^ toicb 

S^nen gelingen. 
Encourage zne, madigen @ie 

mix ^utfy. 
To apply myself to it, 

mic^ felbfl barauf ju Cegen^ 
Do better, beffer xtta^m. 
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DiALOGUE IV. 

Do you learn the Ger- 
man language? 

What do you tbink of 
the German language ? 

I think it is di£Qcult. 

The beginuing is always 
fO. , 



»ietteg ©efptddi^. 

Semen 6ie bi^ betttfc^e ®pra^ 

d()e? 
SÖaf benfen ®ie wa ber 

beiitfd[)en .@pr(td)e. 
3(^ benfe, jie iji fc^wer. 
JDec 2Cnfang ijl ee immer. 
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The protiunciatiou of it 

is easy enougfa. 
That is trae. 
Doyou pronoance the cli 

and gn well? - 
I liad mach tronble in 

the begmning. 
Let u$ sec i pronounce if 

you please ... 

Wbat do yöa think of it? 

"H You baye a good capacity 

' ^ for pronouxtcing the 

German language per- 

fectly -Well. 
It is a Tery usefol lan- 

gaage. 
I do not doubt it* and I 

take mach paias^ to 

learn it. 
It is likely, that yoa will 
H succeed in yoar endeö-* 

vours. 
You enpourage nie, and 

I will go on to apply 

myself to it. 
You caunot da. bctter. 



X>ie 2Cudf{»ta4^e berfetben ifl 

(eic^t genug. 
2>ae tfi toaü^v. 
&pud)m @te b(^ d^ tufb gu 

gnt attö?' 
3c^ IS^atte t>ie(, m&^t im Hn» 

fange. 
Saffen @te utt6 feigen; fogen 

®ie einmal • . . xottm tu 

3^nen gefdIBg Ifl. 
SEBa^ benien @ie bat>on? 

2)etttf<^e t)o(lfommin gut 
ott^aufprec^en. 

di fcfi eine fe^r nii|Hd^e. 

^ütan ^eifU id) nid)t, un5 
\d^ gebe mk tnel SRA^e 
fte ju lernen. - 

6« ifi t9al)cfd)einltd^, bap ed 
S^nen gelin^enjoirb. • 

@te ma(i)en mir SSSlutl^, unb 
itl^ will fortfa()eett , mt(l^~ 
barauf ^u legen. 

SSeffer tinnen @f e nid^t t^^ 



Stofabeln. . 

Let US speak, Idft im0 The declensiöq^ ble Se« 

fpredS^en. clination. - 

It isy e6 iß. What grammar? Welche 

To learn it, cl }u (er» €S|nra4^le^te. 

nen. < Of that, t)on 6er. 

To begin, arifaftjfen. German , bmtfd;. 

The articies, bte Ärtifel. A good way, ein gute« SÄHltl. 
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Do noA yöaleam? (nnett 

I kave leanied; idj^ "^aU 

gelernt. 
Of nouDs, tos Stentüv^? 

tecn. 
Do ydu make u^ of it? 

t»oii ? 
It isyhad ifl. 
A very good ooe^ eine 

fe^t gute. 
Are cöDJugated in it, tvets 

ben batin conjugirt. 
Precise, befHttinit, geiiÄU. 
What IS? m% m 
Of your maatcr, S^»ö £^» 

rer«. 
I kaow> i6) fmne. 
He instructs^ ec u)itec¥icl(|s 

tet. 
His methody fehte fSte« 
' tl^be. 
Do you tranalate? ibtu 

f^m ®ie? 
I translate, td) lUetfe^e. 
From the German, cm^ 

Um S)eutrcl^eti. 
Very well, fe^tx^t. 



Tbevifegmniiigt bec SftT' 

fang. 
I will tranalate^ id^ «)&t 

fiberfege». 
That i$, bad i^. 
Yoa have inade, @ie ^a^ 

ben gwnad^t. 
The verbs, bie 3eJtw6rfer. 
In a^ manner, auf eine Vvt. 
lotelligible, üerftdnblid^. 
Thq Barne, ber 9lame, 
Do you know? frnnen 

By reputation, b^m 9J¥fe 

Is very good, i(l felf^V gut. 
Some book, irgef^ ein 

Fables, galeln, 

Into E»glisb, ine ßnafi* 

fclK. 
For, um. 

Afterward^ fixJtet^irr, ndi^' ; 

The. exerciacs, bie Uebun« 

gen. 
When, mm, »ann. 
Some progress^ .einige^ott= 

fd^ritte. 



DlALOGUfi V. 



gfittfte6 ©efptddj). 



1 



Let US speak German. taffen ®{e un^ ©eutfc^ fpre- 

^en. 
That IS a good way to Sog Ijl ein guted 2Äfttel, ed 

learn it. ju letnett. 

I am only just begiiming. S^ fange ^eg eben &c^ an. 
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Do not You team tbe ar- 

ticles f 
I have IeamiE)cl the declen* 

sion of nouns. 
Wbat grammar xlo you 

make u^e ,of? 
That of Mr. Berg. 
It 18 a very goo'd one. 
The verbs are conjugated 

in it in a precise and 

intelligible manner. 



What IS your master*« 
name? 

(It is) Mr. A. 
' Do you know him? 
'f I know him by reputa*- 
tion. 
" He is a good f eacber. 

His method is very good. 

Do you Iranslate out of 
a oook ? 
. I translate fahles from 
German into English. 

That is very well for the 
beginning. 

Adcrwards Ishall trans- 
late Mr. B's exercises 
from English into Ger- 
man. 

That is very well, when 
you have made some 
progress. 



iexneii &U tiU)t hk ZxÜ» 

fei? 
3d) t)aie hk jDecUtiatlon hex 

(Rennmirtet gelernt. 

@ie fid)? 
2)ec «Km Jpttm fBerg. 
S>a6 {{i eine fel^t gute. 
2)te S^ittvirtec toerben hcxbx 

auf eine befHmmte unb 

DecfldnbSd^e SBetfe conju» 

Ö«tt. 
SBie ^A$t 3^t Setter? 

(6« fjl) ^etc X 

kennen ®te il^nf * 

SdE) (ernte i^n bem Stufe nadj^. 

6c {f[ ein gutet Setter. 
©eine 9)?et^obe ifi fel^c gut. 
Ueberfegen @ie , au^ einem 

S5«d)e? 
3^ äberfege ^beln aud bem 

2)eutfd^en in« ßn^afc^e. 
.2>a« ifl fei^c ^nt {um 3(ns 

fönge. 

Uebungen ou« bem 6n§I{' 
fd^en in« Z)eutf(^e fiber^ 
fejen. 
Da« iß \ef)t gut, wenn @{e 
erfl einige Soctfd^citte ge- 
macht fySeü. 



S3 t a b e I n» 



Where? wo? tw)^? 
To go, geilen. 



The door, bie S^&re. 
To comei (ommn?. 
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The room, bod Sfamnit. 
Seen« gefr^en. 
Spoken, gefptod(^. 
To expecty etxocxtm. 
Afternoon, Sla^mittag. 
Alone, allein. 
To leave, t)ei;(affett. 
Tbc mercbant, brt Jtauf« 

mann. 
The place, bec ^lafi^ bb 

^teae, ber Qttr 
Very glad, fe^c fro^ 
Tasee, feigen. 



Before, 90t. 
Whence? »ojer? 
I come, U) fomme. 
With, mit. 
Who? »et? 
The scbooly bie 9i^uU. 
A holy-day, eto Seimag. 
Merchant-clerk> »^onb^ 

(mtgSbiener. 
Not onLjy nÜ^t aWnr nU)t 
. nur. 

To know« »Iffen. 
Overjoyedf ^Mf^ etftettt. 



Djlilogub vi. 

^Where are yoa going? 
I am going out. 
/Where do you come 
from? 
I come from jmy room. 

Have you seen him? 
I have not seen him. 
I have not s^en them. 
Have you spoken to 

him? 
Have you spoken Co 

them? 
I haye not spoken to 

him. 
I have not spoken to her. 
Whendo youex^ecthim? 
This afternoon. 
Will he come alone? 
He will come w^ith his 

coijisin^ Mrho left school 



^ed^^tee (Sefpcid^. 
aSo ge^en ®fe ^in? 

SBo^ec fommen €Ke? 

3^ (omme cM meinem 3ini^ 

mer. 
J^ahm €5ie ü^n gefe^en? 
34) i^aU i^n »i<^t gefe^en. 
Scb ^abe jie nlc^^e gefe^en. 
^aim ®ie. i^ntgefproc^en? 

jQaUn ^ie {te gefproc^en? 

2*. ^abe i^n, nx^ gefi^o? ' 

4)en. 
3d) l^abe fie nid^t gefptod^m. 
SBann tmaxUn .®ie i^n? 
25iefen Slad^mittag. 
SBiU et allem fommen? 
et ttifli' mit feinem SSettet ' 

(ommen ^ ber feit ben SBei^« 



V 
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last ChristtnAs lioly- 

days. ' 
Whcre dötB He lire at 

present? 
He is clerk at a mer- 

ohacit's,' and he likes 

his'pläs&d yepy well. 

I am very glad of it. 
Ooes^ he write well? 
He not only writes ivell, 

biit he knows arithme* 

tic perfectly. 
I shall be overjoyed to 

see hün. 



8Q80 »oJmt ecie|t? 

miS; Somtoiriß Ui eimm 
Stanftamnif unl> fel^c {n- 
. f ({^btst mit feiner ©tcKe«- 

Saa fceuet mtd^ fe^c. 

©c^vdbt er göt? ; 

Sc \d)xelfjt ntc^t 6(of gut, 
foniiectr t)ecf}f^t aud^ bfe 
Sf{eci)f nfunjl t)oKf onnoen. 

66 Wieb' mlc du^ecfl angcs 

. ne^m fepni i^n ju fe^m. 



\ 
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lipon, auf. 

It is but, e^ !fi tmx. 

To> assure^ t)er|td^; 

Lost, t)ec(oren. 

Taken , $en(mtmem 

Ask, fVa^en. 

^o get, befommett f)ahm, 

I thought,. fdf^ dtoui)te. 

To want, U\>&ifm, nit^x^ 

To find, fittben. 

To pat, U^mr flettm, 

feften. 
The table, bic 3ifd^. 
Sure, jicl^w. 
Certainly, gmlf . 



A quarter of an hottr^ ebie 

Sfecteljluttbe. 
Somebody, jemanb. 
Perhaps, t>iettefd|;t. 

If , KDetRt. 

Why? tDatwm? 

The book, ba0 SSud^. 

To give leave, erlaub«!. 

To learn, lecnen. 

Tö breakfast, ftft^jlfefett. 

Diligent, jletßig. 

Sometimes, jutoeltetl. 

Tp keep, bef)a\Xen. 

To havea mind, fttjl^aben. 

Always, immec. 

Very idle , fe|)c trage. 



i^ta 
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DiABOGUB YB. . ®{«fiettfed &eifi&^. 

I canBot fiad my book. 3^ tatm . toAup S3ii(^ nldft 

finben. 

Wbere did you ,put it? SBo legten ®ie ed ^? 

I bad put it upoQi ihe Sc^ ^te e$ .att| be|i Xifd^ 

table. gefegt ; . ] , 

Are yoa save of. it? @itib ©je .befTengetvip? 

Y Ccrtaioly, it i« biU a ®id)er, ed if! nur eine S3jcr« 

^uarter of an hQitr telflunbe ^ev. 

siBce. 

1 assure you tbat I b^v« 34^ t)etftc^era <SiV# idl^ ^bf 

not Seen it. el ns^l gff^^» 

It is not lost.. (^ l|t m(i2t.^VftWten» 

Perbaps somebody has ta- SSleUeicbt \)at 'Ml9l#ib' ef f&t 

ken it for bis own. ba6 feinfge genomftten. 

Askifonc of your com- ,S^flgcn Sie, ob e« nf^t el« 

panions bas notgot.it. nee ^cn S^ren Aametaben 

^öt. 

Here h is. ^iec tft e«. 

Whydonotyoutakeyovu?. SBorMm , n^^wen ©re» nW^ 

own.?. \ . : ;• 3{)r^etjjjie«?/ 

Itbougbf bccdidnojt-want Sä) bad)te/ ec ^atte baö fei* 

bw. ,••:-..' .\ . njge nld^t ^6tbiö. i^ 

Put tbeboÖks intp tb^SiV ^Jegen Öie ble SSiiJ^i;. wilebec 

places ag^iiK an ify^^®^^e., .•* ■ 

Givo me leaye to keep ßirfoul&en ^te mic^ meM 

minc. ju bciS^atten, ' 

I bave a mind to learn S^ l()abe 8ujl^ nod^ etneStuf« 

anodiei: Icsson hefoxe^ gai^ t)Ot bem . S^&l^{i&(^ 

breakfast. ' . ' in lernen. 

YpM a^re. vp*7 diligeatto- <Sie ftnb J^mt$ [tj^t fleig^ - 

Am: lMK>t|alway6 so-? Säim i^^.b^i^ mi^t imaMl 

You am «om^times very @ie pnb juwelton ^t tnul. 
idlä . . . • . 



' J • 
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S t a b e ( n. . 

To be so kiady fcgefdOig The morning, bn SRot«. 

fepn. gen. • 

Without, o^ne. A page, eine Seite. 

Fault3> geiler. To takecare^ in^fd^tne^' 
Throw away, tt)e3f(i()fittem men. 

The ink-stÄnd, ba« Sin« The ink, Me State. 

tefafi. . Thiek, bfrf. 

Whea, wann. To rua, piefen. , . 

To give, geben. To try, t^etfud^en. 

Drops 9 Stopfen. Ready, beteft. 

To be better, befler feij^n. Water, ®ajfer. 

To make a pen, efne %u Beer> S3iec. 

bet fc^^elben. ' 



DialogubYIIL 2(<tite6 ©efprdd^. 

Wpuld you be so kind SSoUten Sie wol^I fo o^^\lX^ 

aa to make me a pen. {Ig fepn/ mit ünt S^bec 

gu fcl()neiben? 

[ made you« one this 3^ fd^nitt^^nen biefen 3Jtou 

mornitig. gen eine. 

It .is good for nothlng. Sie taugt nicbt^. 

I have written a page. 3^f)aUmt^dUd^i)xieUti^ 

Very well 5 I see that you @e^x tt)ol)l> i^ \e^t, baf @le 

are diligent. fleißig (inb. 

I must write my exer* Sd^ muß meine JCufgabe 

eise. fd&reiben. 

Write it well, and with- Schreiben ®ie jte gut «nb 

out faults. o()ne geriet. - 

I will take car6 not to ^di) w\U micb tn 7i4t)t ne^* 

make any. men feine 5U machen. 

The ink is too thick, it Sie Sinte iß iu'btcC/ {!e ^ 

does not run. flieft nicbt. 

Throw that away which @d)fitten @ie ble »eg, mU 
^' A_. •_ y^j^ ink-stand. ^e in 3^tem Sintefaf iff; 




/ 
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Here is some cüxer. 
Will 76a gire me leaye 

to 117 it? 
It 18 yery good. 
When 1 want any, I will 

ask for it. 
I shall always be ready 

to giye yoa some. 
I have pat some dropa of 

water. into mine. 
Some drops of beer are 

better. ^ 



SSoOm ®le mk ttlMAm, 

fit 2tt t»etftt(^? 
eXe <{l fe^t gut 
SBa'nn U^ toHd^e ttit^ig ^(u 
^ ht, merbe id|) fle focbera. 
3((» »erbe immer bereit fepit, 

3(^nen toeit^e gu geben. 
3i) f)CLht einige Stopfen SBaf« 

fer {tt meinet getrau. 
(Einige Stopfen SBier {rnb bef« 



S I ü b e I n. 



To lend, (ei^m. 

Paper, ^p^opier. 

No difference , lein Unter» 

fc^ieb, einerlei. 
Common, ^mifjuAt^. 
To sufHce, ^inrei(ben. 
A letter, ein SSrief. 
A sheet, tin S3iatt, fBogen. 
Afternoon, Slac^miftttg. 
Service^ IDtenft. • 



DiALOGins IX. 

Lend me a sheet of pap^, 
.1 will give yoa some 
to-morrow. 

With all my heart. 

Wbat sort of paper wül 
you bave? 

Tbat makes no differ- 
ence^ common paper 
will do. 



Mach obligedy fe^r Dir« 

bnnben. 
A trifle, eine Jtieinfgfeit. 
To can, (innen. 
The pleasore, ba0 Ser» 

gnfigen. 
To do Service, einen Z>ienft 

erteilen. 
Polite, artig, f^flid^. 



9tennte9 ®$\iftiä). 

Seiten ®te mit einen SSogen 
Rapier, \d^ totU S^ntti 
morgen einige geben. 

SSon «^et^en gem. 

^el^e Ztt Rapier »oDen 
0ie Ijiaben? 

S)a<# einerlei; gen>6^niid^ 
9<tpie( {{i gut genug. 



£6 



Jt 18 not for writing a 

letter. : . 
Will you bare two sbeets? 
One is suffijßient for the 

present.' -l shäll get 
. some this aftomoon* 
All tliat I have is at your 

Service. 
I am mach obliged to 

you for il. 
It is but a. trifle. 
If on my side I can dp you 

any Service, I will do 

it with pleasure. 

You are very polite. 
Dp you want a pen? I 

have one which is very 

good. 
I tbank you 9 I axa pTQr 
. vided witb peiijs. 



66 ijt n{(U §ttm ^eff^xti* 

6ett. 
^oUen @te ^toet S$ogen f)aUn ? 
ßtnet tfl füt regt j^uiceid^enb. 
^ iDtefm 9}ac|^mUtdg tpevbe 

fc^ ettt)a6 hdemmen. 
Tim, m^ Mf f)abe, pf)t 

S^e« itt 55Unjle. 
^i) bin S^ti ba^c fe()t 

Detbunben. 
6» {fl nur dne AUtnigMt 
SBenn id^ Sbnen meinet:« 

felt6 einen Dtenjl etjet« 

gen fann,< fo noetbe xd;) t9 

mit SSergnugen t^un: 
@te finb fei)! artig. 
® ebr andren ®te eine Seber? 

Sd) ^abe eine, bte fel^r gut 

ip; : ^ 
2^ banfe S^nen,. idi^. bin ba» 

mit Derfrl^en. 



JB f a 6 e l n. 



To shake, bewegen, rütteln. 
The table-, ber SifdS). 
On parpose, mit SJorfai. 
To .maktj ^noiscy J®et4iif^ 

maä)m, 
A slate, etne*®d;jiefertafe(. ' 
Anoiher, ein anbecec. 
To dare, »ogen. 



To scold,.fd^etten. 
To fetch, ^oten. 
Make haste , eiUn @k. 
Soon, balb. , 
Somebody, jemanb. 
Withput, o^ne: 
For a long while^ auf 
lange 3eit^ tange. 



DiALOGUE X. 

Do not shake the table. 
I did not do it on purpose. 



3e^nte6 ©efpräd^.' 

S3et9egen @{e ben füf^ nii)t. 
3i) t\)at e6 nldi^t mit Storfag. 



07 



Do not make m> tnuch 
noise, I caniiot learn 
my leMOii. 

Lend me your «late. 

Wbat IS become of yours ? 

It IS broke to pieces. 

Ask for anotber. 

I dare not, my mästet 

would scold me. 
Go and fetch mine, bat 

make haste; I sball 

soon want it. 

I sball have done my 

exercise in less than 

ten minutes. 
Ask if somebody did not 

take your slate, it is 

not in its place,. 

Wbo has my slate? 

I have it! 

Whydidyou take it with- 

out speaking to me? 
I did not want it for a 

long while. 
Now you may make nse 
' of it^ ril lend it yoa 

witb pleasure. 
I thank yon. 



fTOo^m 6le tAd^t fo trfe ( 9$» 
tiSu^d), Uf t(am meiiu %tf« 
gäbe nid)t Cmim. 

ta^m ®{e rote SSfya f/tt^n» 

tafel. 

tDOtbftt? 

gotbrni ®te eine anbete. 
^d) nmge e^nid^t/ meiitfe^« 

tec to&rbe fc^etten. 
®eM @ie unb ^oleti &i 

meine, aber machen ®te 

gefc^mbib} 16) »erbe {te 

bolb gebrauchen. 
Sdj^ werbe tnetne 3Cttfgabe fti 

toenfger bmn |e(in SHltm^ 

ten fertig ^oben. 
Sragen 0ie, ob nid^t {emanb 

3()re Schiefertafel genom«* 

men, fte Ifi nid^ an t^ 

rem £)rte. 
ffier ^at meine ©dj^efertafet? 
34) l)abe pe! 
Skrum na^nust 0te fte, 

o^ne ed mir ^u fagen? 
^d^ t^atte fte nidl^t auf lange 

3eit nit^g. ^ 
Seit m6gen 6!fe fte gebrau- 

dS^en, id) lei^t fe ^fyütn 

mit SSergttfigen. 
3d^ bonfe Sinnen. 



93 f a b e ( n. 

A boly-day, Hn Seiertag. For iis, für m^r 
TbisAft^moon^btefenSlac^ To play at cricket; S9a(l 
mittag. ^ . fpjelen. 

5* 
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To consent, (eifümmm. 
Sonie difficalty, einf^e 

The birth-day, bet ®e» 

A boarder, ein Xo^in^n, 
In this case, auf ben Saff. 
To grant, bewittiseti. 
The request, bad TtnlU^m, 
t>li IBitte. 



The little one^^ bfe SÜA* 

To go out, ÄUÄgel^en. 

A ball, ein f&aU, 

The bats, bie ©d^ragjiicfe. 

Wickels, -ble bcef ®tfte^ 
(woüon ein fteinev ©algen 
gemadi^t n)icb, ben bec i5a({ 
Dmmecfen muf .) 



DiALOGUE XI. 

Shall we have a holy-day 

this afternppn? 
I do not know. 
Ask it for us^ if you 

please. 
Wnat shall we do, if we 

have a holy-day^? 
We will go and play at 

cricket« 
I consent to it/with all 

my heart. 
Our master will perhaps 

make* some dimculty. 

I do not believe it; it 

is the birth-day of a 

pupil. 
In this case I hope that 

he will grant us oar 

request. 
Who will ,go and speak 

to him? 
l will go; willyoucome 

along with me? 



6t(fte< @ef|>tad^. 

SBecben toit biefen ^aö^miU 

ta^ fcef ^aben? 
Sc^ »eig ed nic^t. 
©epn Gie fo gut unb bitten 

@te f&i; unl barum. 
SSa6 foUen n>it ti^um mm 

wie frei l^aben? 
SBic »oUen l()mgel()en tinb 

SSaU fpielen. 
^i) trimme t>on «^etjen gent 

baju. 
Unfet ie^ut n>lt;b \>Uüili)t 

einige @(^U)tedg(eit ma^ 

^ö) glaube ed nicbt; e^ ijl 

ber @eburtetag eined ®(l(|ä« 

ter«. 
3n biefen Saß boffe icbi baff^ 

et und unfete S3itte ge^ 

tt)dbten tt)ltb. 
SBec n>iU f)in^t)en unb mit 

ibm fpte^en? 
Sd^ Witt ^ixi^eji^eni tcoUm 

Gie intt mit (ommen? 
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,We have a holy-day^ but 
cur master is not will- 
ing that the little ones 
should go out. 

Let US make haste 9 we 
have not mnch time. 

Have you a ball? 

I have a very good one* 

"Where are the bats? 

Here they are. 

Have you vrickets? 

We will cm some in the 
way. 



8Bir ^aWit fre!> dbet tdifet 
Sehtet ttl0 tifd^, baf Vit 
XUinm auege^n foKm. 

ia^t utt6 tllm, tolt 1)aUn 

nii)t m Seit* 
J^ahen fte einen S3aS? 
Sd^ f)(Ae mm fel^c %uUn. 
SBo f!nb bie &^laif^l 
^ler finb f!e/ 
«^aben ®ie &tiUi 
9Bfc n^oDen auf bem SBege 

einige fdj^neiben. 



S3 f a b e ( tt. 



Together? ittfammett. 
To toss, ttetfen. 
Halfpenny, Pfennig.- 
The head, bec Äopf. 
The tail, bie 0tfitf fette. 
The player, ber ©pleler, 
To try, t)etfudf^en. 
To throw, werfen. 
To catch y fangen. 
Tq notch, Aetbe (Seidf^en) 
machen. 



^o bowly toKetti (egetm 
Twice, jmeimal. 
To strike, fc^ragen. 
To lose, DetBeren. 
So begin, anfange. 
'Uo mind, Hö)t ^Am. 
The room, ber ^toß. 
To draw back, iUx&imU 
d^en. 



DiALOGUE Xn. 

Let US see those, who will 

hp together. 
Töss up the halfpennyt 
Head or tail ? 
Head. 



3tt)'ilfte« ®efpti(^. 

ia^t tm9 fe^en, ml^i iu» 

\ammm fepn toecben. 
SBerft ben Pfennig. 
Jtopf ober piyiifti 
Äopf. , . ; 
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It ia I who clioose/ 
You have the best players 
' on yoiir side. 
I ask yourpardon; have 

not you . . . . ? 
Let US t»; tfarow the 

balh 
Catch the ball. 
Throw it lo me. 
Who notches? 
Bowl away, 
That i« a good throw. 
It i$ but a trial, 
You have tried twice^ I 

must do the same. 
You strike the ball very 

well. 
Weloseonrtimeintrying; 

let u$ begin. 

Come, xnind the ball! 

Make room! 

We hayö not room 

enongh. 
Draw farther bac{;;. 



eSie f)abm bfe Ibifkn €iy{e« 

tet ouf i^m ®dte. 
3^ bitte um SBerjet^und ; ^o^ 

ben ®fe nid)t . . . . ? 
£aflt tine t>etfuc^en; »ecft 

ben SSaU. ' 
gangt ben SSoQ. 
Sßetfen @ie V)n mir ju.^ 
SBet merft an? 
SBicf ben SaK. 
S)ae Ift ein guter SQurf. . 
€6 ifi nur ein SBerfucI^. 
@ie l)ahen iweimat loerfuc^t, 

t(^ mn^ ba^ 9limHd)e t()un. 
jSie fd^lagm ben SSoU fe^r 

gut. 
SBtc t>ertieren unfere Seit mit 

SSerfudl^en; (aft imd«anF 

fangen. 
JRommen ®ie, Zd)tmq auf 

ben SBatt! 
ÜRac^t $(a6! 
SS^ir ^obm nic^t 9(0^ ge» 

nug. 
@e^t weiter {ttr&d.~ 



{B f a b e l n. 



Missed, ©erfel^lC. 

A 6ne stroke, ein fcf^er 

©cWag. 
Too fight, ju leicht 
I must, i(^ muf. 
To change,' umtÄufdiKtt. 
Tö play, fpWe». 
To fail, t)erfe<)Ien, 



To touchy betfi^cen. 

Brushedt becfi^rt. 

To know not, ni^t »if^ 

fett. 
The reason, ber ®nmb. 
To be surprisedy f!(^ 

tounbern. 
Myself, üt felbjJ. 
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The vigour, bU Äcftffc ) iTha |U^acttce, bJe Ue6ttttg. 

The arm, \>n Arm, To lake off, ab^U^m. 

Usually, gebi^mk^. ' " ' The waisicoat, bk SBe|ie. 
For rani, «u« 9]?ange(. 



— 1 

DiALOGUB Xlll. 

Yoü'have' missed a fiiie 

atroke.^ 
My ' idt %- töo Hght , I 

mast ehange it. 
Will ypii. hav^e this? 
Let US ^efe ■*-= it is not 

better than mine. 
Give me yours. 
Here it is. 

Kow rU play ^IU^> , 
I shall not ^il to touck 

the ball; 
He has br ashed the wicket . 

You don't play w^U at 

all tO'-day. ' » ; 
I don't know the reason, 

I am süi^ised ati< it 

n^yself/ 1 ' -". 
Yöa have no vigour in 

yout arm. 
I usaally play better^ 
l know it; and it is what 

sjurpria^s' mte« 
rt isvior wantiÄf i^actice; 

Take off your waistcoat« 

I believe that is the cansö 

of my not playing:welL 



• mu^ t^ti umtaufc^en.; 
SBoKen €le brefeii ^ab«i? 
gaffen @k fe^m — tt ift 

nid)t beffer atö ber mefnige. 
&ebm @te mtr ben^^cfgen. 
^lex 1(1 er. 

Se^t tw|:be U) beffei!,(fipie(en. 
Scf) tDerbe ben S3aU getvtf 

tt^ffeh. 
Sc b<^t bie (Stdbe eben be« 
' rfibrt. 
®ie fp{e(en ^te goc <ttic^ 

iö) tounbeu miö^ f^i&fi bat« 
M über, v^ '•= •• •} ► . .'/ 
@te 4)aben feine -£taf^ im 

Ärwe. 
@et96bnltcb f))ieie Id) beff^. 
£lAd metf i4; tmb 'bet^Ib 

n>unbere leb micb eben. 
& fotdmt \>af^t\ tmii ti^ 

feine Uebung geb;ab(-f)iabe. 
Sfeben ®te Sb^ir'SBNteiau«: 
^d) glaube , . ba^ tft ble Ur« 

acbe, n)arum \ü)xü4)t gut 
. yielej 



. i- 
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t 0h t ItL 



To miii totfftt» 
Agaiiiy md^ Äxmal, wiAn. 
To nop, l^e^m bleüm. 
The advice, bct Kat^. 
Closetotbe grotmdy U(^ 

an Ut erbe. 
To be able, int 6tatlbe 

fepn. 
To atrike, fd^tegm. 
To aay right, xtÖ^t fagnt« 
To be out 9 ^etau6 feym 
To aend, fd^Mem 



To go in, änttitnu 
IndittßTentj etnecUt, gUu^ 

gfiltfg. 
ThebeaTiest, becfdiixrP«. 
To beat, f(b(ageit. 
Ninety, nftmstg. 
The best playeray biebePm 

@pierer. 
To be time, 3ett feyit. 
Home, nad^ ^ata. 
To put 0119 anjie^en. 
The clothesy bie JReiber. 



» \ 



DiALOGtTE XIV. 

Rmiy niny — again! 

N09 atop. 

Two notchea! 

You aee that my advice 

ivas good. 
Do not run. 
Well, there ia a good 

stroke — three notches I 
fiowl cloae to the ground, 

they will not be able 

to atrike it ao well. 

Did not I aay right? he 

ia out. 
6end me the ball. 
Who coea inV 
It ia all one. 
If yoi^leaaej I will go in« 



I 



tottfnt ©fe, Ittttfen ©le — 

nodS^ einmal ! 
S^efn, bleiben ®le flehen. . 
3n>e( Sefcb^n! 
€Sle [eben, baf mein Slat^ 

gut »dt. 
2aufen Sfe nicbt 
SBobt/ — ba« ifi ein gutec 

©d^tog — btei ^Mim,\ 
Saffen @fe ben SSaa bt^f^t an 

bec @cbe Einlaufen, bann 

finb fte nhbt Im @tanJbe, 

i^n fo gut {tt fcbiagen. 
0agte i^.nidSit rec^t? et i{i 

l^erau6. 
Scbldt mit ben SSaO. 
SBer tritt ein? 
2)a4 Iß einetief. ^ . 
fSSenn ®le woUen, fo toiU 

Vki eintreten. 
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I do not carew 

Give me the heayiest bat 

Herc it is. 

Well, — ibree more! 
We shall win; we have 
ninety notchiBs. 

I am not aurprised at it, 
yoa have the beat plaj* 

•er». 

II ia time to gobome. 

Pat on' yoor clotbes« 
L^t na go. 



2^ $ettmmm m(4^ nU^t Ux» 

um. (i&a« Iftmic üntxiü.) 
&thm @ie mic be» fi^mu 

ften 010«. 
^let Ijl tx. 
SBo()I; — nod^ briM 
SBit mthtn titwinnen; tvte 

fabelt neunzig *3eid)^. 
Sdt^ mnhttt ml^ bocfiBer 

(ten €$piftet. 
6< ifi 3eit nac^ ^au» {u 

diesen €Ke 3^ce Jttelbec an. 
Soft ttn^ ge^in. 



S t a b e I n. 



To spend, Einbringen. 
Tbe evenlng» bet Äbenb. 
To play at draugbts, Da» 

me fyielen. 
Not to know, nl^t fennen. 
To jesty fpafen. 
Üsed, gewohnt. 
To be true, wa1)t feptt, . 
Always, immtt. 
Where? wo? 
The draught-board^ ha9 
: Damenbret. 
Tö fetch, f)oUn.. 



The men, b{e &Ulne. 

To take, nehmen. 

The white ones, bie »etßen. 

Entirely, ganj* 

The black ones, b!e fd^mar« 

Jen. 
An empty place, eine (eete 

&Uüt. 

A comer, efne ßcfe. 
Tq have rather, (lebet ti^cU 
. ten. 

Qn either aide^i an iebet 
@elte. 



DiALOGÜE XV. 

How ahall we apend the 
evening ? 



gttfifiel^nte« ®t\pt&i). 

SBomIt tooDen tok ben Tihtnb 
l^inbclngen. 
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What sbäll we do? • . SBa9 Rotten »fe l^fto? ^ i 
Let US pläy at di^ugfats. 2af[en @ie un^ i)ame fpi^^ 



Un: 



I dot not knovf the game 3(^ ^^nne ba6 ®pfel nic^t 



well. 
Nor I nefther.' 



gwt. 
Scl() öU(^> nfc^t. 



You jest 5 you are used to ®f e : fiwf en ; @ie p»* 9^ 



plfey. 



ttn)()nt.5U 'fpfeten.- 



Tfa« ü tme; bat.|iiw«7s 2>a« ifi wa^t; oOeo itnmei 



very kdd. 



ftl)H m^y 



Where is the dratfght- SSJo ifl ba« 25amenbtet^^ I 



1 1 » 



il 



board? 

I am going to fetch it. 3d^ toiü e6 f)oUn. 
Let US see , — place the gaffert ® e fe^ , -* ftetten 



men. 



©ie bie Steine. 



Do you'take the white 9le^nien @ie bU n?eigen? 

ones ? 

It is entireiy indifferent 6^ ifl mir gan^ efnertel. 

. to me. j: . '^ . 

I shall then take the black iDann »etbe id^ bie fc^manjen 



ones« 



ne!S)n)ett. 



Take, ihere is one want- 9?e^ttiett QU, efnec fe^tt. 
Leave an einpty place in 2affen Sie einen teeren. ^loft 



the Corner, 



*' tri b'ei? e^e. 



The firstman I take, I JDen ecjlen '®tein/ mid}tt{ 

' will glve you. * Ic^ ttet)me; tollt ii) S^nert, 

. ' ' '' ö^ben. 

Begin, if you please. / SaQgea ®te dn/ menn e& 

Nö/ 1 tiäd j^athei^ tVat ybii 9lein , iö) will' If eber^ . "ba^ 



Who bedns ? 



begin. 



©te anfangen. 



There is no advaniage.fift_ JDftfc^l tjl auf feinei; ©eite 

either side. SJort^elt. 

I will be^iu ^en^ ... - 3c^ mitt a(fo anfons^tti 



1 «^ » " 



-H-i 



.( .• i*; ^Ji'i 



;j 



75 

^ e a ( « I ». 

Now, Jejt, ttött. : Indeed, in SBa()i4eit, ge«^ 

To fin ihe place, Un H>UXIf '»if . 

tefejen. To play, fpleUn. 

The Bian, htt &ttin, To bofft blafm. 

To be wanting, festen. Lost» t>ec(ofen. 

To lose, 9ectteten. To avail,.tti^m. 

The game, ba« ®piel. The kiilg, bie 2}atm. 

Ic 18 not bad, e^ ifi nfc^t To believe, gtottben. 

pbN)t- ^ ' Three, bwi : 

More thaa , tntfjic M. To go , ge^m. 

Disperaed, {erfheut« Crown y.fcinen, jm 2)ame 
Again, toieber. mad^en. 

To take, ntfyxmt. AnotW» ein aitbetsen 

On purpose, mit $Bot* To finish, enbfgen« , 

foiS. .. ; Thia, m. 



t .f. 



T^ ^ « V17T ®ed[)6je^nte« ®e* 

DIALOGÜE XVI. fpji^ 

Take. Weinte» @te. 

And I shall^take two. ttnb ic^ ^mti^ im\ ne^ 

mm. 

You may now fill the ®U firninr nnn ben ^tol* 

place, of the man that befe^eni 190 bev ®teitf 

was wanting. fel^Ue. 

There it is. 2)« 1(1 et. 

I'shall certainly lose the Sd^ mecbe gen^if ba^ ®^(et 

game. \>exiinm. .\ ^ 

Yoiir game is not bad. ^\)t ^pifl i^ niä^t Wt^t 

I haye but one more tfaan 3<^ h^i^ wxt iimn ipe^i; ,aW 

you. @ie, ; 

My men Are too. mach SJtefne Steine ffnb tu fe^c 

dispersed. jecjiceut. 

I agam take two. 34) ne^me triebet sn)ei. 

You do it on purpose. &i$ ti^un e^ mit ^ocfa^. 



76 



No9 indeed; I play tlie 

best I can. ^^ 
I huff ihia inan. 
Tou See tliat you have 

not yet lost. 
What does it ayail me? 

you have two kings 

more than I. 
Now I belieye diat you 

haye lost. 
I take three and gp tp 

king. 
Crown this man. 

Let HS begin anotber 

game« 
Let US finish this. . 
I giv^ it up. 



®mif titd^t; {(^ fpUlt {o gut 

aW idf) fatm. 
34 btofe biefm @te(tt. 
eit fet^, baf @ie m)(^ tti(l(|t 

t)et(oren ^a6en. 
SBa^ n&6t e« mit? ^le ^ 

htn )i9el Samen me^c o(f 

9lttn dlaube id^, baf &it 

\>ttiotm l^abe». 
SdE^ nel^me bcef, unb sel^e in 

bie JDame. . 
6e(ett &te einen auf biefen 

Gtein. 
Saffen 0{e un6 ün anbete« 

Spiel anfangen. 
Saffeil ®ie und bM enMgen. 
3(^ gebe e« auf. 



SS t a b e ( n. 



To mind , 2((l(^t geben. 
A little more, ein tofnig 

me^t. 
To take care , p<^ twrfe^en. 
I sballnot, {(b »etbenid^t. 
This time, bie^mat. 
Tö refiect, nad)htntm, iu 

f!nnen. 
A long time, lange. 
Me thinks, mtd) bftnft. 
Take, nehmen Sie. 
To haye lost, t)erfoten 'f)(tß 

im. 



Not to think, nid^t ben« 

fen. 
Not to be able, tA^t tln^ 

nm. 
A great deal better, viel 

beffer. 
Becaose, toei(. 
Enough, genug. 
To re(juire, erforbettt. 
Keflection, 9{acbbettfen.. 
Particularly, ^aupt^id^üd^. 
Not to be ,* ni(^)t f e^n. 
Able, fif)fg. 
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DULOGVB XVn. 



• / 



You Ao not mind enough* 
I will take a little more 

care. 
I play iheres. 
And t here. 
Very well. 
Yoa «hall not take two 

this time. 
Yoa reflect a long timei 

jplay then. . 
I nave played, 
I did not mind it. 

Let U8 see; me thinks I 
shall go to king — yes 

— take — take — take 
again — there are three 

— crown! 

I haye lost again. 

You will not go to king. 

I do not think it. 

I cannöt play with yoa; 

Tou play a great deal 

better than I. 
It is because you do not 

reflect enough. 
It is a play which requi- 

res much Keflection. 

Particularly when one 
. does not know the 
game well ; and that is 
my case. 

Let US begina third game. 



@{ebett§e^nte« Qtt 

€$ie geben nic^t TU}t genus. 
3d^ miU nii(^ ttx^ai mt^t 

t^orfe^en. 
3<^ fpiele ia. 
ttnb {(^ ^iet. 

jDfe«ma( follen ®{e fefne 

iml nel^men. 
6le beftnnen fid) lange: 0ple» 

(en @ie bod). 
S4^ i[^äbe gefpiett. 
34 gftb ^i^t ^c^tung bat« 

auf. 
SBic »oOen fe^en; nd^ 

b&nft, id) toetbe in bfe 

2>ame geb^; ja — Sd^ 

mbme — »lebet .— noc^ 

einmal — ba jtnb btel — 

aufgefegt ! 
äcb b^^^ n?tebec t>et(oten. 
®ie n>ecben leine ^amt U^ 

tommtn. 
3cb beule ed nicbt. 
^d^ fann nicbt mit Sf^nen 

fpieten; ®ie fpielen r>Ul 

beffet aW leb. ~ 
£a6 ma(bt/ weit Gie ni(^t 

genug nad^benfen. 
& x\t ein ®pte(, U)e(d^e$ t)iel 

(Racbbenfen ecfotbett. 

«^äuptfdd(^({cb / toenn jemonb 
bad @)>iel ni(bt rec^t \>tu 
flebt; unb bad ifl mein 
Satt. 

Saffen ®{e und ein btitt^ 
®pUi anfangen. 
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i*« 



N09 1 am not able to play 9leln, Id^^ bin ntd^t im ®tanbe 
with you. mit S&n^» i« (pfelm. 



' 1 1 



?B f a b e l tt. 

It IS iime , ed Ifl 3ctt. To - morrow morning, 
To go to bed, 'ju 85ette morgm frfi^. 

5tt gf^en. ^ ^ The cyphering, bU fRttl^im 
What o'clock is it? (um) oufgaSe. 

' m% Seit ift e«? All that, aKe« \>a9. 

Do yoa think? benfen The best, ^m bePetu 

<Sie? I like, id^ tnag gern. , 

Pröm eigÜt o'clock, t)on Work, JCtbeft 

.ac^t ttf)c, ^ Very difficult, fef)t fc^wer. 

To Chat, fd)tt>a|cm To learn, Urnen. 

Tögether, jufammen» - To say prayers, beten. 

To Tiave done^ gemocht To - day,. ]()eufe. 

IS^aben. Eight o'cloc]^, öc^t U^i^ 



DiALOGUE XVHL ÄdS^tje^te« Oefptdd^ 

It is time to go to bed. & t{! ßeft, iu^ettt ju ge« 

l()en. 

What o'clock is it? SBefc^e 3rft IjT e8? ; 

What o'clock do you think SBad meinen ®!e^ »ad bie 

it is? ©lotfe fjl? 

It is* not far from eight ' 6^ ijl nid^t rneft t)on ad^t. 

o'clock. 

Our master will come Unfer 2el()tec tolti bft(b fonts 

soon. » men. 

In that cäse let us chat SSenn ba6 ifi; (äffen 6te 

tögether. -Und ^tffammen fd^toagen. 

Haye you done yoar «^aben <Ste S^re }(itfgabe ge« 

exercü^e? « , . mac^f? 

Not yet. £Rod^ nl^t. 
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I shaH hare time toninor--^ 

row momiiig. 
Are nol you lo do your 
- Ayßlieifing? 
Yes, iSut 1 bave fwo hpars 
-. tp dp. all that. 
ÄnA yöa , havfe yoü dope 

your exercisB ? 
Tobesurel 
YoQ are very diligent. 
Ii is best; I like ^o have 

done my worlt before 

play. . 

I haire a very difficnit 

lesson to learn, it is 

Tery long. 
Here is our master; we 

are going to prayers 

directly. ... ^ 
We are going lo bed to- 

day before.eigkt o'clöck. 



S4) w^c morgen fcfi(r Beit 

SDt&fTen QU . nic^t ^f)te 8?e» 

d)enattf9a6e machen? S 
3cLf <Att id) f)aU iwti 0t«tt« 

ben, um aUe€ ^ad jq tl^un. 
Unb €te, ^abm ®{r 3(^rf 

2(ufgabe gemacht? 
SBetfle^t fi^^l 
©le finb fe^t fleifig. 
Sa« ifl am befim! ii) mag 

gern mefnc Arbeit fertig 

^aben, e^e iä) fpielf. 
3^ f)aU etne fel()r fd^tpere 

'/Tufgabe in lernen, f[e ifi 

fe^r lang, 
•^fer Ijl unfer Bel^rerj »Ir 

n^erben fogle{<l^ beten. 

Sßfr ge^eh ^'ente tjor pifi 
U^r .ju ,S3ette. " 



-*i»i 
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I r 



' ■ i- / 



Up, upI auf; mfl 

To rise, auflleljen. 

Tp be aslfeepi'im :®dS)lafe 

'/ff?«-" ■. ■ 

If is yet, e§ Ifi ttod^. 

,Tpo early, ju fcfil(). 

Not at aU, gana tjrib gar 

So late, fo-fp(!t. 
Directlv, foglelc?^. / 
To , make haste , exUn, 
To dress, anjir^en, 
The scbool , tk &ä}uU. 



Now, je6t; fd)on. 
To play, fplelen. 
The yard, ber ^of. * * 
Nobody, feiner. 
To awake, aufwecfi?n. 
To fall asleep , einfdSilafen. 
Immediately, gteic^. 
When, wann.* 
However, \>oi). . ' ' 

Betimes, frÄ^jeidg.' } 
Tt is true , e« xp wa^v. . 
The more, |e mel)r. 
Wholesome, gefunb. 
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DiALOGUE XDC 

Up, up! me! 

Ton are all fast asieep. 

It is yet too e'avlj. 

Not at all 9 it is seven 

o^clock. 
I did not Üiink; it was so 

late. 
I.shall get up directly« 
^Make haste to dress your- 

seif. 
I shall not be long dress- 

ing myself, 
Ton shduld be in the 

school now. 
Tour companions are 

playing in the yard. 
They are more ailigent 

than you. 
ITohody has awaked me. 
lawokeat six o'clock, an(^ 

feil asieep again imme- / 

diately. 
I do not knowy howyou 
« can sieep so long. 
If I do not get up when 

I awake, I comoionly 

fall asieep again. 

Ton go however to bed 

betimes. 
It is true^ but the more I 

sleep^ the more I want 

to sleep. 
It is not wholesome; it is 

better to rise early.? 



Zuf, ottf! fielet «tf. 

Sftt fepb aüe fefl Im ®d&laf. 

(&€ {fl noc^ 5U frfi^. 

®ana ttnb gac ni^t, a ifi 

fieben U^r. 
S4 badete nid)t, baf ^ fc^oil 

fo fpdt teilt, 
3^ toetbe qUI^ auffle^m. 
Stehen ®ie fic^ gefdliwlnb a». 

3(if noetbe mtd^ xAijt lange 

anjfel^en. 
@ie fotten }eW fdfion in ber 

®6)nle fepn. 
3^te SRitfcl^filec fpielm Im 

®ie ftnb fleiffgec a» @{e. 

Jtefnec l^at mtä) auf^emät 
3^ machte um \td)9 U^r auf, 

tinb f(^({ef gUfd^ triebet 

efit. 
3^ begreife ntd^e, n){e 6{e 

fo (ange fdg^Iafen finnen. 
SBenn i^ nic^t aufliefe, fo 

tpie ii) aufmache, bann 

fd^lafe U^ smi^nli^ tple^ 

bet ein. 
®ie ge(ien bod^ fr&l^ {U 

»ett^. 
2>ae ifl toa1)ti aUt je me^r 

id^ fd^^lafe, bef{o me^t be^ 

batf li) M €d^(afe6. 
& tft nlc^tgerunb; beflet fjl 

ee, fcfii;^ aufjufiefim. 



^" 
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81 t a 6 e l n. 



Atwhato'clock? um mU 

<^e Seit 
To breakfast, frfi^^cfm, 
Ready, bereit. 
To, iu. 
Bread, SBtobt. 
Butter, S5utter. 
To bujr, fflufen. 
The direction, ble 2Cbcejfe. 
The shop, bet 2aben. 
To find, finben. 
Sugär, Sucfer. 
A reasonable pricey ein 



A lover, ein 8(eb^Äber. 
I boughi, {^ taufte. 
The auction, bie SJerfltefc 

Serung. 
How much? mie tiel? 
To pay, beja^leit. 
A dozen, ein Du|enb. 
The cups, bfe Öbertaffett. 
The sauoers, ble Untectaf» 

fen, ©c^drc^^eit. 
To get a ihing, itm9 U^ 

fommett 
Clieap, »ofyffelf. 



DiALOGUE XX. 

I 

Al what o'clock do you 

breakfast? 
We commouly breakfast 

at nine o'clock. 
Breakfast is ready. 
Come to breakfast 

I am golog immediately« 
Do you choose bread and 

butter? 
Take some. 
Your tea is excellent: 

Tvhere do you buy it? 
If youchoose, Iwillgive 

you the. direction of 

the shop. 
You will ob me a fayour. 



Um ml6)e 3ett fc&lfUtfen 

@ie? 
SBIr fc6^j}t't(fen imi^nÜ^ 

«m neun U^r. 
2>ad $i&f)^&a ijl bereit 
kommen ®ie jum %x&f)» 

Sjl S^en »utterbrob ge« 

9ie]S)mett ®ie ettca«. 

3^)r S^ee Ift twrtreflRc^s »o 

fattfen @te l^n? 
SBenn 3f)^en bamit gebient 

ijl, »m f* Sbnen ben 

S^eelaben nad^iwelfen. 
®le t^tttt mir einen @efaW 

(en. 

6 
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you will fin<J' coffee a^^d ©te mxhm bartmfafl« 3uf* 
sugar liiere too, äi a fci: unb Äaffee ju bittfgen 
reasonLable»price, ,. ^reifm ftiiben. 

I am not a ioverof/cqf- ^6^' 6m fein iieif^Ut,\>cm 
fee; I profer chocolaie^ Äaf?e; ^ aiel^c ß^ofotobe 

t)or. 

You have yery fine chiua. Sie t)ahtn fel^c \^imi ^oc« 

SeBfan. 

I bougbt it at an auctipn. 34) f^ufite e« in Amt SSer« 

fletöetung. 

How mucli did you paj SBie öfel ^aUn @te baffir 
for It? . be^al^rt? . 

1 gav^ a guinea for the^ 3^ gab eiwe ©iiitiee fftr 
iwelve Cups and twelye 5tt)6tf ?)aaV JJi^ffen. 
saucers. . 

You got them cheap. @ie befamett jte t»ol()Ifei(. 



SS o-f a b e l n. 

The dinner, ba0 SKtttag^ Spinage, @pmat. 

tn#». • . ' TI:9 faij, unter (^^ 

Twelve O'clock, jwSifUi^r. To have known, gewußt 

To. djne ,, ju SKtttag eften. ^aben. 

Good appetite^ gntec Zf- Somelhing more, eftoa^ 

petlt ; m^t. 

To eai,;e(ffn. Pj^^y? 6toe. 

Last night*, gejiem Äbenb. To excuse one's seif, jtd^ 

Wiih you.,:'pift ^b^^il. entfcbutblgen. 

Welcome, tt^rilfomjittw - To aci, mfa^s^m. 

Agreat dinner, ein gtope^ Without ceremony> ol^ne 

mm^^ma^. Umjidnbe. 

Th.ei:e will he, cf »wb. T9 hale, lj)a||m* 

fepn. Tq Sit down, jK^ fejejt/ 

The daily fare, ba^ tdfllis If you p|ease, wmn e* 

d[>e ®ecl({)t. ■ • S^Jim aefdÄJg Jfrj . 

To wish, »finfd&en. The fire, ba« gewet. . 

Rpast beef, 9ÖJ|lber6raten. \; I I^cg, {fy. bitte. 
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DlAIiOGUE XXI. 

Is dinner ready? 

It is tut iwcjve o'clock. 

I shall dine with a^.good 

appetite. 
I did not eat last night. 

I come to dine with you. 

Yoa are very welcome; 

but we have not a great 

dinner. 
There will be enough for . 

m'e. 
We have but our daily 

fare. 
That is all one can wish. 

Tou *will haye roast hee( 
and spinage. 

In this case I cannot fail 
~to please my appetite^ 
for I like roast i»eef. 

Had I known that yoa 
were Coming, I shoold 
have ordered^ some- 
thing more to be got 
ready. ' 

Prky, ao. not excase your- 
self; let US act like 
friends andwithout ce-* 
remony. 

It is best; I hate cer)e-- 
monies» 

Sit down, if you please, 
near the fire. 



Sin ttttb {»dttjisfee 

3{i ba« SRlttastfeffm fertig? 

& ift etfl iwilf \U)t. 

3i) wette mit gutem Tlffe* 

tite effen. 
Sä) f)abe gefletn Vbenh nU^t 

gegeffen. 
3c^ (omme, um mit Sitten 

5U effen. 
@ie ffnb fe^c k9UI!ommen; 
' aber tote ^aben (ein gto« 

feg , ÜStttagöma^I. 
%&t mi(l^ toixb genug ba fepn. 

Sic ^a6en nur unfer tdglt^ 

c^e« ®erf<^t. 
Tboi,% tfl fiSS^^, toad man »fin» 

\ijexi (ann. 
® le tverben Stinberbtaten unb 

©pinat %6kexi, 
Bat^ merbe icb e^ mir gut 

fd^meden (äffen, benn Id^ 

e|Te febr gern Stinbetbraten. 
S^hxxe \it genmßt, baß @!te 

(ommen tt)oUten / fo w&rbe 

\^ etc^^% me^r beßettt ^a- 

ben. . 

3c^ \Mte, entfi^utbigen ®ie 
ftcb ntc^t; laffen @ie vixk^ 
ald Si^eunbe (eine Umfldnbe 
. machen. 

2)ad iff am befien; ic^ \fi^e 
bie tlmjlSnbe. 

€^(en .®ie ftd^ neben bad 

Seuer, x^tm e^ 3^en ge« 

fiJWg ijl. 

6* 



I beg you will ^xcu^e 
me, 1 will 5it down 
here. 

You miist do as you 
plcaeSe. 



will ^xcu^e 3d^ hüte um (SAmixAf, mid^ 

^ier^et feien in b&tfm. 



@ie mfiffen üfvm, toai ^ 
nett beliebt. 



93 ( a 6 e l n. 



There isy ha ifi. 
Beef, 9ltnbf{eif(^. 
Which, mlä)t9. 
Delicioos^ t>octreff{t(^. 
Tender, mhxie, »Hd^. 
The taste , bec ®efc^macE. 
To see, fel()ert. 
To spare, fd^onen. 
To drink, trinfen. 
StroDg beer, flarfe« 85iet. 
To prefer, t)orilelS)ett. 
Small beer, &ö^maUfdiex. 
To have the honour, bie 

&)xt ^aUn. 
The heakh, ble ®efunbl(^ett. 
All the family, bie ganje 

gamttie. 



DiALO&UB xxn. 

There is beef which is 

delicious and very ten- 

der. 
i am overjoyed, that it 

is to your taste; eat 

some then« 



The friends, bfe 0ceunbe. 
To thank, banfm. 
Obliged, \)etbunben. 
A good dinner, eine gute 

aRabl^elt. 
To jest, fpafen. 
Not to eat, nic^t effen. 
To beg pardon, ttm SSet« 

gebung bitten. 
Sufficiently, lg)tnte{(l(^enb. 
Tour fauh, 3bte ©c^ulb* 
Euough, genug. 
The meat, \>a^ gteifc^. 
Upon the table, auf be^ 



3toei unb itoaxtii^^t^ 

^a ifl Sfünbßetrdb/ mli)ii 
t>ortceff{id^ ünb fe^s m^tbe 
ijl. 

6d freuet mid) aufecorbent» 
llc^, bap eS hac^ S^tem 
©efcbmacfe ifl> effen @ie 
<i(fo bat)on. 
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Tou See, I Ao not spare 

it. 
Do you cboose to drink 

strong beer? we haye 

some here. 
.Nö, I prefer your small 

beer 9 I know^ tbat it 

is very good. 
I bave the bonour to 

drink your bealth. . 
To tbe bealth of all your 

family, and to tbat of 
^ your friends ! 
I tbank you. 
You do me hopour : I am 

mucb obliged toyou^ 

I bave made a good diu- 

ner. 
Ton jest; you bave not 

eat mucb. 
I beg your pardon; I 

bave eat sufficient. 

It Ja your fault » if you 
bave not eaten enougb; 
tbe meat yrsLS upon the 
table. 



&U f^tn, baf fal^ gut jtt» 

lange. 
3(1 3^nm «efdafg, flarfe« 

aSiec SU trinfen? mit ^a» 

ben welche« ^\n. 

S3iec \>ct, idj^ meip, ei i^ 

3<i) ^abe bie &1)te, ^f)u ®e< 

futibb^it SU tcfnfen. 
Huf bie ©efunbbeb Sb^et 

Sanjen gamiUe, unb auf 

bie Sbf^^ S««Jnbe! 
Scb banfe Sbnen. 
@ie erzeigen mit eine (S^u; 

icb ^to S^nm febc t>erbuns 

ben. 
3^ ^aht etne gute SRablieit 

gebalten. 
®ie fpafen; &H ^aben tu'd^t 

\>M gegeffen. 
Sd) hlm um SSergebung; 

fcb f)aU' f)xme\i)evih gegef^ 

fen. 
€d iß Sb^e €!(bu(b, tvenn^ 

@ie nicbt genug' gegeffert 

baben ; ba6 %U\\<S) tva« auf 

bem älfcbe. 



DiALOGUE XXin. 

What sball we äö after 

dinner? 
What you please. 
Let US take a bttle vralk. 



2)tei unb itoanjigflee 
®efptdd(^. 

SBa^ toetbett'^iioic nacb ^^^ 

Gffen beginnen? 
9Sad 3i)nm gefdUig {{t. 
2affen fte und einen fteinen 

©pa^iecgang machen. 
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lagree to it; wV^^^ sbBH 

we go to? 
What do you think q{ 

takiog a walk in the 

park? 

It i« a good thpughty the 
walk 18 yery pleasant» 

We shall see the King 

thera 
At what o'clock may one 

see him? 
At about foor o'clock* 
Haye yoa ever aeen him? 

I have Seen him aome« 
timesy hat 1^ a great 
distance.' 

To see him nearer, you 
must go on a sunday 
to the royal chapel. 

I think it is difficalt, l>e-* 
cause there is common^ 
ly a crowd of people. 

We shall easjly he able to 
gel through it 

We will go next sunday. 



34^ (Hnmf bi^^u; tvo foQm 

8Snm ipic mm ßi^l^s 

dan9 in bett ^ad tnad^s 

ttn, toaö bmfen^ ®te ha- 

t)on? 
2}a^ iji ein gutrc 6tnf(i0, bet 

@l>a$iergang ifi fe^c onge« 

ne^nu 
SStr mtUu ben ftinig ^tt 

fe^en. 
Um koeh^e Seit fann man 

l^n fe^m? 
6tU)a um t)fer tt^r. 

fei^m? 
3(6 ^a6e i^n sumeiten gefe« 

t^m, ahn (n eüuc gtofen 

entfemung. 
Um t^n nd()ec su fe^tti m&fs 

fen ® te ef tied ©omttag^ 

In bie (6ntgU(^e £ayeU« 

gel^. 
3(l& ben!e, baö ifl fd)mx, 

mii ha ^(mif)tiliii} eta gro^ 

f ed Sebtdnge ifl. 
äBic »erben UUfyt im Staube 
' fepn, ba burd^iufommen. ^ 
SSic moKen ndd^^jlen @onm' 

tag l^inge^en. 



DiALOGUE XXIV. 

Let US go to ottr garden. 



»let unb jwanjlgjled 
©efprddS^. 

Salfen @{e und nacf^ unfetm 
©atten g^^en. 
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With all mj heart^ t sball ^on «^eqen gkH/- i(^ ttiJdE^t^ 

be glad 10 see lt. , t^n gern fe^en. 

llaVe jou aay fineflow- «^alen ®ie fc^ine SSlumen? 



erst 



Vetj fiöe ones. 



@ef;r {(i)im. 



So mach tbe better ; you J)eflö bcffet; ©fe »«befimh 
will give me leave tq erlauben/ rdnfae au pfl&fs 
gaiher some lo tiiakö tm, Um mkmtn^txixvlf 



me a riöscgay. 



p mac|)eti. 



YouniaychöoSelfaösfeyoii ©ud)m ®ie fid^ bie au|J/ tt)rfe 
like best. . d)e S^nen am 6ePett ge^ 

faften. 
Js your garden far from SP 3^« ©arten ttoeK t)on Ut 



lOWtt? 

It is bat half a mile. 



■9Juc eine ^albe Sfteife. 



l*he walk is not too loQ^: S)ec ^ajtetgans ift nt^t su 

... la«g. < 
Wfll you cöme with ^s^ ffiodlen 0fe mit un6 fem* 
# , men? 



I have no time. 
What have you to do? 



Sd) ^aU feine 3eft. .. 
?[öa6 ^aben Sie ^u t^un? 



I have three leiters lö 3^ ^^be brel Söriefe j|u' fc^cet 

write,. and the post Un, unb b(e ^oft .ge^ 

goes away tlijs evening. biefen 2fbenb'. 

Lei US plii off the walk Jfaffen ®ie un^' behS^pasler« 

tili another day. ' oang bi« ^u einem anber» 

Sage auffc^ieben. 

Cännot yöu gp out with- Tonnen Sie nid)it P^^je^.m^ 



out me? 



' au^gel^en? 



We shoflld be glad of SQäir ttJRi^ben uri^ fib(»r j^rij 

yoür Company. . . - (Sefelff^aft fe^r freueti.. 

Wha't hinders ,yoif from SBa^ Jfeinbert ^ie, Jiieute Vp^« 

. gwng to the gardeni ip- n^ titid) nad) bem ®iixtm 

day witböut me? . ^Wr9^^<^"^. / .. { 

Tö-morrowrwiUaccom- SRorgen toiU iS) @ie Dal^in 

pany you thither. .begleiten,» . r . 

Since you are-uot willing $Sjenn @le benn ni^t mit* 

to come, we iriust go kommen »otteri , fo^möflen 

by oturselvcsV wir attein ge^n. 



I 



I frbh Jon a jUeumn 3^ tv&tfd^ 34»^ ^>m «k^ 



DfAtOGUB XXV, 

Yott cetuAnlj have a rcry 

flne gardent 
Tbere T« a deligbtful ar* 

bour) ODQ may «belter 

one'i aelf in it from 

tbe aun. 
Tou «eoi vre bave all 

forts of flowers. 
Z lee it, hero are very 

flao pfnkf. 
Glioo«o tboie wbich please 

you. 
I take dob*gbt in culti- 

vating tbem myaelf. 
I 100 1 you aro a Aorist 

You «aid , you would ga- 
tber aomo for a noso- 

g«y- 

I vrill mako uso of tbe 

loave TOU give me, 
Do nol foar to abaso it. 

Hero i$ a fino piuk% m bicb 
you bave nol »et^n ; add 
u to yout uosegay. 

I am mucb oUigod lo 

you. 
Do me ibe pkaaure lo 

acc<^|4 tbis for yoor 

ai$l«r« 



flffittf itnb tmanftgfte^ 

f5U f^aim gemip efnm fe^t 

f(^6nen ®atten. 
& Ifl eine t)ortt:effIid^e iaixU 

barfn: man tann {t(b ht 

betreiben t>ot bec @onne 

fc^ngen. 
SBir t)ahm, tolt <B{e fe^en, 

aOe ZxUn t)on S3(umen. 
3d& fe^e, \)Ut pnb fe^c fc^^ine 

9lelfen. 
8Qdf)(en ®le bleientgen, mef« 

c^e S^nen gefaSen. 
3(b f nbe SSecgnftgen batan/ . 

ITt felbf? ju sieben. 
3(^ fe^e, baf &\t ein SSCu- 

mentennet |tnb. 
QSie fagten, baf ®te einige 

)>ffötfen woOteni jn einem 

®traufe. 
S4 >^<^^ ^^>^ 3(^^ 6t(attb< 

nif 9ebrau<b macfKO. 
S&n^rn 6ie nic^, fte (U 

mi|bratt<btn. 
^iet ifl eine \d)ini ^Ot, 

bit Sie nitbt gefcben b^ 

ben; ne^en 6te bte ao<^ 

(tt S^rcm @tcas|r. 
S^ bin Sboca f^ iMrfiai* 

beu« 
S^n €fir Mtc bm Ocfalm» 

Mefe fk ibcf C^tttfit 
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b bas s charmmg smell, 

I will not fall to give it 

to her; 
Toa will oblige me. 



S(^ »etbe ni^t «ntnlaffm, 

fte i^r {u geben. 
®{e werben mi^ ^nilnim. 



' DULootm XXVI. 

Do Toa go to tlie play 

this evening? 
I have a mind to go. 
What plaj 18 to be acted? 
It is a new piece, the 

title is: The Capri- 

ciöas Lover. 
X have no doubt bat Mr. 

A« will act one of the 

principal parts. 
Have not you read the 

bÜl? 
He acu the Capricioofl 

Lover. 
Who is the author of 

the piece? 
He is uDknowD. 
I haye heard, it is the 

first play üie author 

has written. 
He will not fail to make 

hjmself known, if bis 

piece takes. 
Most of the new pieces 

are hissed. 
Because it is difficult to 

please the taste of the 

public. 



&ii)% unb in)anifg|ie« 
®efpr4(^|. 

©el^en @le bfefen Vbenb in« 

®c()aufpiel? 
S4 i^<tbe Sufi j^htjttgel^en» 
9Be((^e« Gtfitf toiib gegeben? 
ße tjl ^in neue« @t6(!/ bet 

Sttel ^eift: bet eigenßmit 

ge £!eb()aber. 
t>%Xit 3toeifet tDicb «^etr %. 

eine bet erjlen diotten fpie« 

len. 
«fabelt @te ben ^i^XA nid(ft 

gelefen? 
(St mac^t ben eigenjlnnlgen 

iBtebbabec. 
SBec ifi bec Setfaffet be5 

@t&tf«? 
6r tfi unbefannt. 
%ii IE)abe ^t%hxi, bafi ed bai$ 

ectie @tfi(( ifl^ toel^ed bet 

S3ecfaffer gefc^neben %<k%. 
St mttb ntdiit festen, ftcb {tt 

nennen, »enn fein ®tfid 

gefdat. 
jDie meiflen neuen @tfi(fe 

n^ecben au^gepftffeit. 
SSeil e« fc^wet tfl, bem (Se^ 

[(bmotf e bed ^ublifum« @e^ 

nfi^ iu leipen. 
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It often 18 not taste f but 

it i$ almoät always 

. whiiii ör prepössession* 



fonbem faft Immn Qi^en^ 



DiÄLOGUE xxvn. 

Let US sup early; we will 
go to Yauxhall. 

With all ray Iieirt; we 
shall kear charming 
mudc fb^re. 

I v^ry little cöife for Äip- 
per; dinke): is my best 
meal, 

/ ' ^ * ' ' '< ' 

I tbii^ky it 18 more ivbole- 
some to eat mach at 
dfnner and little at sup- 
per. 

A' Kttle walk aftier meak 
belps digestion. 

In France people sup 

late. 
You eat very little. 
I bave a poor stemach. 

I mnst spare myself. 
A wing 6t Ä' leg of a 

chicken cannot hurt 

you. 
Now I could drink a glass 

of win^. 
Do you choose red or 

white? 



@itbtn unb>stt>an3ig{ie^ 

93on ^er^en gm^i tt)tt n^ec- 
^ ben tjottcefpidfe SRufff ba» 
fe(bjl \)ktn. 

bem 3f&enbe(Ten: ba« 9Rl^ 
tageeffen ifl meiite ^e 
?W«Wjeft. 
S'c^ Wnfe, e« ijl gcffinber, 
t)le( a^ Slfittag s^t efTen, 
nnb wenig ja 2(benb. 

ein JWnet *® JjföBlerg'attg' na^ 

bem 6|fen befStbett Vxz 

aStnfbauung. 
3n gcanfref^ (ft matt fe^« 

fpdt. 5U 2Cbe«b. 
®le ^eir fel^r wenig. 
Sd^ ^abe eftten fc^wac^^m SJos 

gen. 
3d) rauf rtifd^ flf^onett. 
Stn Sl&aet ober bU Jteule 

t)on einem lungert ^\^n 

taxm Sinnen ntc^t fc^^aben. 
Se|t fonnte {(<; efn ®(ad 

835efn trfnfen. 
3fl 3^tten rottet ober we^et 

gefdaig ? 
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What do you^ think of 

this wine? 
By - and - by you «hall 

ta9te Burgundy ; I have 

8ome boules. 
It ia the best wine, in my 

opinion, one candrink. 

Co^y ladies and geiitle«« 
men, let us rise from 
table; it is time to set 
out. 



SBeme? 

®{e fotten md)1)tx SSurguit? 
, bec (ofien; U9 ^obe einige 

^cA ifl, naA meiner WltU 
nung/ ber befleSGBetn, ben 
man ttinfen (ann. 

9hm, meine 2>amen unb 
Vetren, taffen ®fe un$ 
attfßef)en5 e6 Ift ^it, weg' 
juge^en. 



DiALOGUE XXVin. 

As yre have i^solved to 
go to Vauxhall, we 
must settle, how we 
shall go thither. 

Will you go. th.ere by wa- 
ter? 

I do not like to cross the 
Tliames. 

Let US rather liire a hack- 
ney-coach. 

As you please, it is all 
one tp me. 

What do you .thinfiL of 
Vauxhall? 

Nothing is more niagni- 
ficent« it is a terres- 
trial paradise. 

The great number of 
lamps, that lig^ten it, 
and their various co~ 



©efpcdt^. 

Da toit befdj^toffen I^a6en, 
nac() äSaup^aU 5U gelj^en, 
fo mfiffen wit beflfmmen, 
itie toit ^inge^en tooUm. 

SSoUen ®ie ju SBaffec ba:» 

34) mag nld^t gern iiUx bie 
^ 2:^emfe fe^en. 
Saffen @ie un^ liebet eine 

9Rietbftttf(^e ^nel^men. 
SQie es 3^nen gefdUig i^, 

mit i|l eS einetief. 
SBad benfen ®ie t)on SSau);« 

e« giebe nfc^t« ^xidjtiQixeß, 
e« ijf ein' itbtfd()e« ^axa^- 
Me« . 

iOie gtofle Tfoja^r Sampen, 
nield^e e9 etleud^n, tmt> 
f^te Detfd^ifbenen gck-*^-« 
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loürsy make as fine a 
show as can be. 

And how do you like the 
music? 

Mrs. A. ha^ a sweet, 
natural , harmonioos 
voice. . 

Tbiere isnothing^affected 
m lt. 

One can say witb justice, 
that she is one of the 
best singers in 'Eng- 
land. 

I sbould never grow tired 
^of hearing her. 

Nor I; bat it begins tp 
grow latc, and we bave 
a long way home* 



geben einen fb ft^onen %t« 

blid ai^ man nur ^aben 

fann: 
tlnb wie gefdfft S^nen bie 
. SRufif? 
S)ie %ta\x X l^at eine fanfte, 

nat&tlf^e tmb ^acmomfd^^e 

©timme. 
& ifi nlcfytd ©eitertet barin. 

^an fann mit SRed^t fagen, 
baß (te eine bet 6etlen@4n* 
jSerinnen in Snglanb t{i. 

3i> tt)&tbe nfe mfibe mxhm, 
fte 2U ^iren. 

Sd^ mä) ntdj^t. — 3Cbec e« 
fängt ün fpdt }u »etben, 
u/ib »tc I[)a6en einen mU 
im 9Beg nacl(^ «^aufe. 



DlALOGÜE XXDC. 

It will ^oou be time to 
go to church. 

Who preaches to-day? 

Mr. A. , with whom you 
will be contented. 

His sermohs never tire 
me. 

He always says good 
ihings^ and he has the 
ialent to say them well* 

He 18 iadeed a man of 
mefit. 



9leun «nb jwansigfle« 
©efptdd&r 

& tüixb ia\\> Süt fepn, jut 
Stille SU ge^en. 

9Bec prebigt t)iuM 

^ext X, mit bem Sie Jit» 
-fcieben fepn mxUn. 

©eine ?)rebigten »etben mix 
nie langtDeilig. 

dx fagt immer gute @ac^en^ 
unb ^at ani) bad SDatent, 
jTe gut ju fag^n. 

^i; ifi toixtlli) ein SXam 
t>on SSetbienfi. 
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I do not like long ser- 

monS) particolarly in 

sammer. 
You will not find his too 

long. 
I am apt to fall a$leep. 
I would admeyoatobe 

attentiye. 
That \¥onId not hinder 

nie« 
You bave not much de- 

votion« 
It is not for want of de- 

votion, I assure you« 
• 
It is time to go; it is 

lialf an hour since they 

ha^e ceased to ring the 

bell. 
Well! Let US ^o to bear 

yoar fayourite prea- 

cher. 



3i) tnai tu lan^m ^xthl^ 

Un nid^t gerne, t)Ot:ifigU^ 

im @ömmer. 
@{e U)erben feine mi)t gu 
-lang ftnbek 
3^ pflege (etd^e efnaufdf^tafm. 
2^ m&rbe 3^nen tat^en, auf> 

mecffamgu fepn» 
;Da$ n)&rbe mid^ nld^t l^in« 

bem. 
®ie ^aUn ni^t \>Ul ZtAa^fyt , 

& i^ md)t megen SDtangel 
an ^nbac^t, ic^ becftc^^ete 
@fe. 

& ifi Seit ju ge^ens e^ Iß 
fdS^on eine ^a(be ®tttnbe, 
bof man aufge^itt f)at ju 
Iduten. 

SBo()n eaffen ®ie m^ ^in« 
gelten , 3f)^en iiMmjfi* 
^tebige( ju |)6cen. . 



DiALOGüE XXX. 

I am oyerjoyed to meet 
youj bow do you do? 

At your^ervice^ andyou, 

bow do you do? 
As well as €an be, ever 

since I bave lived in 

the country. 
Is it long.since you bave 

Seen youjr cousin? 

I saw ber Ias4 week. 



SJteifigile« (SefptddS^, 

Sd(( bin l^mi erfreut, @ie 

in fe^ens toU gelf)t ei 3^ 

nen? 
3u S^ren Stenffen ; unb toie 

beftnben 0le jtd^? 
^0 gut, (di man nur (ann, ^ 

feitbem i^ auf bem £anbe 

bin, 
S|l e6 lange, baf Sie 3^* 
. re Souftne nt4)t gefef^en 

liaben? 
34? \4 Pe ^>ergangene SDBoiJe. 
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How did sbe do? 
Tolerably welL 
, Do you exjpect her this 

month ? 
She wrote, that she woiild 

come hes:t thai'sdiiy. 

I shall he glad to see her. 

She will also he very glad 

to See you. 
She 18 a- lady, who has 

a' great deal of merit 
Tbough'she is youDg, ^he 

has a great deal of wit. 
And does herhrotherim^ 

f>rove in the Prench 
ongae? 
He learns tolerably well. 
How old may he he? 
He is not yet twelve years 

old. 
He is very young; what 

can he expected of a 

boy of his age? 
He does not want sense, 

but he likes play a 

little too nmch*. 
It is the delect i>f almost 

all young people; ' 



SSfe 6^faiib fte |t(^? 

©cttKirten @le fte In Mefem 

SRottate ? 
©le fdjxUh, baß jlc ttdd^ 

flen D^nnerflag fommm 

^^ vonU m\d) fumn, {te 

®le tDitb ebenfalls f9f)t er« 

fcetit f^1^r ®'^ Jtt W*». 
®te ff{ ein DorsfigÜdS^ed Stauen- 

Summet. 
£)b fte gUfd^ juns tfl, fo jeist 
. ffe bod^ t)lel ®eifl. 
Unb t^t aSruber, mac^t . e» 

Sortfd()rttte in bet franjilt» 

f(^eit @|>tad|K? 
(St (etnt iiemlidS^ gut. 
9B{e alt mag et fe^tt? 
& Iß no(^ nf^t jtvJtf SalS)t 

•alt. 
6t tfi fe^t iung; ü)ad fann 

man t)on einem Anaben 

feine« 2ßtet« verlangen? 
6« fe^lt i^m nid)t an SSet« 

ftanbe, abet et liebt ba6 

®piel ein wenig in fel()(. 
®a6 ifi fafi bei allen iungen 

imtm bet geilet. 



DiALOGUE XXXI. 

Lhaye^een^vtery fine cher- 
ries to-day neap the 
Exchange. 



ISttt unb bte{gtg{ieg®e< 
fptdc^. V 

3d{) l)abe l^e fel^t fdf^e 
Ältfc^en neben bet^lBirfe 
gefe^en. 
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How mach do thoy ^ell 

a pbuad? 
I have heard tliat they 

seil at four pence. 

« 
It \s not dear^ if they 

are fine. 
They are not only fine» 

but they are excellent. 
Did yo^ taste any? 
My brother booght a 

poand yest^rday. 
I Iike strawbQrijies a great 

deal better. 
It mu^t boconfessed, that 

it IS a delicious fruit. 
Every Jbody likes t^iem. 
It is a pity they dQi;i't 
\ last Ipog QQOugh. . 
I am very fond of tbj^n 

with. Sttgar aod. milk. 
And I M^h sn^eLT aod 

wine, 
Do not you Iike pears 

and apples? 
I lik^ them wh^n thoy. 

are rip^, 
Thej are. vcry uuwhole- 

some when they. «UPe 

Most youi^ people liJke 
unripe friut 

It is beeause they do not 
kpoj(9F^ wh# is hiurtfiU 
to ik^i^ 



SBte t^euet onfauftman.ta^ 

c^ SU t>leip Pfennig t»n» 
. lauft. 
S)ad {{l nidS^t t^mn, »em 

fte f4^6n finb. 
®te ftnb nffll^t b(o6 fc^in, fon« 

brni \)ortteffl!c^. 
•^aben @le meldte gebfbt? ^ 
^{ttJBniber taufte gefiem 

ein $funb. 
2f^ mag Scbbetten tiel He^ 

SRatt mui gefie^m^ bafi ef 
eine fißlicbe Scttc^t.ifL 

S^betnumn mag ffe gem. 

(i^ ijl @il^abe, ba^ fi0 tM^t 
lange genug bauem. 

2fci^ mag fte gern mit Budet 
104) SBikb. 

Unb td^ mU dutfn; unfr SBefot. 

ÜRigen @le nidf)t gerne 2fet)fet 

unb SSiniett? 
34) mag fte gern, ' »emi ftb 

reif fidb. 
@ii {ttib fel^e iittgefimb> tvenn 

fte bad nid!)t ftnb. 

)Der griffe SE^eil iunget 

bttle tna$ gern unoei^ 

geäidlite. 
S>ai ma6)t, weit fte ntd^^t 

nrffTe»»> toa^ if)nm ftdf^b-' 

lidl) tffc 



m *— 
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DlAIX>G VE. XXXU. 

How IS the weather to- 

day? 
It 18 yery fine weather. 
It is yeiy bad weather. 
The heat is very incon- 

Tenient. 
It is soltry. 

There is a yeij thick fog. 
lYben the san appears 

it will dimerse it. 
I see the rainhow. 
They say it is a sign of 

fine weather. 
Not alwaysy becanse it 

sometimes rains many 

days alter» 

The weather v^aa yery 
cloody this moming, 
bnt it begins to clear 
np. 

The wind blows hard. 

It has rained a great deal 
this momiDgy bat the 
weather begins to be 
fair again. 

One perceives that the 
wind is changed. 

It is likely it will hold 
in the same qoarter, 

I wish it may, bat the 
weather is inconstant 
and variable in this 
coontry. 

We shall haye a storm 



3t»ei nnb breifigfee 

Sie Iß ba< Sfttrr>itCr? 

.& tfl ^fyc fä^nt^ Sefffd 
& tji r^c f^tobt»« ^Bimct. 
Die ^tte iß fe^c beTc^MP» 

lid^. 
& tjl fd}W&L 
e< tfl ritt biito SVfM. 
SSftm bie @onne Hmmtg 

wv^ fte t^tt gfrßmioL 
3^ fe^e hm S^enbogra. 
aRan fagt, ba« fep ein 3cfr 

^en t)Ott \^nim Setter. 
!Ri(^t immer, toeil e^ ^ntoeU 

litt bo(^ nac^ meutere 

Zage ^intereimmber fK^ 

regnet. 
2)0« Setter »or btefett SRoi^ 

gen febr tcfibe, ober e« fSngt 

an« fidi ctofkviXiixaL 

Z)er Stnb tve^ ftaiC 

66 ^ bieTen SRocgen t>iK 

geregnet, ober ba6 Setter 

f&tgt »ieber mi, \ifitt ju 

toecben. 
SRon merft, biip ber Sinb 

f!(b gebre^t ^ot 
S6 ift n>a^rf(beinlt(bi baf er 

t>on berfelbnt @eUe oni^U 

ten tDirb. 
3(b tD&ttfcbe e6, aber \M 

Setter iß mibeftinbig mib 

«eninberltc^ te biefer Ge* 

genb. 
Sir »ecbm btefm Vbenb 
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this eveningj it has 
been yesy hbt all day. 



"» . 






DiALOGUE XXXm. 

vWc had aviolent Storni 
yesterday. 

Wfaere were you during 
the thunder? 

X yras ready to go out 
when it began to thun- 
der. 

Tou were tben obliged 
to stay at home ? 

It was not possible to 

!;o out; notbing was to 
le seen but flasbes of 

lightning. 
Have you heard , of tbe 

thunder baving done 

any damage? 
A tbunderbolt bas fallen 

upon the steeple of 

tbe cb'urch. 
Has it killed no body? 
It is not known yet. 
Tbe news-papers will not 

fall to giye an account 

of it. 
It bas lik^wise baiied a 

greai deal. 
I am afraidy tbebailbas 

done some damage to 

tbe fruit. 



Scei ttnb bte{$igfte< 

S3{c f)Mm ge{lem einen (ef« 

tigen @turm. 
9Bo tt^aren ®(e toi^tenb M 

Sonnet«? 
Sd^ toat im SSVgtiff m^n» 

ge^en, M e« anfing ju 

bonnem. 
&lt »aten <tfo genjt^tgf, {u 

«^aufe }U bleiben? 
66 »ar nl6)t migfic^ aa^iui 

geben; nickte wat ju ft» 

^en, M ba^ eendj^ten M 

SSii^e«. 
«^aben @ie ge^itt, baf baf 

®en)itter einigen S^abeti 

getban ^aU 
iDer S3(t| bat in ben Silx^* ^ 

ifjmm gefd^tagen. 

^at et niemanb getSbtet? 
66. i{i no(b ntcbt befonnt. 
2>te Settungen tt^etben n{(bt 

ttntetiafTen, einen iÖitlä^t 

ba\>on JU geben. 
& "fyat ebenfal» ftort ^e^o« 

gelt. . 
S<b fötd^te, bet «^agel f)at 

ben SüMt^ einigen 6^^' ' 

vben getf^an. 
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It snowed a greät ^eal 

last night. 
The snow has rendered 

ihe'weather mildy fqr 

it j^ßB very cold. 
It is as cold now as it 
^ wi^3. . i^ . the beginniiig 

of ihe w'eek. 
1 can aswire you, ihat I 

' do not perceive it, 
If the mn conti iiues to 

shine, tbc anow will 

be melted away this 
. evening. 
r do no| tbiuk, that the' 

5UXK will $l;iine all dajjr 

It sometimes appear3 in 

tbis season but half an 

hour. 
To - morrow we shall 

have a hard frost. 
It fre^zes npw very hard* 
I thiiik'y it is eii^tremely 

coli 

We xo.nst A0Vb^3wpriseä 
at it, we ai*e in ^he 
, naiiddle. of winrer. , 
It is likely, that the win* ' 
ter will be severe this 



bee how' it snows; il 
snaw§ in grea^ flal^es,, - 

The wind blbws very Uard 
this afternoon. 



rS3let nn^ibxti$idftk§ 

6« ^at t>ergan9ene 5Wad!;t flarf 

9efd)nett. 
2>er Schnee l^t ba6 SBetter 

geCinbe gemad)t/ bentt e« 

tüat \^x Mu 
g« IP iefet to m, 0» 2tt 

Anfang ber.SDßodJK. 

3cJ)'fann@U t)er[tc^ern, baft 
!(f) "ba^ nid)t fcemecfe. 

S33enn bte ©orine foctfdjeint, , 
fo U)ttb bet @clS)nee biefen' 
5Cbenb weggefc^molim fepn. 

* 

S(^ benfe, nidjit, baß bfe @on- 
ne ben ganien Sag (<^e{nen 
. njitb. 

®le etfc^elnt m bief« 3a^re^ 
* aelt juweflen nur eine l^albr 
®t«nbe. 

SJtcrgen u^etbeti n>{c einen 
jlatfen^ gcofl ^aben. 

66 friert nun fe^t jlarf. 

34) benfe, e^ ifi au^etorbent* 

IbcixiAn mnf man ftc^ ntc^t 
münbern^ n?tc ftnb in bet 
ÜRitte betS SBintec^. 

e« ijl m1^t\iitWx6i, baß . 
»ü biefed Sa^c einen l()ac» 
teit SBintet traben tt)erben* 

@e^en @ie, n>te eö fc^neits 
ej$ fcbnelt grbße S^ocfen. 

2)et ^tnb n?e^et biefen Sta^)« 
mittog fe^t flacf. 
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JDlALOGUE XXXV. 

yß^& ßhAl iit>t he able to 

go out to^äj; (ot it 
* rains veVjr tiwt. 
Dö you think, it will 

raia all day? 
It is not likely, that it 

will cease raining to« 

day_. 
IC b^iin to rain at six 

o'ctock id the mam- 

ing. 
Tbe douds Are very 

ihicky thefe is'bo like*- 

lihood of &ü.e weaiher, 

' • ' - * 

Tbe^weath» Varies often 

lo-day. 
Tbe rak ^ili ^oon bS 

over; yoa tfiie, it is 

When iti paina iaa fast as 
it caa pouir, tbe raiu 
«tä'm gei&r«d ofahoirt 
ddrätiotk. • i j. 

Let US remaia shell^red 
titi tbe raia i« OTev. T' 

The weadier i«. clear and 

serene. 
I guessed rigbt» that the 

weather would clear 
« up. 
Now we may go oat wiih- 

outgetting wet 



9Bit werben nU^t bm ®tanbf 

betUT' t$ tegittt fe^r flovl« ^ 

Otottbett eUe^'M td bett 

^anjen Xag regnen »üb? 

t^ i^eutt auf^iren wirb ju 
regnen. - -^ 

di fing um ' fedS)« 'U^r i bei 
SDlorgen^ an jn regmm. 

. ■« • 

2>fe SBoWen finb^ fe^r hüji 
e« {{} gar feine SBa^r« 
fd)einti<[|^feit jv (c^inem 
ffietter. -? 1 

^ad mtut mäi^t t)iuu 

oft. /'si. ? . 

S^er Siegen wirb 6alb <w^ttic^ 
fe^n; ^ir./fe^^i: ed {fl 

Stentt eft fb ftorC teBnet^all 

t$ nur (anu/ fo ifi bet 

Stegm genrf^iidll^ nicl^t S(»1^ 

tosger 2)a«ec. 
Saßt un$ unter Qd^met bUU 

im, 6i6 bec Segen Mc» 

fiber ijl. 
2)a9 SSettet iji rebi unb |ei« 

ter. 
^ f^tt cedj^t geratl^en, ba|. 

ba« SBetter ffc^ attfHdren 

würbe. 
9}un fönnen wir ou^ge^n, 

o^ne burdj^ndft ju^werbe».^ 
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iOD 

Vliiuv mtdißoti do you like Sfielc^^ 3a^e«|Mt iTiisrn €Mt 

best? i ;. am ßelpert? , 

Summeitisthenioatagree« S)et ®OQimet ifi Jbf^ at^e» 

:..able of alltheseafioas. : m^mfle A)9n allen Sf^^tt^. 

It IS. üaually cold in the 3"^ Stfi^i^^c ifl e^.gmi^n« 

, spring. - ßd& falt 

I do not like .Winter. 3)en SBlntec ßebe td^ ntd^t 

itoU /iK^e ^ not the only Qu fmb - nidf^t . bet @tti^de^. 

6sEi/ei ntost people are ble meijlm fSlenfdl^m ||nb 

of your opinion. S^tec SDleinung. 

In wiiiter . every , ibing Sm SBlni« etjlarrt» SßTe^^ 

languishi^59and.thedays ttnb .it^ie Sage (tnb fe(^t 

. «re, very tedious. . .lattgtoeijig. :. 

It is true, but in the 2)a^ iß tt)al£)r, aber fte fjn« 

vffveninjg.you^may go lo. . utnbt^ZbttM int$ 6^)00» 

the j^lay. . . - frlel gelfien. .,: ., '^ 

Betf de» ( ihe . days being. %ifec ba| iin &omnm bfe 

f|in. . spxttt^er . :plea5ant, .^age ,angene|)m ;{tnb, fo 

yon nugr go ün^the ^ f5nnen®ieait(l^be^2(bettb^ 

r ev^ning to Vadidiall or Ini Slattpl(^al( ober ju 9)tt^; 

:Jla&eiagK ^ ^ . fielog^ ge^en. 

Aaid;.*!!! the 'eountry it ttnb auf bein Sonbe ifl H 

is delighjtlol in jhis entjfidenb in .biefer 3a^ 

One can jscancelyigp ont Wtan tcam btttm au^gd^en 

iniyinterwithoat being im SBinter, o^ne t)Ott ben 

^ 6 j>lashed oyer by the SBdgen gan)^ befpc&fet iis 

carriages. werben. 

The &treets in London are Sie Strafen in £onj^on ftnb 

Fery dirty. fegr f(^m»|tg. 

In winiep I like best tp , 3^ mdg im SStnter am Heb« 

Tide in a coachu ften in ber Autfc^e faf)tm. 

Yotiare iright, and in ^ie f)aim fRei)t, nnb inr 

. summer I prefer walk- @ommer mag i^ Heber 

ing. geffen. 
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One finAs bleutet wdlu 

cvery. wherer. 
You äiwajrs meet with 

Company. 




DiALOGUE xxxvn. 



\ ' > 



Pray^ can you teil ttie^ 
. what o*cloCk it is? 
I cannot teil you exactly, 

becaase iny watch goes 

too fast. 
And mine goes too slow. 

Do yoirknowy Mrliat time 

Ol the day it ia by the 
• churcfa-clock? 
It does not go right. 
Let US bare a little pa- 

ttence, it will soon 

strike. 
D.0 you hear it strike? 
Tes» and I am counting 

the hours. 

It Struck four, 

I assure you, it is not so 
late, It goes too fast 
as well as my watcb. 

What o^clock dp you then 
tbink it is? 

I tbink, it is not yet half 
past tbree« 

It is bat tbree quarters 
past tbree at most. - 



9tmi jtt^ iBmO-fongmef* 



®te(en unb' bte(f (ajfeS 
. ®efpr4c^... . 

Jtinnnt &U mit todfj/i fagm^ 

nau fagen, weit tneine'tt^c 

ttnb meine gci^t {tt tang« 

SSiffen 0te, maftfe ®(otfe 
naö) bn Xitt^en^t'i^i > 

®fe ^e^t xMjt.xM^,^ 
£ajfen ®te und ' ein tvenfg 
@ebn(b ^cbm, H - tvttb 

ba(b f(btod^- . 
«i^itfn ®te ed fc^fasen? 
3a, unb iij gd^tf "bte Stttn« 

ben. 

66 fd^tng t>!et. 

3<^ t)etjtd()ere @le, e« ifl nfd^t 
fo fpdtj f!e gel^t gu a?» 
'(^winb/ eben fo a(6 metne 

SBad glauben @le benff, t9e(s 
*e Seit e« ijl? 

Sd^ glaube, ed ijf nodS^ ^icbt ' 
• iK^lb t)fet. 

<i^i(^fien6 tit e« erft btetSBtec« ^ 
U\ auf tjfer. ' j: 
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gaartfiOT of an honi^ iSxit^r&fMfimH m^ o^n 
moreor kss makes.no toentget ma^t i^mn ^ro^ 
great differeaoe. ftn Utit^fd^fb, . . 



Dui.oGUE,XXXVIII. 

It 18 time to go away^ it 

grows late. 
Tou are. in a great hur- 
■ rTy it 18 not yet nine 
', o clock. 
Nineo'clock! it is a quar- 

tfjr past nine. 
It is not far from half 
. pästniac/ , 
Whjat hurries yo.« so ? it 

is not so late. 
I alway« k^ep goodhoars. 

Though it were ten 

. o'clock, you wonld re- 
turn betim^s. 

I generally go to bed at 
ten o'clock. 

This is an extraordinary. 

. case; it is long since 
we had'llhe pieasure 
of your Company. 

You will excuse nie tbis 
evening; I promised, 
to be at home at three 
quarters past nine. ' 

I bope, that to^morrow 
W.e shaJiil ,be ionger to-. 
getber. ; 



& {fl 3eit tDegjuge^m, H 
»frb fp&t 

md) nidS^t mm iX^ 

. ' naä^ neu». • 

6d tfi niö9t mit t>on ^atb 

ie^n tt^r. ^ 

S3ad eilih ®te fo fe^? e» !f{ 

ta ttid)t fpdt, 
3^ ma^ S/tttt }uc vfdiiten 

Seit SU SSette g^l^en. 
SSetm e^ and) ^fyn tt{)r: wire, 

fo w&tben @ie tio<(^;frA^ 

nac^ «^aitfe gf^^n. 

lK)r lu Sm. 

2>ied {fi ein ^ auf ftotben^ttc^ 
%aü*i »it ^aben Ja fo lan^f 
ba^ JJJergnögen SI)rec ®ei 
fellfcf)aft nid^t gcbabf. * 

€5te »etb«n mtcb blefett 
ÜUnb eotfcbutbfgen ; fjh 
babt^bwfrroti^m/' um bm 
aSiertet auf je^h jÄ' »i^aufe 

jtt f^. • • .' 
3d) byO^e, baf mir morsen 



bin. 



jii 



re«t. . ♦! ■•<'»1 m« JRu^«. I 

. • • . t r ' 

^ t ■■■■. fii»—fcBt 



what o^clöck it is? »U \)tel'ttt)l'e6 fpf 

It 18 A qnilrfer pan jiivnlye. 4IE« ift- eis .SiitM iia# ^ilf . ' 

It 18 half past twelve. @d tfl ^a(b e{nd. .; .;! 

It T?tal8): a^ t{^t«r! ^ 6( >Q} , W iBifSHi dii(f .eisiC 

It 18 one o'clock. 6d ijl ein U^t. .?ijfr<;/f 

biia « qHla^CBi;^a9t o»^ 4^J{(i/rfii«aSMftpf tta4 *isül 

It tf half paat oo^. 6^ ifi ^a(6 ittcL ;. ' w^ 

It 18 dnree cparleis paift ^ jji(i»n' »IMd «fiif/|^. 
uwJOBieiiQritwaiits.aqaar- j- . ,. ' 

tcp of two. . : , : ' .i.b oi , n «J 

Ifet latMitoreLve, nfdodc i^ fil* Ifit BRifmuulHt. ,- . 1 * ! j TT 

Smt f^M'ix'itlodli it'{i8 % Br^en ©tf^idvlci^ S't fti ed 

It iiaa ^Df^ gooe dieac ffvo 0if >l{l W-iVmiSid^Xi^.x^ 

daya. «, • .^ .. ./ ' inC .%p«?,Ae»?fgfei.o;I ' . 

It Struck toire |iist.,now. ® fwtg rten fonf, .^ 

I do not kuqw,' wfeal S^ ,tt)eiß nid^t, wxl^e'sdt 

I Jid not hear ^the clock. 3d) ^be bic ®l0(f e ijft!gp^c|^e« 



lOf 



wEi^i^' 



nine. 



I do not üdak, it is 90 SA Aluit n^^ltt-J^ H fi» 

latc. fpitff. 

Hearken, the dock «trikea J^tih Me (SMr f(d^(% ji^t 

now. 

Yesy ind6ed; I thonght, 3a, gmif ; {(^ b<id^tf# e^ 

it WM lat^. w4tre f]>dtet. 



DiALOGUE Xli ' ^ 

T^ere will be a fire-if?ork 

to-morrow ajt Vaux* 

haU. 
How do jou kaow it? ' 
I have read it in the newa- 

papera. 
If I nave time, I will ga 

and aee it., 
Wby ahould yoa not liave 

time? Have you any 

thing to do? 
Nothing «rgBBf , boft wt 

expect Company, and 
i if ihef oome^ I sliaM 

not f}o dbt. r 

Who 15 to come tdyouY 
bouBe to-morrow? ' . 

My uticlä and äünt^ wHo 
are retarned from Ja- 
maica. ■'^''^' 'Z;' ''^ i 

Have they teen i^^^n 

Twelye yeara at leaat. 

Thej^bave undiJDl^tedly 
enriched themsdlvdti' 



SRotgm taM int fBanjä^ 
ihn %i9itmtfi fiyn. - - < i * 

• 1 il 

8Bo^ taiffni 6{e kii?' il 

3<6 ^abe e$ in be» d^tam 
gen geUfen* * - > ^4 *.; 

SBMttt f(f^ ß«i(>^a6e> »iST f^ 
bingf^en ttiri) ed fe^m. 

Btacum foulen @te nicbt Bett 
^abeti? ^ben @te fdpatf 
SU tf)m% '•■ i^j 

KM^t^ tbiCbcfgc«, ^bn^taSk 

)• ehrten dertlCfc^aftviomb 
(toinn ife Idtmiit/fa uwdi* 
U) niö)t atiagtl^. :o/ 

SB^c {JHimt ttrotgenf tiad^S^ 
. fem »^aufe? 

!B7ein £)tffe( unb' meine ZaHtf, 

bie au6 j^am^offa^ jurfiffgff 

;lömmen |!nb, ,/\ '/' '1 

^inb' |le tan^e. bii jjetoefen? 

.iloob^iii "itr. ! * »'1 1« 'j I 

iQenigjlen§ |ivj(f 3a^. 

fiSüi funbü^t^i^ibei^'tdd) 
geiEpccben. .;l)ol' • 



10» 

Wxil tkey liY« ia lion- 9Secienftein2o^bontm>l^nnK? 

. dw? , . .... * 

INfo^. t^ey häve a mind to 9ltln, @U |M^(ett jhtft, <!n 

buy a counu^-hoofse. 2aiibl^att0 )tt taufen. 

Tley T^gilfc dp, ?«fy ir^U; ©fe mrben , fr^c . ivo^l t^liit 

They ^ill not go far @le wecbeti nid^t »eit. eon 

iri9):i,^|(l then hiPsY» t|ie ®U «petj^en. alfo ta<IBerg9& 

pleaaure to se^ tbi^m . «Hl ^obmi fte bona linb 

nqw a^ tli€iii. , ,,./ < »t»ann iU; fel^eii.. 

i, . , > ' • , « ^•» ■ • . • 

Where ai^e foii ; «rimiwg 8Bo (aitfett €JU fi» fdj^n^ i^fti ? 

to so fast? you s^eiki Sie fc^einen fe^iv eiug. 
in a great hurry. 

I hayQ promised my con- ^i^ ^te iqefoem SSettet t)^ 

siii> to be at hUbouse fprodj^eiir um efn Ul^ic bif 

tet>o^e^0}<d<Ad(4 .andr^t ibm au fe^ii/ unb e« ifi 

18 • alv^'dr^l m<^)quarter nuri'fil^ irkivSSiesliC nad^ 

pa^ one, , ^ efu«. 

I^^'ärsb':ßuiylk;ivritiiiff 3* «Äit^fo fef^äfdftt mV 

lettei'S) tb^t I did'not DSttefTä^tefbrn, bo^J^ nid^^t 

Ipok at my. watcb. ua(l() meinet lt()¥ gefel^m 

""' '■ . V"' .j.'j ^.;;' '' "'i&aV. \' ^' \ 

Have you ' any ' tu&fnts^ .^oben ® Je 'öefc^dfte t)Ott 

* -^ ' cöns^uence ' 'to^- • lÄeb^uiang jujammiti ? < ^ 

Ktfi aftoaU^ J ki&t.M diatf Son^ unb gat ntd^tt id^iibftf 

at bis boose. v.'irtß'i jum @flVn bei ^m. r' 

|il,/|lhi«ic#i^yQu|)/^§d,A(]» ,3«., bi^HKi^H^tiai^i^ @<> 

.0 J^i» .JIM€^ a i^urry; ., «fdfct iPMWr' fo iu .^»^? 

b^ will wair^ j^. cc .^iWl ^itt^J«^ 
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it Wg «ncö jou re- ben ©teltfrt^ Wtte^4c^< 
ceived news fFÖrnyour richten von 3^«em JBrutec 

We received letter« last SSecaangene ®od&e ^^Untok 
'week; ho Wa» well. aSrIefif «(KrtW; lnr't>efi{m& 



> * » » <»« 



E[e writes, tfcat>be-tWftks gc fc^relbt/ M'^WOfaflnü 

^ bf m&rtiiog ät 4}i^ b€^ '%e^'ni4fl»ft>fi'lu$libg6<Ml^ 

^ ginnrng öf next dpiHlkg. '^Wtfomnien »{».'''»• , ^ 

I shall be glad X0'4ee ^d) mtbt mM) ftenen, if)n 

him; let me know of ju fe^ett; laffen ®fe mi<^ 

bis arrival. Mi) feine 2fnfunft mlffen. 

I will not fall, yoa may ^ to^be nic^t ermangeln, 






®lef6nnen fid^ barauf t)ei;« 



I shall be mucli ladebted Sc^ mt\>e 3^ntn haf&c febc 

&{ »« . • . • a • / 



I ^ very- ^appy. iqse% 2<ty fi:eite,jpt4|..f^rr ^ti%tj^ 

heaUh. ■..,.• ,, , . ; 

■Wheii did 'yoii ' mvun ©an« jTnb ©w ou« gtattf» 

I r«?Mi-Qe|d las». s|*aKi«y: 34.Wn.,*^iä4Hi«fpi@«>V«» 

that.;co«infry<? •( • Xanbe? .awioil »id iß 

We rtiaai^be witliMrt jar-. ««t ttWf •«ttrtttl^flMlM J 
•fiality;" FWifcfe l® a -aitJWfttto^'^t^ <W«?#«» 



dm 






They ^re extremely ci- 



®fe {!nb auferdtboitOd^ ortig 
nnb ^6jll^ gegen S<t»b£ 



Til änd pölice to fo* 
reisncrs. i ^ 
In wnat part of France !3n toetd^em 3!^eUe \»otr Stant 



TjQtt been? 



reid^ ftnb &i ^mfe»?! C 



I have been all die thne 3c^ i\n bif 9an§t ^it Aber 
..? inblBarit^i ih ^oing tbi-r ^ iit^ati^ gemefeit ^ auf bem 



tber I paiiKd Üirough 

relorn throagh Picar-' 
dy. 



«^«oeg^ Teifeb leb biircb 
b{e 9liotmanbte, tmb bei 
meltiet 2at&dbmft but;0 
bf« 9tcarbte. 



Is Paris as fine as «Lon-;^ S^ ^ttf fa fd^in 4l^ Eltt;: 



don? 



bOR? 



> /*- 



TlvB atToets in Londcm &te 0tca^ fat Sonbdn fbik 



are finer and ^ideiB. 



fd^tu^ ü$b<httium 



London ia nore popaloim SmAen > ift be^lf ecfi^f kH^(ß 



than Paria. 



dl. 



I i 



iOt 



London is one of the l^ftiboit {flehte; ^' fc^nffen 

finestcitiea in Enrope. ®tibte <tt 6uro|nLi-> • 

Pa^ticiGdarij ainoe the^ ßeftabeitf^^ iiiaii'b«rd^ TUt^ 

have so muck «nbjRffed Iegikn9> 'fii< «klft:»^iiiuec 



r Jt Irjr büiMing sbnkkn^ 
fine inew m,tc^ . atod 
handsome scjuares. 

• • • . ^ 



fle ^ fH^ enoAtet^^, 



j'* 



V !(.• 



TT 



>: 



DlAXOGÜB XLHI. 



I t 



/',» 






jjin 



Hame ) 'tqu. beenr ) absen£?. €H|l^f ' Cfit > ota»f(0Db 1j(«k4^ 
. n^i hMe aioi(.iuid the tvfcal? SUt b^bmutd^t %ol 



ipleasure of seeingiy^a« 



feben. 
I baye been in the coun^ ^d^ n)ar auf bem Sonbe, mo 



Irj^ where I remained 
a fortnigbt 



\ii t>fec|fl^n Sage gebUe« 
ben bin. 



u 



J« 



II seenuV dmt ibt \tir of. 

the country bM.done 

you good. •'' ' .1 

I was not well before» I 

often had pains in my 

«tomach. 
In wbat part of the c6an- 
• try hfve you faeen? 
At Acton» at my aunt's, 

Wbo had invitedmeto 

go and aee her; 
They aay there ia excel- 

lent water at Acton. 
That ia true» it ia the 

best one can baye. 
Are thtoenot .also miner 

ral watei^s at: Acton. 
¥^y bat it ia tiot in Ac*^ 

ton, it 18 in a ptitce» 
: whichtbey (udlActon^ 

WeUa; 
Are tkese miaeral waterä 

]nucK:i^no«tne4? > 
Ifot.nMM^i ind 1 do not 

.]ci^o)r.>.llio^ mson (of 

it,) 
However that may be, 

there ia in Acton spring- 

water, which haa the 
^ tbree qa%Iitie^, requi* 

red; it i$ cle^gr» cool 

«ttd taateless« 
.That ia a great adipanttge^ 
-#nd whieh they bare 

noi in London. 



Sonett m^l getl^Mi ^ 

2ld^ mit ^utfyK ttid^t mol^f, 

i^ f)attt oft SRagemoe^.- 

> . . . • 

3tt Tltün Ul mttnet S«it^/ 

fle SU iefud^m. - ; 
SXan fagt, gu 3(aott fe^ t)oc« 
' ttefiKd&e« aBaffer. 
S>a6 Ifl taa^, H Ifi ba^ i^efH 
bai man ^a6en fomt. 

ÄafF«? 
Sa, abernhf^t in^Cctait; fbm 
bem an einem ßttty bell 
man Xctotidbntnn tietmt. 

Gittb biefe aStnerafaMiffff fe^c 
i bfcfibmt? 

9üd^t fe^, tuA i^ji m$ bm 
1: <Bntsb boiwn' nii^t 

• • •■ * 

SBie bem aud^ fep , bi Vdoii 
gfebt e« ein Sbteiboaffer, 
mid^ bte bm ecfocbecO« 
eben ©genf^afren bat: c^ 
iß. Hat, ^^ imb o^ne 
Sefcbnacf. 

Sitf ifl eiv 9»fit SoctiM 

. ben man ui inlMi Mfi 

. ♦ot. 



DlAJLOGUE XLIV. 

I come la. pay^yoa a \i- 
si%9 and idijuire alter, 
yöur health. 

Ithas heen but indifferent 
. for t^o or thre^ days 

pa$n 

' You «eem however to be 
well 5 Whal ails yoa? 

I baye head-ach^, wijlh- 
a megrjln^, tbat hindera 
me fr 6m sleepmg« 

Are you subj^et tQ, such 
disorders? 

Not at all; tbjs i^ ibe 
first time, I bave been, 
afflicted yfhh tbem. ) 

I do.not Wonder, ifyöu 
suffer . so . mach:» you 
arä not uaisd to,.ib«iii. 

How does your brotber 
do? 

The gout bas swelled bis 
legs, be can not go 
out. 

Caa be be spokenwitb 
now? ' 

I must ask) if be does 

not rest; for be did not 

' sleep tbe wbole nigbt. 

I will condact you into 
bis röom immediately; 
tbe servant says> tbat 
be is z^ot aslci/p. 



: T » ... 

S(& lottimV;. S(;nm\ctt)m 
^t\Vi^ aijuflattm , unbi 

l()eit ju ecfunblgen. 
S« ifl bamit in bfefett Wvx 

{toei ober \iii\ Sagen nut 

Uibtid^ getoefen. 
®{e fc^einm inb^fl tpol^t ju 

fephj »a« fel)Tt 3^nm? 
^d^ ()a6e Aopfvoe^ unb ein- 

^opfreipen, bad ^tc^ nic^t' 
.' f4)lafen Idft. 
^Inb -©ie berg(eid^tn Ueieln 

unterworfen ? 

@4ni unb gftt nichts, b{e6 ijl^ 
; ba$ q;ße SSaC, ;baf i<^ bo^ 
^,:))on bcifqUen werbe. 

3^:wunbeve mi^) olc^t^ bd^ 
' @te fo .t>M (eJben,^ Sie 
ftnbuidl^t baroii gewinnt. 
9Ba« mad^t 3^r SSruber? 

3^m ftnb b!e SSetne Don bet 
©i^t gefc^woKen, er fann 
nic^t auöge^en. 

' ^jnn xci^Xi \%Xi \ti% fpred^en? 

%il muf fragen; oB er ftc^ 
, nic^t ntebergelegt ^at; bemt 

er ^at bie ganje Slad^C 

tttd^f gefc^lafen. 

% xM 'Sie gleich fn fein 
3tmmer f&^ren; ber 93e» 
biente fagt, bap e( nic^f 
f(^(afe. 



Bk wifiL be .very ' glad to Cr »W ^ fe^t fceueti, 0h 

see you; ju fet)en. 

And I shall be ^lad to ttnb id!^ tperbe gleid^faU^ mic^ 

likewise,. ], freuen l^n ju fei)eif/ ^ ' 



*' $e'e him 

f SVUh, hei vf^ra Weil; 



3c^ wftttfc^te, tap ertto^ 
todre. 



.1 



^ DlAXOGUE XLV. 

r Läve the bonöur to* 

present ypa mj re- 

spects, 
Wnät! is it. yöu ? Haye ' 

you left school? 
Vre have pur holy-days,- 
' aiA 1 take the first 

opportuttfty • to conie 
• and < mak4 you the. 

compliments o£'iny fa-« 

tfaer asid -mfotbev. 

* 

How do they do? 

My father i»-pretty well, 

bat my mother com-' 

plains of a tooth-ache. 
I am sorry to see you 

confined toyourroom 

by the gout. 
Did not yoar father say 

that he wo uld come and 

see me? 
He will havie that faonoar 

the next tüne be Gomes 

to London. 
Webay^e not the pleasure 

to see him often. 



S&nf tt»b Dfer^tgfied 
, ©efpjcd^K 

^ ^oJe We &)xe, 3^neti' 
meinen Stefpect in ie^etgett. 

SBJle! j!nb @te e«?^^a6^n 

@U bf e ©c^ufe \)^r(affrn ? 

SBKr ^nbeti urifece gerien, 

ttnb U) ienu^e bte tt^t 

©degen^efti ju'3(>tten §u 

' tmvmen, wn> S^wn- bie 

@räfe meinet (S^atftJf uab 

^nifittec^'SShmn itt. fom« 

5Dßie befinben-jte ftdS>? ^ 
SDftin SBatctr tfl s^emUdjf m^i, 
^aUi, meine 3){uttec f(agt 

fibec Ba^nroe^. 
3^ bebaute, baf ®{e m^m 

bet ®!d)t ba6 3inimer l&f 

ten mfljTen. 
®agte 3^c 93atrt nfd(K/baf 

et mi.d^) befud^en tooüu^ 

@t toitb bie @()re f)aim, \ia$ 
tidd()thmal, ba er nod!) ion» 
bon (ommt. 

9Bir t)a6eii tiidtt oft ba6. fBer« 
gnugeti, ii^n {U {«^eti. 



ti* 
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He hos $l\fmj9 '«^iMlbim dv - ||At .(«|imt Hivad' fiU 1^1^ 

^ tp dft. , ' ' ,j . .t , '. 

' leave of you. Un. 

X fatber; teil hiBi^ tmtl tec; fagen ®if (fem,. >afi 

.. expe^ k»^ ttn« w^« ritl^-. t$»' bif(<. SSM^e m 

I will not. hü tQ.tell him 34) )EV«tbe ni^t efmi^dltaf e9 



^. 



: fem.3u (Ägfjt., 



I wish you a spe^.ire- 3<<) »finf'^f 5ff)*lt^9l^ Wl 



<j<>Tei5'. 



'iobit#tlNT<?«WBn; 



ll'lippe, ik^'mf'gmt will 3ctJw<|« li fc«! ^.Miiu ;boi 

not 1»§ oi^ longj conti- mit nic^t iange anmaßen 



DiALOGUE XLVi 

I forgot to ask you, wVie-- 
iher you hftd qiuch im-» 

{^roved ia ihjB French 
anguage?. 
Toa hear,'tliat I begin 

to speak it. 
You pronounce it pretty 

well. . 
It is but two jears since 

I began to iearn it. 

Go oa to 9pply yo^r8elf 

to it and to speak it; 

. I am $ure you wi|l 

Iearn it perfectly well. 

My father told me, he 
would send ane to 
France n^xt year. 



. ®efj)t(Icfa, , 

3clt> wcgof , ®te ju /fragen/ 

0$ ®i« gref« SiH^<4)(ittf in 

. Ui ftan5&ßf<l(eii ®pra(()^ 

®ie IS)iren/ baf id) eben dn« 

fange, e* ju fpcedS^m. 
®t« fpred^m e^ {femHc^ gut 

e« ftur.irff m\ 3«6r, ba 
kl^ anftng, e^ i\x Ucnen. 

^f^itt ^ie foiu« ficd ^]:]auf 
5U legen unb e^ ^u fi^i«« 

kvecben e^ MoVXwmm gut 

SDIein SSatet fagU mir/ ;n 
n^&Kte »k^ f&Rfti)|e^ 3<)^ 
nacl^ {^anfveidj^ fc^idesk 



ii2 

» 

He y^ill'd^y Verywelf; it SDotoit 'ttkb et ft^t mo|( 
IS the best meau to t^un^ «ba6 tjl ba^ befle 
learü ]» thö^P^igMyi - IBtm^l, H ffAmi^ i\k 

Hft ve yöU-any reladohs in ^dbm -^it SettViüAti bi 

Franöe? - - gtdttftfld)? 

N09 Imt- my fatber baa 9lein> aber ffifikt Sotn l^ot 

friendsthere; be liyed bort S^eunbe; et n)ac jtoef 

tWö yeafs in Paris. ^af)t In ^acf«. 

It is then to Paris tiiat @te werben alfo nad^ ^arl^ 

you will ffo? ' '.. -ge^in? 
Yes, it is: the centre o£ 3a/ ba Ifl ber Wl\mpmH 

politeness aiuL|aMej ber feineü^ Seknlcut tntb^ 

hH 9Utnf &^m<^i. 
Bat, as you are ylmiig, 3fber, ba ®le fung ^«nb, fo 

you must avoid bad mAffen ®te fc^led^te @e« 

Company. feUfd^aft t)ermetben. 

In great cities tbe morals Stt großen ®tdbten tverbtn 

are easily\ corrupted«, bte ®itten (e1(^t t^erboc* 

be«. ' 
I will follow yoor advice. 34 «»erbe 3^ten Slot^ ie^ 

-frlgen. 
1 am persuaded, that 3^1) (>tn iiberjeitgt, baf 3^t 

your &tber will, re- JBatet 3^nen bojfelbe em» 

commendyoaihesame pfe^(en toirb. 
tbing. 



DiALOGUB XLVn. ®efpr dcfy. 

^Willyoueomealoiigwith SBo^Oen 9ie mit mte hm» 

me? men? 

Wbere bave you a mind SBo^lin l^aben @tt Hüft {tt 

to go to? ge^n? 

I bave a mind to go to S^ mod)te {u einem Strumpf« 

a bosier's. I^dnbler ge^en. ^ 

Hate yon seen any tbing «^ben @le ttwa^ naii) -^^ 

^ to yoar liking? rem ©efd^mdtf gefttnben? 
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YeSyl have Seen some ve- 

TT fine stockingsy in a 
- Shop, which pleas^me 

much. 
I bave likewise a luind 

to buy a hat. 
There is a new fashion. 
Fashions change eyery 

day. 
lam not sorry for it^ va- 

riety pleases« 
Nor I neither^ I assure 

yoa. 
• We must conform to new 

fashions. 
It 18 absolutely necessary 

in die age we live in. 

One wonid render one's- 
self tidicidous, if one 
did not conform to 
them. 

Theretarefashions, which 
are very ridiculous. 

It 18 true, because it is 
caprice^ which inyents 
them. 

And it i^ the same ca- 

Srice which changes 
cm. 
Let US go immediately; 
the shop is some way 
oiF. 
In what Street, is it? 
In the Strand. 



3a; id^ f)ait in einem Sobm 
tec^t fc^ne @ttbmfft ge» 
fe^etii bie mit fe()r gefaSm, 

t 

3c^ ^abe aud) Sujl/ einen «f^ut 

ju laufen. 
6d giebt eine nmt Stöbe. 
ÜRoben n^ed^feln aüe Sage. 

^d^ Utt nic^e bife batfiBec; 

3(bn)e(^re(ung gefdSt. 
3i) dtxd) tAi)t, ba6 t^erftc^eve 

{(^ ®fe. 
Wt möfTen m^ nad) Un 

neuen SRoben tid^ten. 
)Da« ifl in bem SeitalteV; 

n>ot{n tüit leben, hm^au^ 

not(^n)enbig. 
a^an würbe \id} liä)itüd) 

nmd)m, wmn man ftc^ 

nt(||t botnoc^ \äfühn u>oBte. 

& gfebt SRoben, bie fr^t i&^ 

d)txü^ ftnb. 
S)a0 tfl ge»I$, meit iamf^ 

{te etfinbet. 

m 

Unb btefetbe Zamz m&aUtt 
Pe aud^ »lebet. 

eaffen ®{e un^ T^gtetc^ l^ln» 
gebend bec Saben if( ein 
»enfg tveit. 

Stt n)eld^et ^ttafe ifl et? 

3m ®tranb. . 



8 
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. DiALOGUiä XLVin. 

i 

Wbat is ihe price of 
. thpsfi' stpckingft? , 
I seil them at «ighteeB 

shUliags a pair. 
Dpa't You. thinkrtbat is 

too aear? 
Conisidery that they are 

heayj and very nnc. 
I grant it» bat the co«- 

Tour does not please 

me. 
Here are otbers^ you may 

chpose. 
i like thesewellenough; 

how do yoi^ seil them? 
They are.;all of die same 
, prico.. 
(~ will g^ve you fifteen 

Shillings for them. 

[ have told you my last 
word. 

Will you ^ take sixteen 
shillmgs for them? 

Indeed [ canaot, I.don't 
' öWchärge, 

That is wliat all shop- 
l^e^pQrS) say*. 

ljf,y9u jffill: seil them to 
me for seyeiiteen shil- 
lif^g^j 1 will take two 
pair this time, ,, 

I hope tfaen, you will 
favour me with your 
custom another tmie. 

You may dep6nd upon 



9Ba$ ifl bec .$reid t>on i^ie- 

fm ®Mmpfen? 
Scl& t)erfaufe ba^ ^aai {u 

Dettfen @ie ntd^t, tap ba6 

gu t^euet iß? 
SmiSgen @ie^ baf {!e fd^wet 

unb fe^c fein {mb. 
iDae gebe i(^ in, aitt bie 

Sarbe gefdUt mk ntd^t. 

^tec ftttb anbete, @te (im 
. nen wj^en. 
^tefe gefallen ititc te^^t g|tt; 

n)ie Detfaufen ®te bie? 
®ie >|mb atte Don. einertei 

Steife. 
S<$ miU S^^nen ^nfte^n 

©dS^itfinge baf&c geben« 

3d) ^be S^en meto te^te^ 
SBott gefagt ^ 

SEBoUen pe fed^i^ie^tt ©dj^ils 
finge baffe neunten? 

3n bec 3:f)at td& fann nld&ti 
Ic^ fibect^eute ntd)t. 

&aö fagen atfe »^anbeKteute. 

SBoHen ®te fte nttc f&c (te^ 
' benae^n @dj)iinng t)etfeus 

fen, fo mitt ic^ bie^mol 

^»ei ^aax nehmen. 

©ann ^offeidf^ obet, baf.@ie 
«lit S^re ÄunbfdS^aft ein^ 
anbecmat ginnen werben. 

S)a\}on (innen @ie ibetjeugt 



115 



. it ; I ^ill eyen procnre 
yoa other customers. 

I shall be much obliged 
fo you for it. 



Waffen, 
Sd^ »erbe 3()tien baf&¥ fe^t 
t>erbunben feptt 



DiALOGUB XUX. 



ÜVeutt ttttb t>{eti{g|{ed 
©efprdc^. 



Dö not yoa want any SSebficfen @ie fonfi iti^^t^? 



thing eise? 
I want a dress-Uat. 

We have some^ which 
are very fine and in 
fashion. 
. They wear them now 
exlremely large. 

One should proportion 
tbe hats to the heads 
and to the persons. 

It is ridiculous to see a 
large hat upon a small 
heady and a small hat 
upon a large one. 

However, it is seen every 
day in the fitreets of 
London. 

Here is one that wül fit 
you well. 

The crown is too small, 
it is tdo t]gh\. 

Here is an other of the 
same guality; the crown 
is a httle larger. 



3(^ babe efateti fBaO^^ut vJ^ 

tbig. 

SBit baben tveldbe, bfe fe^c 
fein unb mobifdl^ jtnb. 

^m Xxh^ fte \z\X auf ecors 
bentltcb gcof. 

^c^xi fottte b{e ^6te ttacb 
aSet^ittnff bec Jlifife unb 
bet ^erfonen euiricbten. 

@« ffl tdcberllc^, einen großen 
•^ut auf einem Reinen 
i^opfe; unb einen flefnen 
«^ut auf einem grofen 
^opfe jtt fe^en. 

Snbef - fle^t man loA bodb 
ade Sage in bm (Strafen 
üon 2onbon. 

«^{er ifi; einer, bet S^nen 
gut {leben ivtrb. 

2>ie gorm tß tu Kein, et 

tfl 5U eng. 

«^er ifi ein anberee t)on bcr« 
felben ®fite; Ue Sorm ifi 
etwa^^grifet. 
8* 
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I likc ih\s$ böw much 
do you.scU it for?. 

One pound and tien Shil- 
lings, it is a fixed price. 

Where shall I send it lo 

you? ' 
I will ^ive you my di- 

rection. 
Dp not fail lo send it 

me lo-moiTow mornr- 

ing. 
I shall not fail, you mäy 

depend upon it. 



S>kfrt;gefjOtmft; mi^ t^uet 

Decfnufen ®{e t^n? * 
&n ^fiinb unb je^n ®i)iU 

(inge : ba^ tji ein 6^{mim 

tec ^ceig. 
SBof)\n foU ic^ t^n 3^neti 

fc^itfm? 
Sc^ wiU ^1)mn meine Jfb« 

breffe geben. 
@dl)i(fen @te mh f^n um 

fe()I6ar morgen frfiil^. . 

3(1^ werbe nid^t ermangeln, 
©te fJnnen p^ börawf 
tjcrlaffen. 



DlALOGtJE L. 

One perceives, that the 
days begin to decrease. 

It is a sign, that we shall 
soon he at the end of 
the fine days, 

Not always; we some- 
times haye summer in 
autumn^ and winter in 
spring. . 

I do not ;care about it; 
I shall not be in this 
country next winter. 

Where will you go then ? 

My father goes to the 

. ^uth of France, and I 

shaÄ accompany him. 



Sunfjfgflee ©efprid^. 

Sa^n merft, baf bie Sage 

anfangen, f&rjet ju mer« 

ben. 
£)ad tfi ein ^eid^en, baß ed 

mit ben fdf).6nen Sagen 

balb SU 6nbe fepn-wirb. 

?fl\6)t immer; ^umeiCen ^abeti 

•tt)ir ben ©ommer im «^erbjl 

unb ben SOSintet im ^thf)» 

ting. 
^ä) frage n!d)td barnac^; 

16) toerbe ndc^fien SEBin« 

tet vi[i)t in biefem Sanbe 

fepn. 
9Bo »oUen &k bann l^bt« 

ge^en ? 
SXdn SSatec ge^t In« f&bUd^e 

S^anfreid;^, unb \6) mecbe 

i^n begUtten. 
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It IS on^ of thc best tJK- 
mates in Europe. 

Have you ever becn 
ihere? 
. No,. bat I haye spoken 
to several persoas, \vho 
have bcei^, tliese , they 
all say tne saine thing. 

Most J^gtubtnen, who 
travel, do not fail lo 
gö • tbrotigfh Provenüdc 
and Languedoc. 

T%6y ape two £ne«pro-^ 

• VinceS) Ae^ air of 
Wh«^ Jb i ])Ur6 and 
wbolesoiue. 

Po6jde livetboVa^xdrcmiä?^ 
ly cbeap. ^ 

Do üoi'^yioii goitaltaly?^ 

I bejieve, that we shall 
go theirc» 

It is ibe eoublry of fine 

{)ietiu*es ^nd fine sculp-^ 
üres.»' • V 'm -'•• • c - . 

Y<Mi will learn . tliö ' It^- 
liak language? ' 

Have you any knbwledge 
of ibis tongue? 

I never had a mastcr, 
irbui; I ha^^ ^ppHied' 

myself to it priva^ely, 
''ai^d } a4^e|*sta4d it^a 

liltle.., 

The Italian language is 
not difficuk^partica- 
i.larlv wheiiVone knows 
Lalmi ai)4 ' Brtoch^f 



£)<i< Sfima tafeiifl'tfr iini 

bec U\ten in (Europa. 
6!nb @ie iematö \>a ^m\m ? 

Stein ; aber id) f^aU\>n\^\es 
bene ^erfonen gefpcodl^en) 
bte ba gewefrn ffnb, aUe 
fagen baffetbe. 

S>U mtiptt retfn(b(n Gflgtan^ 
bec t)erfef)(en m^t, btir(!^ 
bre^coi^ence' ub^ San^ue^ 
boc 5u ga^in. 

iDa^ ftnb )tt>et J^ln$ 9ro- 

' t^injen/ {ii benen bie &ift 
tiin tmb sefttnb tß.< 

^m (dbt ftA''fe^Jt»ob(f#i(. *' 

Hen?, ' • 
^6) glaube^i n>k rierben ^in^ 

gelten. 

2>a« ifl'ba« eanb. bet fi*«-^ 

nen ,®en^(be unb räSflb-, 

*" (^awtarte'ften. ' ' ''" ' ^ 

©U »oireft3t(rfJenif<i^ V^e«^ 

«^abeti @te fc(;on elmV ^i^nnt- 
. ni| \)U{n .©prad^d? 

Sd^ $abe njV itlmn Se^r: ge^^ 
. bA(lt//<tb^r tcb« .(^bdUMc^ 
felbfi barauf gelegt; unb 
üerjie^e pe eöi wenig/^ 

S>le !tta(tenifc()e @pvad[^e tfi 

• ' «iil^ f(^)wer , b^fonbet« 

. iveim man Stan^Sftfc^ itnb 

8ateinifc^ ftinn. ^' - '- 



\ 
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I know both tolerably SS^ibei (dnti idj^.ii^Md) gut, 
well. 



• t 



Do not yoa leam \drawr 2mm ßit tHd^t j^l((niiri? : 

Not y«t, bat I wiUIearn 9tod^ ttki[^, a^e {^ tDiO ed 
it n€xt jßar. ndc^fled So^c (ectten. 

It 18 a- very amusing art, 6& ifi eine fef^t angeael^ 
imd yery proper for Auttfi^ bie>-iun$ett i^meti 

yo.uQß , Ladißft j^nd luttb BoRim .(#()r .aiijgeiiief' 
Gentlemen. fen i|t. ..nuti' '. , »/ 

Youf '«iftQjr djT^wa rery 31» @(^je(ier < «eic^tii^ ^^ 

well. gut. ♦;!;> .:' -i 

I baves^e^ 'm kadscape ^-^U^fix^iM^^^W^t^ 
Ol her drawing. . fel)en, tiefte gejeicl^net ^at. 

Ooe may say sbe has a SRan mu^ {ageu; ba$., {tt 
great deal of taste« t)tel ®efd)mad ^at. 

Hqw ifjns hL*s i?J|;^ karii-- SEgJf, (ang^ W R^ d^*!cn^? a 



■^ • •' a» > . .Tifl 



X 



I believe, sbej||ia^ lefra- ^c^ gtauie {te i)at ivoei^a^t 

^ ed t^ö yearsJ . : gelernt, . . , 5.' 

Will yoii see^ söme bf SGSoÖen'Sfe einige tfieftfet 

my drawings? 3eicl)nungen fe^en? 

With pieasure^ I^ =$hall' SRit Söerghfigeu; ic^ m6x^te 

be glad to see jour gern ^xt erjlm Sätcfudj^e 

first atiei»pt«i»i ' ' ^'. f^j^en. ' • i > i 

I wlU §d and ftt€h lliem. 3^) tpiß geirrt ^unl (fe |o« 

Here are ihree. di'ifour, ^Uf ffetf-^bt* M>et iieir;' Vie 

whicli I have chosen fd) aud ben anbern »nu^ge« 

fromamongthe^otbers, . md^lt Isabel . .' - 

Indeed,y6u.8urprizeinie; Sn bet lifyii, •€(« lä^t« 

whati hav^ yQa;ni6ver itafd)en « mi^^ :i9ie[I.®te 

learned? .. i ^abeltted^ÜeJ^eletiilili . • 
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No^ I assure jou. 
Yoii have a particular 
talent for drai^iog. 

I advi^e. you io cuUivate 
.it. 

It i» an amusement, that 
afford« me great di^light. 

II appears, that jon will 
excel. 



9tf\n, tä^ mfli^m 0te. ; 

@ie ^aben ein ^Hiit^ii)^ 

Zalmt ivm S^d^nm. . 
3c^ cat^ 3^en, e« au^ju- 

bilbm. 
<S^ ffi eine angenel^e IBe» 

f4^iifttgung, bie mir ^l^t 

gefdttt. 
@ie tt>etteti fu^ geivif Uttn 

au^jeid^ncii. 



Dx/aoGUB Ln. 

What U become of yoor 

brother? 
He liyQ3 at a goldsmith's. 
Has he not yet senred 

bis time out? 
He has one year more 

to serve his master.' 
I thougbt, it was eight 

.years, since he began 
. bis apprenticeship. 
N09 it is but six. 
I have found the time 

very long. 
What does he intend io 

do, when he has finish* 

e4 bis time? 
My father will send bim 

to Paris ^ tö peifect 
' bimself. 
Another advanlage is^ 

that he will leam the 

French language. 
Has he not/, learned it 

befpre ? 



3t9e! unb fttnfjtdife^ 
©efptdc^. 

SSa« tfi ottd Syrern S3uibtr 

gewocben ? 
dt xft bei etnem Sotbrd^mtbt 
^at er feine ic\)x\afyct ttodl^ 

nH^t beenbtgtt 
fe mu$ nodi^ ein Skti^t bei 

feinem «f^ecm Melbett 
Sä) backte, e« »dten ad^t 

Sa^ce/ fett et feine 8e^c« 

ia^re angefangen f)at 
giein, e« jtnb erfl fec^« Sö^t. 
3(i) l^abe bie 3eit fe^t lang 

gefunben. 
SSSa^ benCt er ^u t^un, toann 

feine Seit beenbtgt ifi? 

aSein SBater tvitt i^ niaci;^ 
9ari^ fd)tcfen, bomtt . er 
ßd^ t)ert)ottfominnen fott. ' 

Sin anberer SSort^eit i^ ter, 
baß er Si^anji|lfc^ ' lerned 
wirb. 

^at er fd nid^t ^otf^tt ge« 
Urnt? .' ' 
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YeSf but he has entirely 
forgot it, 

It is no wonder, he has 
perhaps not read any 
. French books smce he 
left schooh 

He not only has read 
no French books^ but 
he has not even spo- 
ken French. 

It is generally the case; 
when one has left 
school) one neglects 
to speak foreign lan- 
guages. 

As one does not know 
them perfectlT) one is 
afraid of makmg blun- 
ders. 

One shoald not be afraid $ 
it is the reason, that 
one forgets, what one 
has learned at school. 



getfen. 

!Da$ tt>uttbett mid^ nfd^t, benn 
t)UUeid)t ^at et gac ferne 
ftonii\i\d^e Sfic^et ^elefen, 
feit ec aui Ut &ä)\x\e tfi;. 

Sc f)at tixi)t nur (etne ftatu 
ioftfc^en SSäd^er gelefeti/ fem 
Um out^ gar nid^t Statte 
i6ftfc^ gefptoc^en. 

S)a$ ifi getDi^nlic^ ber SaO; 
n>enn man aa^ ber ®^nU 
ift, fo t>erf4umt mcm, ble 
fiiemben ®ifta^n ju ffu» 
dj^en. 

SBefl man fte nidE)t t)Dafoms 
men. \>ei\tt^t, fo ffircFjftet 
man {t<^ Immer, Sel^Uc 
in maä)mi 

^an foUte ble Surdftt nid^it 
^aben; benn bad tfl ber 
©runb^ warum man ba6 
t)er9if t, n>a^ man in ber 
@d^u(e gelernt ^at. 



DiALOGUE LIII. 

When will you begin lo 

learn merchanl's - ac- 

cpunts ? 
I am to begin after the 

holy-days. 
How long will you slay 

at school? 
I shall not stay above-a 

year^ as soon as I 



S)ret unb funfjtgjleö 
®ef)>rdd^. 

SBann mUen ®ie anfangen, 
ble faufmdnnifd^en Slec^^ 
nungen f&l)xm ß iemm'^ 

Scb n)ecbe nad) ben Serien 
anfangen. 

SBie (ange mxbm @ie in ber 
@(^ute bleiben? 

^ n>erbe ntc^t &ber ein 3al^r 
barin iUibm*» fobalb id^ 
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know merchantfi - ac- 

countS; I shall go 

hörne. 
What will you do after 

that? 
Haye yöu a good place 

iready for you? 
A Ysrr good otie has 

been promised me. ^ 
What sort of a place is 

it? 
I am to be a clerk in 
.^ the Service of ihe 

East-India Company. 
Do yoa go to Madras? 
I have hestrd, that it is 

one of the best places 

in the-East-Indies. 
So have I. 
Who has procored you 

this place? 
Mr. A.9 who is a Direc- 

top of the Company. 
Yoa are lacky to have 

had so powetful a re- 

commendatioA. 
Those places are much 

sought after. 
He is, an intimate friend 

of my father. 
Yoa cannot fail to get 

rieh. . 



gen f&^ren tonn, ge^e idS^ 
nad) «^dttfe. 
SBSad iDoUen ®ie nai)t)n tf)m ? 

«^a^eti @ie eine gute @teire 

f&c fl^^inSSeteitfd^aft? 
fSJth ifl eine fe^c gute ber» 

fpcod^n. 
SBaö für eine litt ©teUe ifi 

e6? 
3(^ »etbe «^anbCung^btenet 

bei bTc £)flinbird!^en 6om> 

pagnie. 
f&a^m ®{e naä) SlRabtad? 
S<f) ^(At gel^irt, ba^ bad eU~ 

mx bec befien ^(^6^ <» 

Q^Mtn {fi. 
2)00 l^abe iö^ au4) geriet. 
SBet bot 3^nen biefe ©teUe 

t>etf*afft? 
•^ert X, mlä^tt ^itectoc 

bec Sompagnie ijl. 
®ie fihb ^ttdiid) , eine fo 

micbtige ßmpfe^Utng ge^ 

i)aht $u l^aben. 
£>iefe <SteUen tcnbm fe^t ge« 

fud^t. 
6c ijl bec Dectcaute Steitnb 

meinet 93atec^. 
6^ fann Sl^n^n nt^t fel^ien, 

ceici^ ^u wecben. 



D'lALOGVE LIV. 

When do . you set out for 
the East-Indies? 



JBiec unb funfsigjlce 
©efpcdd;. 

SBann ceifi^ @ie ab . ttad^ 
iDflinbJen? 



122 



At the beginning or ihe 

endof M^rch. 
It is a long yoyage^ bat 

wbat does not one do 

to get money? 
I am going thitner rather 

in obedience lo my 

father^ tban Yriih any 

view of interest. 
I had rather= ttay in 

England. 
And I likewise^ I aasiixe 

you. 
You could easilv have 

fouüd a ^od place 

in London at a mer-, 

chant's. • 
That is troe; bat, as I 

told jouf I obej the 

will of my father. 
^ Haye yoa not represent- 

ed yoar rea^ona to 

htm? 
YeSf and had I my 

choice, I would not 

quit England. 
Wbta. yoa are in thd 

East-Indiesy busy in 

getting money, you will 

forget your friends. 
No surelf , I shall often 

regret being deprived 

of their Company. 
Will you slay long in 

India? 
That I do not know^ but 

I shall stay at least 
, five or mx years. 



& ifl eine (ange Steife} aiet 

m^^m^ni man niö^t, um 

©elb ju t>ecbienen? 
^ ge^e me^( au^ ®el^r^ 

fam gegen meinen ^tet^ 
. 4tö in «^inpc^ auf mein 

Snterefe, t>a^itt. 
^. ttoitte liebet in Siigbrnb 

bleiben. 
3fi^ ebenfdUg/ ba6 t>ec{i4^erf 

fc^ eie. 
@ie ^mn (eicbt eine gute 

@teUe bei einem, .ftau^ann 

iii Sonbon gefunben. "^ 

2>a9 ift n>a^i;; abev, toie idb 
^ 3^nen fogte, i* gebotd^ 
, bem SBiOen meine« 93atet«. 

.^aben ®ie \fyca 3bve St&n^ 
be nid^ t>ocge{leUt? 

Sd, ttnb btoe i(b freie SBabI 

fi) tt)fobe id^ Sngianb nfcbt 

DettafTe;!. 
ffiemi ®t^ in £)jiinbien mU 

®erbt)etbienen befdl^dfitgt 

ftnb, fo kpecben' @ie 3N 

Sceunbe t)ecgeffen. 
9letn , icfy jn>ecbe ^ft bebauem, 

ibtec @efeUfd()aft beconbt ju 

fepn. 
!ESe(ben ®ie lange in^nbten 

bleiben? 
^<k%.m\^ \^piä^, abetkoe« 

ttigjiend »erbe icb f&nf 

pbec fe<l^d 3a^te ia WU 

ben. 
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I wisb 70« miichbappi« 3d|^toibiri^3|iietittrf«t@fftcP# 
nesa , and parücolarly unb t)Oc$69Q^ eine et c^t 
, good healUi. gute QUftmb^tt 

I am much obliged to ^ bin ^f)nen baf&t \A/t 
you fo!r it. t)e¥bunbni. 



■•# 



I want a coat, ähow me ^ 1^ e!n Aleib ndt^fg; 

«ome patterns. s^^en Gle stiv groben. 

I hayc all sorta of co- ^ \^t ^tte 2C(ten ^^ii^^ 

loursy and of the finest unb ba6 frbtfie Xttdfi. 

clotb. • 

It is diflScalt to choose Sd ifi fdl^toer, }t9lf(l(^m einer 

oxit. of such a ya^iety. fo gt^f^ SRannigfaMsfelt 

I like this skj-btue well 2)ie« himmelblau gefiUt mic 

enofagh,. bat tt is a mo^t« abec ble ^^acbe Der« 

colour that so6n fades. b(a|t (eic^t 

It Jsiia.' cdqar , vrhiQh i$ jDie S<(rb(i.<ß ff^t 9Bob^. 

mucb ia fashion. 

|t;aMure yo»i# ibat « wat 3^5?^ i>et|tt||ete ^fe^^bÄiMSiSJ^ 

of tbis <H>k>iKf «vfiil «uit n^n e(n ^Kleib .t)9h bierec 

. iröu ▼ery weH. . , g.atbe:felSK,^t fM)S)en.tt>id>: 

What buttons wbjU you SSad f&c iShJpfe tvoUen ®ie 

,liavTB? . A«ben?- 

I think, that siher bat- 3d^ benf^, Xio!^ ^\\ktmt $x&^ 

tons suit this colour. pfe bei btefec Sarbe gut 

Ujobi^s.Tyoi^ iKtefer gilt 6« fej(> >mt#j.b^ ^leiiftofc 

buttons. bene JTnipfe t^rjogen, 

Vi^at d^ von thmk io| SSa^ benfen @.ie>bat»en? 31<i^ 

it? I vrill ieav^ ilt td ubetrlafTe ba^ ^(icem ^e« 

. yoor taste. ' *♦: f'jc^ö^fiw-h r : i»': 

i . •thitf kv.$hat g^jt^ h^fops 3d) bfDf^ij^ fi^brn|i$Koi»fe 

are morejiii'^faatoAau me^t SRobe |tnb. ^ 



\ 
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Yöu '.will thea pat gilt Sielfimm ®(e «Ifbf floi*eni 

buttons to it. knipfe baju. 

Take my ineasure, but 9lel^men.®ie' mit ba^ 9faß, 

remeznber, ihat I will nber merfen @fe ftd^, bog 

not have the coat too iö) bad A(eib nicl^t ju (An^ 

long. ^aben »W. 

Will yoa not have it 9Bo(Un ®fe e^ nfdf^t Ütiget 

lower than the knees? M btd auf bte Anfe ](^aben? 

No, not eyen so.low. 9leltt, «Ic^t ektmal janj fo 

' . lang. • ^ 

When do yoa thiak^ 9Sann glauben ®ie, baf eö 

ihat it will be'done? fertig f«^n Wirb? ♦ 

Yoa shall have it next @te foUen ef f^^eften^ ii4(l^s 

Satarday at farthest. ^en @onnabenb Ifiaben. 



f,-T 



DTM^ncTiitlVl ' ®*^^ 5"*^ fwnfjlgli'e« 

I want a pair of shoes. ^ö) f)(iU dtt $aac @d(^ttl^e 

^ nJt^fg. 

Sitdowni I will'-tTy jtott' 0e|ett' ®fe pd|f, idS^ wia Sfl« 

some on. nen einige ohpaffett. n 

These do'iibt £[t.'nie<at S^lefe v^fim mit gat' nid^^ 

• all, theyaretooöa^lMifw. ^ »fleftttb g» enge. '. 

These will fit ydu heiter. 2)fefe wecben. ^f)mn ' beffet 

'■ vf ;• ' ' flgen." • '< •".' 

I do not believe it, the 3^!^ glaube e^ nid^/ bet 

instep is 4iot • high - ®fann ift ntd()t ^pd^^ ge« 

enough. *' * - nug. .. ii 

I have none in mj shop; Sc^ ^abe feine in meinem 

that wfll suit }^u«' w gaben/ W^ Sfyifim ifaffia 

^■' ; i. . fJnnten. .-^r -..rui 

In that >case tak« my ^tt htm %(iü€ nel()menf <Site' 

measure. ^ mit.ba^ 2Wap. •' '. h 

Yoa may depeüd" üjion ©le f innen fidSyi^H>arattf^uec« 

. being well^rvedi' .' • lafffl(r/ba|.®i0!gui^bebi#nt 
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You will make a pair of 

pumps and a pair of 

sfaoes. ' 
Ast I Jive ia ihe country, 
, ßni you do not know 

me, I will pay you be- 
/ fore-hand. 
How mach must I give 

you for the two pair? 

Fifreen shilHngs for the 

■■'} one and twelve for 

, the other.^ make one 

pound seven Shillings 
There is a two pound 

note, give me change. 

When will you send 

them to me? 
Next week, depend upon 

my wordi 
Here is mj direction, 
. send them by the stage- 

coach. 
It sets out from London 

at three o'clock in the 

afternoon. 



S!taä)tn @ü mir ein 9aat 
San}« unb ein ^aat ge« 
tt)6f)n(td)e @d(^u^e. 

2)a i^ auf bem Sonbe mol^ 
m, unb @ie midS) lud^t 
Umm, (p n>ia ii) t^or« 

9Bte t>tel mn^ ic^ S^nen f&t 

bU belben $aar geben? 
Sunf^e^n @cbilltnde ba^ etne 
•. mb iwiif ®ö)\{iin^e bad 

anbete^ ma^^ ein $funb 

ftebeu €^)tüi]|ige, 
S)a Ifi ein fBanf^eftet bon 

{wei $fttnb, mö)\eüi @ie 

mir. 
SBann müm &U fit mit 

{ufenben? 
91149^ 9Soc^e, DerjfafTen @ie 
. {id) auf mein SB^rt. 
•^iet: ifi meine 3(bbreffe, fem 

büt 0te fte mb buvc^ bte 

&anb(utf(l{)e. 
S)le gel^t um bcei Ul^r be^ 

9la<^m{ttas$ von fonbon 

ab. 



DiALOOUE LVn. 

Do not you buy a lot- 
tery- ticket thisyear? 

I think not 9 I have ne- 
ver been lucky. 

X have bought shares of 
tickets in seyeral lotte* 
ries, and neyer gbt a 
prize. 



Sieben unb funfjtsflei 
©efpcdd^. 

kaufen ®te btefe^ Saf)t fein 
göttetieloo«? 

Sä) glaube nic^t, iöij^ hin nie 
gl&cflid^ gewefen. , 

Sd^ h^ht in Derfcbiebenm iou 
tmm 2;^eUe t?on Soofen 
genommen f unb nie Htoa^ 
gewonnen. ' . 
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Tbere arenot two blanka 
to a prize this year. 

When one bays a tickc^ 
or a share of a ticket, 
bne must reokön it 
money tbrown away. 

Tbere are two twenty 
tbousandpouBd prizes. 

They are too large, tbe 
prizes should not be 
above' foixr or five 
tbousand pound eacb. 

The sum woold bc cöa- 

' siderable enougb. 

Yes, bat it would not so, 
much dazzle tbe cupi- 
dity of men. 

AHfaougb in so great a 
number of tickets tbere 
are ' but two of twen- 
ty tfaoasand pounds, 
yet every one liopes^ 
that be sbalL be tbe 
fortunate man, to wbom 
one of tbe two will 
fall 

Tbere are too many 
twenty pound prizes. 

lipon sucb a ticket, one 
. gets but tbr'ee or four 

^ pounds. 

It IS not wortb wbileto 
Tisk tbe loss of tbree 
or four and twenty 
Guineas. 

Tbere are people, wbp 
ruin themselyes by tbe 
lottery. 



SM %<Aft ffnft leine jtDet 

^Rieten gegen einen Se» 

»Inn. 
SEBenn man ein 8oo9, cbec 

ben X^eil eine« Soefe# faufr, 
' fb tm% man rechnen, baf 

ed »eggetDocfene^ €ktb ifi« 
Sd gtebt }mei jwansis Saujimb 

9>fiinb' treffe. 
Sie ffnb 5U groff, bie fOceife 

foUten nid^t Aber xkt obet 

f&nf Sttufenb 9^^nb fepn« 

S>te ®umme tt)fitbe 6etrd(^(s 

3a, abec fte »ftcbe bie S^dh» 
fttd^t bec a^enfd^en^ntdSit fo 
blenben. 

iDbSleic^ ttntet einet fo gro« 
fen ^Tnja^I 2oofe-nut ^e{. 
t)on ^tvanjig Zaufenb 9^nb 
jinb, fo ^offl boc^Jebec, 
baf et bet 3(&dtt(^e fDtann 
fepn wetbe, ^zca ein0 bie» 
fet beiben sttfiKt. 



6« giebt SU \>te( Stoanjtgs 

?)fttnb»^eife, 
2(uf ein folcbed 2ood getoinnt 

man nut btei obet Diet 

^fitnb. 
S6 ifi nic^t bet SR&^e tpettl^, 

ben S3et(uj} t>on btei obet 

t)iet unb {toanjig @uineen 

jtt wagen. 
<S^ gtebt Seute, bie ft(^ butd;^ 

bie Sbttetie ju ®tunbe 

tickten. 
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For one, wbo is lacky^ 
there are ten thou- 
sanA, who ai*e unlackyl 



%üt etem ®(&tf (Mi^en giAti 



, DiALOGUE LVHL 

When do they begin to 

draw the lotterjr? 
On the fifteepthf of No-» 

vember. 
How many ticketa hav« 

you boaght? 
I have boaght two quar- 

ters for my own ac- 

cottnt^ and I have a. 

share in two* wbble 

tickets. 
What numbers have 

W^ou? 
here did you buy your 
tickets? 

I am not credolouft nor 
superstitiotts ; I do not 
believe, that one ticket 

' t>r uumber can he 
möre Incky- than an- 
other. 

It is mere chance. 

Th^re are, however, peo- 
ple credalous enougb 
to make choice of a 
certain number in pre- 
ference to another. 

It is sometimes not cre- 

, dulity, it is often ca- 
price? 



f^ctm fSngt man an, ble 
Dm fnnfse^n Stotember. 

SBie t)M Coofe l^oben &e it» 

fmft^ 
^d^ Uie stuft SSimet fix 

meine fKecbnung gefoufti 

g<m)iii eodfrti^ • 
9SeI4^e9hmimem ^abm ®{e? 
930 ftmften ®te 2^te Soofe? 

3d^ bftt »ebec leicht« no^ 
obergliuUg; Idl^ glaube 
ntcl(^t, ba| ein £ood ober 
eine 9tnnmct glfidUc^ec 
fe^n lann, a(9 eine on» 
bete. 

e« ifl blo\ev 3ufaU. 

e^ gtebt inbef SWenfcben, bfe. 
(eicbtgliiubig genug ftnb, g^s 
wiffe 9tummem bOQUg^« 
n>eife \>ot anUtn }U tt)4(^Ien. 

£)ft fjl ed nid^t Seic^tgljubig« 
feit; fonbetn ©genffnn. 
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Did you ever get a prize ? 

Yes, I once got a twenty 

pound price. 
I £dow a man, who once 

got a twenty thoosand 

pound prize. 

I have never been so 
lucky, though I buy 
\a share every year. 

And I .sonketime« buy 
tliree or four shares. 

Tliis year shall be the 
last time, I will yen- 
ture the least sum. 

It mnst be confessed, 
Ihat it is a folly to 
büy lottery-ticketa. 



DlALOGUE LDL 

l have heardy that your 
brotlier 15 going to be 
married. 

That is trae, and I in- 
vite you to his wcdding. 

What Lady does he mar- 

- ry? 

The only daughter of a 
wooUen - draper. 

She has undoubtedly a 
great fortune. 

It is not for the sake of 
interest/ that he mar«- 
ries her j she is a Lady» 
who has much merit^ 



«fabelt @{e imM einen &e* 

tolnn gel^abt? 
3a, ein SO?a( ^ematut iä) itoam 

3c^ (enne einen fTOonn, bec 
einmal einen ©eminn Don 
imaniigtaufenb 9funb be« 
fam. 

3c^ bin nie fo gläcflic^ ge» 
meren^ ob icb gleich aUe 

- Sabce e(n food faufe. 

Unb icb laufe ^woeiltn bcei 
obet t)tec fioofe (SEbeile). 

iDied ^t foa bas legte SRoI 
fepn, bap icb bie gecingße 
Summe ua^m tolil, . 

^an mnp gefieben, bap ed 
tbJcicbt {{}, iotUtUU>o\e {tt 
faufem. 



9lett» ttnb funfiigfted 

3<l^ babe flebitt, baß 3^t 

SBcubei: ftcb t>ec|^eiratben 

wirb. 
S>a§ iß tvabr, unb td^. l&t 

@le ju feinet «^oc^jeit ein. 
SBelcbed gcauenjimmec l[)et^ 

tatbet er? 
S)ie einzige SSo^tec. etne< 

2Bottb<Jttbfert. 
®ie bat obnei#jB»)etfel etri 

gtoM 93ermogen. 
Stt^t au^ Snteceffe l^eiratl^et 

er fte; fie ifi ein Srauem 

^Immec \>on t^ietem S^et« 

bienfl. 



v. 
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iliVin tSm rigbt; Ü$ß 

qualities of lae hoart 
'/'ähd mind are prefer^ 

able to möney. 
£kte has not only then^ 

but the adviiiitagepf a 
s fine persön alao. ; 
Tour brother-csimiot fall 
. to be happy with so 

'.actOBO^liBhea a La.dy« 

I WLske no doubt q£ it^ 

- b^ccüuse I know ibß per- 
i/. MJ^ a)id her didposiucu 

perfoisdy ti^U 
rSbe haa jr^reo^ieas in her 

coQveFsation and ino- 
/ d^y. m ber cQiinter 

nance. 
^hey axß storely . vixM 

estimable c[iialitie5. 
^Bcs^l^^A J^h&t, 9he bas a 

well Qi^tivated mind. 
I am ov(^)^jOyed a^; tbe 

- jj bappinje^« dS&yoiir i^jrQ^ 
.tV^^i^) ti^ tifin« I $ball 

, not faU to bö' at bis 
wedüing. 



fddaf^m beS ^ttitM ttttb 

eHe ()at nid^t Mo« Mefe, fem 
becn au^ ime eine( fd^i« 
.nett ©eflalt. . i . 

(Sd fann tixi)t feilten, S^c 
SSiltb^c toicb mft.linfmfo 
t}Ol{fomm<nen Scdufiw^ 

Sc^ iweiße batian nt(^ti mit 
id) ble ^erfon nnb^i^ce 

€Ke ie^t @aaftmutl^ bn U» 
gonge unb S3ef(^iben^ett 



'i • • t. i 



JDa« pnb gfkviS \tf)t \^i^ 

balle Sigenfcl^aftetL 
Qe6et:^e| ^af. ft^, einen {^^ 

gebtlbeten ©etfl. 
3^ fc^e . midM^^t- &6e¥ boft 

gen <©fe f^my.JdS^ »fitbe 
n!d[)t ermangetn, auf felnei; 
•^oc^jelt {tt fe^n. 



X 






.tiiKi .'•/■ j 



uit dinnen 



Ladies and Gentlemen, 
will y<^u pLease to walk 
inU) iteainipg-roqm? 



,Qi' 



< «' 



' f 



■-IL .i 



»; 



''mimt. 

ST^eine £)amett unb' ^ttttn, 
iß ^^ S^en »ß&älit in 
ba^ .®4)eifeiltnftif!^ i» ge« 
^en? ' >' ..;.•. .. 
9 
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^ hm? 

GedtlMneAf tak« jova 

seats. 
Po jbii «äKMMe'C'Xoap» 

Mir» . . •. ? . • ••- 
ShaU r help yoa> Sfv? 

'Ü6WA6 you fiüd it? 
flow 4^ you likd it? 
It is very excellent {n- 

deed. 
Mi*. P>9 fibftU I trouble 

yott* t6 Cut and belp 

the fish round? 
7ker^ is fis^ -^W e^ - ^ 






Helpyoarsdfy Sii> ifjroii 

please. 
^^ermH ine tö ctit üp%be 

föwk. ' 






*&^ IS «' velty. fiile^ one. 

^l'^Vift tjhank.yofa for ihe 
;';!n[tuAiÄrd;'-^ ' ^^ ^ ' 



4....^j j. . . 



^ * • • 



I will thank you, Sir, for 
a slice more beef. 



; Oendoii^iim väll 
thank ypu for some 
ham. • - 

ifere ia osiuüfloWi^r^ 
1rb^ winift is before ypu ; 
. GcnUeihte^ P^7^ lielp 
youMelves. - *'" 



-9Mne «^mti m^ii 6f0 

Sft S^nm 9wfjf9 s^fOS^, 

Sfrati . . .? 
6oa Idj^ eiff , Mftnm 

|^/)b#ii giftig gn }icli9«i 
unb ^«nURSttsAm^l 
4Mec ift i®Auct <J6«ä^) )iRli 

ju beblenm. 
QtfMtben ®(e nrft, bof 9e« 

t#m €$ir mk^ tett ®^ 

fm ^orfdl^eibiti. -^ 
•*f ift'fe^Hr.febitt. * '' 

^Ätt id^ 6fe itm bm «etif 
'' f&' &m ©en'f .t)etWmbm 

^arf tcb @ie nod^ um ein 
etfidc^en SRinb^eifc^ i\u 
ten? 

Stefej:.«|^enr bittet' fQ^ nocb 
ein koentg ®(^itt(en oiK. 

«l^iec $ aSfttmenfo^L 

ä)ft tBefn fte^t tt)r S^nen ; 
Mr-b^^, ttiMMe ^^en, 
bebienen ®ie fid). 
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The poaat vcld U very 

tender« 
The goose is weU dress- 

ed. 
Give me leave to help 

yoa to «ome roa^t 

duck. 
Here are peas. 
Here is asparagua. 
Do joa like venisoa? 
Yoa eat very Utile in- 

deedy Mcs« P* 
I beg yoar pardon^ I 

have made a yery good 

dfnner. 
Will yoii not drmk a 

glass of wine? 
Here is Madeira. 
It 18 excellent indeed. 
Mr. P.9 do taite this 

wine. 
It 18 old Hock. 
Your health, Mr. N. 
Another glasa, Sir. 
Noy I thaok you. 



2)et italSlSrotm ffi fe|v 

mficbe. 
Sie ®ani ig gf^t jubmitet 

Sttouben '€S{e mir, S^ncti 

^iet ftnb Scbfem 
•^iet iji ©patget. 
fSti^en ®ie gern 3SiIb)}iet? 
6le effm wa^cUc^ ^^ wf 

nig, %tm ^. 
Sd^ bitti um fBetiei^ung. ic(^ 

iKibe eine fe^c gute S^a^U 

seit get(^an. 
fScae» ®ie tt{(()t ein ^(a6 

SBein trinfen? 
^iec ifi IRabera. 
6c ifl tvicnic^ t)OctceffItclS^. 
«^ert $., foflen @ie ^o(^ bie* 

fen äßein. 
Ü» \9 attec «^oc^^eimer. 
S^t SBolS^lfepn, ^ecc S». 
9lo<^ ein ®(a«i ^eor ^. 
9tiin, iöf banfe ;3^nen. 



DlALOGUE LXL 

Jt JFTiist. 

Who is to deal? 

I have jost dealt, Sir. 

Have you^ shuffled the 

Cards, Sir? 
Who is to lead? 



ein unb U^iiiftt^ 
Oefprdc^. 

SBet gilbt? 

S(^ ^be eben gi^eben, mein 

J^aUn Gie bie Aorten gß* 

miji^t? 
SBiei; ^t bie fßoA^nb? 
9* 
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I am to lead. 

Tliis Gentleman haa led 

dlamonds. 
I am to deal now. 
Hearts are trumpsl 
What are iriunpa? 
I shall lead a trump. 

We haye lost the odd 

trict 
We ha\e got the odd trick. 
They bave lost two by 

tärds and two by bo- 

nour«. 
They. bave got two by 
-' Cards and two by bo- 

nours. 
Shall we got the game? 

Who played ihe king? 

It is against you. 

Wbo played the qaeen? 

I did, Sir. 

I bad four by bonours 

in my own nand. 
I bad the ace of clabs. 
Had you the knave? > 
You are to play, Sir. 
You are to leadi Sir« 

What am I to mark up?! 
How many am I to put] 

np? 

Am I to shuffle the cards? 
Will you please to cut« 

Sir? 
I haye cut, Sir. 
I heg youp pardon^ Sir, 

bat yo« hW lo.t deal 



-iDet ^m ^at (Soveott attge« 

3«6t gebe- f(^. 

^tt^m (Soeuc) iß Xntm|>f ! 

SJa« ffl Stumpf? 

3^ toerbe einen Stumpf an^ 

fpielen. 
9Sit f^d^ett ben Sri« t>etto« 

tm. 
SBit ^aben ben Stid c^memm^ 
@te t)aUn ^ml StM unb 

itcH «^onneut^ vetloten. 

®ie ^aben jn^el StM unb 
%mt ^(>nnmt$ gewotmen. 

SSetben .tvir bot @pie( ge«" 
. »innen? 

9Bet fpielte ben JÜnig au«? 
e« /ijl gegen @le. 
SBet fpfelte bie Jtin^in aitf? 
Scb, mein *&ett. 
3c^ ^atte fe(b|i t»tet 4^on* 

neue« in bet .^anb. ' 
3(& ^atte Steff*Äf. 
Ratten @ie ben S3uben? 
®ie fptelen au^, mein «^etr. 
Sie ^aben bie Sot^anb, mein 

•^ett. 

SBae muß ic^ anlegen (ma^s 
quiten) ? 

^up tcb bie Aatten mifdl^en { 
SBoUen @ie gefdU'gfi (Am^ 

mm, mein «^ect? 
Sd^ ^abc abgenommen. 
3c^ bitte um äJet^ei^ung, 

mein .^tt, &t ^n 
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(you bave miftdeak); I 

have bat twelvecards. 
Did jon play the spade 

Sir? 
Yesy Sir. 
Tlien, Sir, you haye re* 

TOked. 
It is the first time I eyer 

made a revoke. 
I tramp heart«. 
I sjiall now play a tramp. 

How many orumps had 

yon? 
I nad qaeen fiye trampa. 

* 

I had knaye six trumps. 

I had aQe fbar tramps. 

You had yery great cards.}' 
Toa held great cards. f 
I had yely had cards. I 
I held yery had cards. { 
We/haye lost the game. 
What haye you won? 
I haye won fiye points. 

What 18 the ruLber? 

A Single to yoar Single, 
a double and the ruh- 
her ? 

Will you take it, Sir? 



i)ai^ nur jwfttf Xaxtm. 
^abm &u 9)tque gefpMt? 

« 

Sa, mein ^ett. 
2)ann, mdn ^en, ^aitn 
@te ni(l{;t bebient- - . 

nid^t bebrent f^t. 
3d) mf)m ^omt mit Stumpf. > 
3fV »erbe iö) einen Srumpf 

bringen. 
2)ie \)ie(2:c&mi)fe Rotten eitV 

3d) f^atu bicL Ainigin * tmtr 

f&nf Xrfimpfe. 
3^ f^attt mit bem filhtbr&) 

jteben Srfimpf e. . ! < 

Scb bAtte mit bem }Cfi fftnf 

Trümpfe. 



# t 



@!e Ratten fe^r 1)o1)i SaxUn. 

3^ 1)Me fe^t fd^fec^te Xaxtm.' 

9Btr ^aben ba^ ®p{el t)etlo«en; 
93ad l^aben ®te gewannt!? 
Scb ^aU fünf q>ointd. ge* 

Wonnen. , 

SBie t>iel 9otnt§ ^at bet dioU. 

bet? (bie boppelte 9>ärt4e.) 
Sinen ftmpeln gegen ftnen 

ffmpebt t)on Sb^^n, einen: 

boppelten mib ben Stobber. 
SBoUen ®ie nehmen / mein 

^err? 



134 



DiALOGUB L^. 

Saluiaiions arid enquiries af-^ 
ter kealth^ 

How da you Aoj Sir? 

Good monung, Mr$. N. 

Good day, Gentlemen. 

Toar]il08tQbedie^t, La- 
dies. 

Höw do von do/ Miss 
N.? 

Vary well> I thank you, 
Mr. N. 

QtooA nLoming, Mrs. N. 

I haye notseen.yourson 
tp-däy, 

^ir, your servant. 

Sir^ your ntost obedient. 

Present nvy complimcnts 
to your sister. 

Goöd ^norning to yon^ 
Ladies and Gendemen. 

Bfy Lord, your mosi obe- 
dient. 

Good morning to you, 
My Ladyr 

Good eveniiig to your 
Grace. 

I hope, your royal Higli- 
ness is well. 

Good morning to you, 
Sir. 

I hope, you are very 
weU. 



.®ef})fdc^. 

Vaa |tt grüben \xx^ {!(!^ nad^ 

bem definben %\x erfoib 

bigen. 

SBIe (eftnben 6ie {td^> mein 

^tttm fDlotsetty Si^au 9t. 
®uten Sag, meine «^ercen. 
©e^ocfamflec 2>tenec, metne 

£)amen. 
Sßie 6eftnben@ie{t(l(», Stiu« 

lein 91.? 
gi^dl^t n)e{)(, {(() ban!e %* 

nen, «f)en: 9J: 
®uten ü^ocgen^ Statt 91. 
Sc^ i^abe ^eute ;3()teh J^ecm 

@ol()n nid^t aefe^en. 
SÄeln ^txi, %i 25lertfec. 
fDtetn ^etc, S^i: ©e^orfon^ 
. per. 
Smpfe^len 6te midf^ ^tee 

$tdu(ein ©dS^wefler. 

©Uten SRotgen meint «jpets 
ten usib iDam^n. 

Gnibfget <^ect, 9^c «Htm 
tlildniger Dienet. 

©Uten. SRiorgen , ScSuIeht^ 

©uten^Kbenb/ 3^co ©nieten. 

Sc^ ^offe, S^reÄÄnigt, ^o» 
^eit befinben jtd^ »o^f. 

©Uten SRorgen mein *^en;. 
S^ ^offe, ®ie |tnb red(|t 
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I ma rerj mdlf I tkaiik 

you. 

I am. verj ^tA to see 

you. 
I ata Very Uppy to sec. 

you. 
And I lii^bwise (too)^ I 

assare you. 
I am extremely aorry, 
^ that it rains ao Tcry 

liard. 
I intended to havetaken 

a walk ifais afteraoon,' 

It ia very warm to^^y. 
Tour most obedkoit, Mn. 

N. 
How do Toa find your- 

aelf Ms morniog ? 
Ifot Tery well, I tkank 

you. 
I nave a liead**aeii€. 
I have a cold. 
I have a cough. 
I have llie tootli--acke. 
I go intothe coa&trylo- 

norrow. 
I return on'monday. 
We are going to take a 

long walk. 

Whithcr? (Where to?) 
Upon the ramparla. 
Into the jfields. 
lato the conntry. .' 

In the Jungfernstieig. ' 



34^ bittre Sitte, M Ufks 

be mi(^ ted^t too^L 
3d) fveaeinl^ fi|r,'Sie |tt 

C< ^ttt nih^, €Ht i« fei 

l^en. . . 

WtU) Mt et ebenftO»^ M 

.t)erft(^ete idb ®te. 

H fo jlacl regnet. . 

3d) ^atte mit Docgenommen, 
' leute 9ta4»ia)ag ebite 

©pajiecgotig |tt mailj^eir. 
6« i^ ^eute fe^c t9arm. 
Stgebenpet iDimeiv Scau 9t. 

SBte hefMm Sie fii) biefen 

a^ocgen? 
Sdb banfe Vitien # nl^t ttil^ 

3«b |a6< Jtoyftoel. T 

3c^ ^abe ml^ etfdUet. 
Sd^ labe ben ^ftm. 
3^ |id6e 3a|nf(|mfC9ett 
a^torgen ge|e id|^ auf! Saab. 

j 

SDen !9{ontag f omme ii) pniä. 

S3i( flub im JBegciff; «U«pri 
langen ®)>a}ietgan9> ^iu 
maclen. ^ 

SBo|in? . 

Stuf bm «3aB. 

3n« gelb. 

Jfufs Äanb. 

3(uf ben 3ungfem|llrg *). 



*) ^Sm ®(gcilb aa hct lOfitt in «Homburg. 
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Qn tlie banks of the AI-* Ttm ttfec itt Vfffe r. 

ster. 

On the sea-shore; Ifri bad See^ttfer. 

On the beach. ^ Tin ben ®ttanb. 

I do net see. yoür «bt» SM^ fe^e Ja S^re ®i$tt>eßer 

this evening. < biefm 2(benb tA^t ■ 

She k gone to the plaj. €S{e tfl' bi« @di!auri>!el ge^ 

sangen. 

She 18 gone tp a coa- @{e {]{ in ein 6oncttf^fte^. 

cert. ^(txtgm. 

She 18 at a private ball. @ie ig auf einem SamiKen« 

»air. 

She '18 gone topay^ vi* 6ie .{^ ou^egangen, wn 

flit tp Mr9. B. Strau SS. einen S3efud[^ gu 

She 18 gone to the nxas- @ie ifl.nad^ bec aRodbtabe 

qtierade. , gegangen. 

I8 Mr. M. at homel 3fi: ^eti Wt. {u ^aufe? 

He 18 not at home. ßc ifi nid^ $u «^aufe« 

Qe /will be at home in. Sfn 'dnec i)a(6en ^tnnb^ mtcbi 

half an hour. ^ et "Ju *^aufe fepn. . 

I shall Qome home in an 3^^ merbe. in erner @iCunbe 

hour. ^ nad^ «^aufe tommen. 

When areyon at bome? SSann ftnb @le }u Raufet * 

I am always at. home in 3i) bin immer be^ urgent 

the morning. SU «^aufe. 

I hope, you are quite 3cb boff^/ ®t^ pnb ganj »ie« 

reepvered. . ber li^ergefieüt. 

I. thank, ypit, I am ra-- 34^ banfe Qf^mn, ül) bin tU 
. thqr beiter. wad beffer. 

I am ^uite overjoyed to 3d^ bin außerotbentlldS^ fco^ 

8ee yott again. ®te mteber^ufe]()en. 

I will certainly .pay yoa' Sei) »etbeS^nin ge»tg mot< 

a yisit to-^morrow. gen einen S3efu<b machen. 

^ou are very obüging. @{e ftnb fe^t g&tig (oerbiob» 

' . f lieb.) 

Presient my respecu to @c&^en ®!e 3^ten fScubet 

your brother. tjon mir. 

mth pleasurey Sir. ^ ^Ui^m^S^t w^» i&?w. 



m 



you, Sir. 



bm, mein ^nv. 



Toa are very obliging, ®{e fmb fef^c fifitig^ Stau... 

Mrs.... 

My brother presents bis ST^^bi fßttAtt * mp^J^it fä^ 

compljiiBBiits to yoQ. ^^nm^ 

I tbank you, I bope he 3d|^ tanfe S&m»i ^of{ttM^ 



u Wl 



filL 



ifi tt i»^ 



he% U9 take a wal)^. 

I bare no objectlon. 

With pleasare. 

Shall we call apon Miss 

L. and ask her, if she^ 

will go with US 2 
Pray do^ brother. 
Is Miss L. at honie? 
Yesy Sir, she is up atairs 

in the drawing-room. 
Good day to you> dear 

£nuna. ^ 

Y6ur most obedient, Miss 

[ My sister and I intend 
to . walk . ta Harveste- 
hude*) 
Will you go with us? 
We will take oar tea 
. there. 



jDtet tttib fed^jigftet 

Saft uni efatm ©pasletgottg 
tnac^en. ' : 

3c^ f)abe nic^td batüiber* 

SRit aSer^nfigm. 

®oUen tote bei Sx&uMn i. 
t>ordebett unb (tagen ^ ob 
&u ttüt m^ ge^eti tottt? 

2(»ue e6/ aSmber. 

Sft Scdulebt e. iu ^dufe? 

3a, nteio ^rt, fte ifi, obm 
im ©efelifc^aftö^unmec. 

@uten £ag, ütU (Smtna. 

S^tgel^otfamet ^tetteiT/ S(4tt« 

Uta £♦ 
IDteine @(^tt)ef}et unb id^ 

loodten ttac^ «^at;uefiel()U'. 

be ♦) gellem. 
SSotten @te mit uni gel(^en?. 
SSSit tooUen unfern 2^ee ba 

t^infen. 



% 



*) A pleasant garden near 
Ha£(ibttrg]i. 



*) Qin ongenei^mer (Sotten 
tthwftt «bombttsf). 
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Tour ootnpftny will be^ 

venr a^reeabte to iU. 
Sjr, I lliank yoti, I will 

go with you with plea- 

auire. 
We wUl wait, tili you 

aM.ready; . 
I sbiall soon be #eady» 
I b(3g your pardon for 

delainlng you so long. 
I am very nappy to see 



»• 



yon. . .^ : 

ll 19 a pleesaat day. 
It is not dirty waUang. 

How do you do , Mr. N. ? 

Whc3re are vou going, 

Sir? 
I ara only ukiiig a -walk. 
We are going tö Harve- 
st ehude> will you ga 

with US? ' 
1*11 join' th<Jr paity witb 

pleäsure. 
Permit tne to introdace 

yoifto Miss L. 
Mr.'N.^ tfais iß Miss. L.» 

a particular frieud of 

txij sister. 
1 am very happy to have 

the honour of your 

acquaintance. 
And so you iutend waik- 

^^ to Hurvesiehude? 

Ye«, Sir, the weather is 
- Äo fine to-^day? 
It IS not very warm. 



9$te 9ef(rlfSdE^(yft ivitb. iml 

mit aSetgnugen tolU i^ mft 

SBIr mUtn mntmf M ®U 

34) tDecbe ^Uiö^ fettig fcyit. 
3c^ bitte um SSecgebung, baß 

\d^ ®ie fo lange aufl^olte. 
S^ fceue mi(l(^ fe^t;,.@ie iu 

fe^eti. 
66 i(t ekk (OigM^fmit Kag. 
Sd tfl ttidj^t fc^mttlig jtt ge» 

^>en, ' 

SBie beftnbeit ®ie fid^^, .^eiY 

SBö »oUen @te l^inge^? 

3^- g^e bloß tanl^« 

äBtc ttotfen nac^ .^^ctMißes 

^ube gd^eiii tooaen Sie 

mk «n«? 
2M^ Hn gern Mti btt9>attie; 

Srumben 6te mic^ @ir M 
Srdulem S. ettt}u^&^fii. 

^ 91., I>iee ifi ^tetei» «., 
eine befonbecd gute Sc^nn« 
bitt meiner Sd^eflef. 

3l^ l^eue mf(^ fe^t, bieC^lte 
3^rec SSefanntfc^aft |tt et« 

9At moUen otfo eineit @|>a*' 
^iergang nadt^ «^aiaoiefbll^ftbe 
ma^en ? 

3a, mein «^err> e$ ijl l^e 
fo ftrfne« SUmtx.^ 

@d tji ntd^t fe^s i»atm.. 
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Walter y bring ni tea for 
fbUr^ and coffee for 
two. 

Does the water boil? 

Miss Lo ahall I trooble 
you to make tea? 

O certainly I sball not 
. tbink it any trouble. 



^In f>octtoiim Z^te imb 
)Wei ^ofttonm itafftt. 

Jtoc^t ba« aSaffer? 

%t&aU'm e. , baif i(^ &u U» 
m&^m, ben 2!(^ee su ma« 

®el^i; gern, ba^ mai)t xtAx 
dac feint SRi^e. 



DuioGuis LXIV. 

my dear friend^ bow 
are you? 

Toa are welcome lo Ger- 

■ 

many. 
How long bave you beeti 

faere? 
Siikce Tbiirsday. 
Do you intend to «lay? 
It ia ^ite nncertain. 
It dq»enda upon circom- 

atancea. 
How do you paas yoor 

time? 
Prctty well. 
' Wbat amusemeilts bare 
- you? 

1 Tisit tbe play-^bousesJ 
I go to tbe play. j 
Sometimea I go to a con- 

cerl. 
Where aball we go to 

now? 
To tbe play? 
To tb^ coffee rbouae? 



SIet ttttb ftä^iliflt$ . 
©efptdc^^. 

£) «ftn litiet Stnmb, täte. 

^ V^t e« 3^nen? 

®epn e$ie »ittfommen In 

Seutf4)(anb. 
93fe lange {tnb S$ie ^iet ge^ 

wefen? - ' 

@eU Danmrßag. 
2)enfen ®ie ^fec )tt UelBdi? 
jDa« ifi ttod^ «ittig ungetoifi. 
S< ^ttgt Don Umfidnben ob« 

SBIe bringen @ie 3^re deie 

l»tn ? 
3iMÜi^ gut 
SBa6 fäc aSecgnfigmtgen ^s 

ben ®ie? 
3d^ befndj^e bie ®(|^aiif)rfe(« 

Sun^eUen ge^ id^ in ein 

iSoncect. 
Vio^in foOen tote {e^ge^en? 

3n« ec^fpiel? . 

Slaäi) bem Jtoffce{^0«fe? * 



To the opera? 
As you please. 
Just as ypu like. 
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3h We Öpet? 

8Sa6 fte cm tteibfite mSgnt. 



DlA£.Q(^B OkV. 



r 



Good morning, Sir. 
Pardon my iatrusion^ 

I heard yesterday, that 

you were ill. 
1: am happy to aee you. 

Pray, lake ä chair, Sir. 
Pray, be seated, Sir. 
Pray, sit down, Sir. 

It 18 nnpleasant weather 

lo-day. 
I am almost wet through.. 
Do you find yourself bet- 
ler to-day? 
Yesy Sir, bat I have been 

extremely iU. 
I intend going into the 

country fpr a few 

weeks. 
I think you are very right, 

to do so*' 
I wisb, you may find 

benefit from the coun- 

try-air. 
You are very kind. 
I sincerely wish your re-* 

covery. 



-g&nf ttttb fed&jlgjie«" 
®efprH- 

« 

Sitt^eif^tn &ie meine SuMngs 

«c^feft. 
3^ i>itti seflem, baf ^ie 

n\^t tt)o^( tcitm. . 
3d^ fceue . niid^ ^ 6te gu fe» 

^en. 
©epn ®fe fo g&tfg imb nei^« 

men @ie 9la|. . 
@a^n ®{e fo 9&tfs unb fe|en 

®te ftct^. 
S« ifi Ij^ettte ttufteimbtidS^e^ 
* lE^ttei:. 

S<f) 6ht faji gan) butdS^n^^t. 
S^hben @ie {td^ ^eute^ bef« 

fer? 
3a, mein S^txx, vi) (in abec 

fe^c fcanf getpefen. 
Sei) bin SBittend, einige (»e« 

nige) SBoc^en auf$ 2anb 

jtt geben. - 
%fki benfe, &ie t^utt fe^t 

9iecbt bacan. 
Sd^ tt>&nf(be/ baß ^xm, bie 

£anb(uft koo^l beCommen 

mÄge. 
@te fmb fe^r gätig. 
Sc^ »änfc^e 3bte SOSiebei;« 

^ei^letfmig iKt^* 
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Ton hatio my hß$lt thanks. 

Permit me to wish you 

a good day. 
I must now wish you a 

good morning. 
I mast now take leavoi 

Sir.' 
Pray, remember wk %o 

your brother, 
I certaiidy wilL 
I wish you a good even« 
. ing. 
Good eveiung to yoo, 

Sir. 



2>anf. 
(Srtaubm ®le mir, S^nm 

guten Sag^u tc&n\6)m. 
3^ xmf Sollen nun einett 

guten ü^orgen »Anfeilen. 
3d^ muf mlc^ legt em|)fe^ 

ten. • ' 

(Irneuetn €({e mein Xnbm» 

f en bei S^tem tStuber. 
2)0^ n^erbe id) gemip tbun. 
3(|^ win\d)t 2^nm einen giH 

ten 2(benb. 
®itfen Xbenbi mein «^» 



Pqute Phjuusbs^ 

Be «o kind as to — 
Haye thj^ goodness to *^, 



! 



Shalllirouble yoa to - 
May I trouhle you -r 
Be so kind to — ■ 
You. are v€ry kind — 

How kind you are. — 
Pray, oWige me by — 



Pray, oblige me so far as 

to r- 
You oblige me mucb. 
Do me the favouri 
Will you do me tbe fa- 

vour? 
, Give me leave to — 



atUn. 

CJepn &k fo gut, ut* — 
traben Sit bte &(iU, jn -- 



(unb) 



f • • ' 



©atf ic^ @fe Uw&^m — 

@^tt @fe fo.geflffig, unb — 
®te flnb \ef)t artig (gefdSig, 

5Ble gefdlrtg @le ftnb. . 
S4> bitte ®U, etjefgert ®l^ 

mit ben* ®efaUtn. 
3d() bitte @(e, mpfü^tm 

@te micb infofem aW — 
@ie t)etbinben mid} fe^t> 
Xbun Sie mit ben ©efaOfen. 
SBoUen ®ie mic ben ®efal(en 

tf)un ? 
Glauben Sie mir, |u — 



14« 

He ai]^wa?«tf zBüD '^m die Sc mitfooctefK nife atii 30fktt. 

thirtktb. 

He dined with me bü €c af l^ei mit am S^^annid« 



MIdsummer <- day. 



tage. 



I was awake the Mrhole 3<^ mi)U bfe satti« 9lad^t 

nigbt. ' - 

I heard <he noise aS Sd^ f)iide %m titm bte g^ni^ 



night 



9taä)t hmi). 



He Trrofe ID me twicera &t '\6ftUi mit Jibe SOSed^^ 



week. 



Sioei !B{a(. 



I aaswered bim fear 3^ ontmortete \fyxi t>Ut SRd 

Ümes witbin a moatb* te, einem SRomU^ 

He does notbing all day. 6c fauUenjt ten sanken Sta^ 

He wa3 ahoüt it Uie wbbie Sc toat Un. gaujett Xoe 

day» ' babel. ; 

I got np ' ear^f in Ibe 3c^ ftont be^ SRocgenf fifi( 



mornin^ 



huf. 



We amVed latft äf nigbt 'Mii-tamm ZbetM fp&i <ttt. 

They came 4be day fol- ®{e f amen ben folgenbett Sag. 

lowin^. .. 

Who wa5 bere tbis mom- SBec tpac tiefen fRocgen l^ect 
• ing« ' ' • 

Whatplay was perform*- SBa6 toucbe gcßem gefpieft? 

ed last night? r T 

Tbere^;wa3 a &e la^l »ergan^e«e^*i>»at geuei^ 

night 



ii 1 



It did not bappen in my 3u meinec 3eit gefd^a^ l^ 

time. 
I bope, we shall get there 

before midnight 
Cöme tö m^ before noon. 



nid^t. 
Sd() ^offe^ »ic werben 't)or 

.SWttecnad(^t ba fe^n. 
kommen @t0 t)QC ÜXIttag ^ 



Y^sterday was a holy-day. ©eflem WÄceln ^eiectag» J 
We shall have a fest- iRddS^fle ©od^e- werben ^iDit 



day next'week. 



einen Sajitag ^aben. 



* r 



We live in town in tbe jDen SSBtntec &bei: wo^t^n 



wmter. 



wir in bec ^obt 



Winter is come now in'* ©ec SBfntet l^at pdi^. ntm 



good earnest« 



ernfiUd;^ ektgeftettt. 
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ilt ia m geDerai a ^ery 

cold seafiOn here. 
The daj8 shorten. 
The river ia frozen over. 

It is a very severe wm- 

ter. 
Ther icicles hang from 

the rools of thehousea. 
The ice is very thick. 
In the spring we go into 

the coantry. 
It is the finest season of 

the year. 
Every thing lools green. 
The fruit- trees arp in 

blossom. 
The flowers spring np. 
The mildness of the wea* 

ther is very pleasant. 
It is neither too warm nor 

too cold. 
Bat the summer has its 

charms too« 
The trees are fuU of 

fruit. 
The people are making 

hay. 

The com hegins to ri* 
pen. 

The harrest - time ap- 
proaches. 

They have already hegun 
to reap^the wheat. 

They are cutting down 
the barley. 

It has heen a fine harvest« 



3nt Ttaimtlnm tfl et ^et 

eine fe^t falte Sa^c^jdt 
2)te Sage m^mm ai. 
2)er %Ux^ ifi üUtftoxtn (p^ 

geftocen.}^ , 
& iß ein fe^c l^otter SBin^ 

tet. 
Z>ie St^iopfm ^initn an ben 

JDili^em bei: ^iufeu 
2>a$ ©9 ifl \t^t bi(f. 
3m Sxiä)iai)t gelden roh auf» 

2anb. 
& ifl bie fdiiinfie 3aMi^tt 

Zilt^ ße^t grfin attl 

jDie Scudj^tbdnme ^el^en hi 

ber JBlfit^e. 
2)ie S3(ume>f blfiben auf. 
Sie miU be6 SBettec^ i^ 

fe^c angene^^. 
& ifl toebec au talt, no^ in 

xoaxm. 
Zbex bec Sommer ^al anc^ 

feine Üteiie. 
2)ie85dume \in\> \>oünSt&^U. 



SKan mad^t-i^eu. 



V 



iDa« Äom fdngt an ju reifen. 

2>{e Scnbteaeit nd^ere ftd^. 

SSan l^at fd^on angefangen, 
ben SBetjen ju ernbten. 

SSan ijl 6etm!9{dl^en (6c^nei« 
ben) ber ®erße. 

& ifi eine fdf^ne 6rnbte ge:: 
»efen. 

10 
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Vfe öfioti liM'cfincwea- ^m ^i^ ff^tin »ir oft 

lliei^ in äutaran. fd)örtf6 ©ftter. 

Tlie e venin g$ bcgin lo ©le Äbertbe fongfuan, (anj 

*bc'(grow) long. ^ ja w^cbert. 

Tbc leaves are falling. SDle JBidttet fallen ab. 

Kvery ihing bas lost its ZKti ®t&m f)at fiöi) Wt(e^ 

yerdure. xm. 

TRfc mornings are coW. 2){e SRorgm ftitb frtft. 

Tbe Jäys ariB much sbori- JMc Sage ffnb t)fel S&rier. 
cu. • 

l'be fine weaiher is over. 2)ad fd^itte SBetter fp t>orbef . 

They drive tbe cattle SXan treibt ba^ 9iUf) \>t>n 



frojn ibe fields« 



bet! SetCertt. 



DiALOGUE LXVH. 

Getting up in ike rriorni/ig, 

Wlio»is ihere? 

Ifc 1« I9 brotber. 

Pray, do not 4i5tarb me, 

Are you slirring? 

Not yet, I slept bat in- 
ditferently last night. 

It is time to get up. 

Open tbe door. 

Wait a Httle. 

I am going to get up di- 
rectly. 

r did not think it was so 
late. 

Teil my seryant to come. 
Joli]l;givB me my clotbes. 



@teben unb fedS^^tgfie^ 
©efprddS^. 

SBetm 2Cufpci^cn'be« SRcrßetie. 

SBec ip ba? 

3* bin'*, SSwber. 

@e9 fo gut unb fiite mid) 

©tebfl bu auf? 
9tod) nicbt, idi^ f4|(i^f uergan« 
gene ^ad)t fafl gar nid)t, 
d^ tfl Bett/ auf^uße(^eii. 
5Racl? ble St^fic auf. 
SBarte ein wenig. 
3^!? tüerbe fdgl^fi^ aufjlel^en. 

» 

3(i) badS^fe nid^t, ba^ e^ fo 
fpdt wSxe. 

Sage faeirtem SSebtrMen, baf 
er fomme. 

3öf)Äfin, gfeb mfr meftte 
Äleiber, 
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Ts it airedZ Sfl ^ S^koicmt? 

Give me mj naukeen .®k6 mit meine Stonqui» 

small (cloathfl. SBeinneibet. 

My garters and «tocking« fBUint Gtrum)>fbdiibec wa)> 

are oa the chair. @tcfimpfe flnb auf im 

I^at ^aistcoat will 70« ^M)t 93ef(e tl»(Am CRK ütl» 

put on, Sir? iie^en? 

AWhitöoiteänflinybltt^ <Sinf wei^e, lyril «wtoKouie 

Goat. Ateib. 

Giv« me my new shoes .@ie6 wie mtlut tmm &dfi^ 

and clean my l>Q0t3* lE^e, unb madj^e ^ 0t(e« 

1Y?U.^ feto ^fibfc^ rein. 

Wbere i« my heck-cloiji SSi) iß meift ^al^hld^} '' 

(craval)? ' ' . ' » ^ 

Let my brothet know» Gage meinem SBntbtr, baf 
>^ tbai 1 «hall come down i^ in tin 9ttatr 9ttaiKm 

in ft hw miniue«. ^kmäei iommm tn&Af. 



fast-* fML 

U breakfast ready? 3jl ba^ Stfi^ftitd bat 

Is my brother at break- 3(1 mein SScubet Mm S^ 

fast? "''" pfid? „ 

He has just l>egan> Sir. & ^at eben ang^fAns^n, mein 

". . . ,. *g>e«L. 

This is your cup, Sir. ©ie« iß 3^re SEajfe^ 

Here is br^ and butter. ^ie( iß SScob nnb SQuttcr. 

Do you wish for any 2ß S^nen fonß etwoS ge- 
thing eise? fittlfll , 

Does the water boil? Jtod^t ba^ aSaffec? 

Is coffee made? 3ß ^^ffee gemacht? 

10* 
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up. ^erattfgebwc^t. 

ts il'sweet enough for SP ^ fßf &^tmi fftc ®{e? 
. you? 

po you drink cream? Zxintm ®ie SSal^m (Gab« 

"• ^ ' ■ ne)? • 

I hate no tea-spoon. Sf^ ^ft^e feinen. 2(^ee*2ifr(. 

Here is one. «^tec tfl efner. 

Will yan have al cup of 3jl ^[^eb {ejt elm XaRe 

tea now? S^^ee gefdtttg? 

WiH you take tca or 3fl Sinnen Zf)tt obet Äaffee 

• coflFee? Ö^dUtg? 

I prüfet a ciqp pf tea. Sd^ jie^e eine Saffe 2;$eet)0¥. 

I like a cup of coffee 3^ mag liebet eine Saffe 

beUQT. ' Äaffee, 

Another cupf Sir? i9?oc^ eineSEaffe, mein«^ert,..? 

I thank you; no more for Si^ banfe S^^nen; fftc mid^ 

' me. nlä)t mti)x. 

You bave made but an Gie ^ahm tm ein Md^M 

-' indiiTerent breakfast. Scäl^lifid gehalten. 

SbaU: I ttoubte you to 2>acf {^ @{e bem&^en, ju 

ring tlie bell? (Ungern? 

T^kejanviay tfae breaklaat- Sodann ^ nimm ^^ ®efE^ 

tiiings, Jobu. tt)egs 

Wipe down the table. SBlfc^e ben SEifc^ ob. 

I. will go and dreös my- Se^t to\H \^ Qt^m nnblnic^ 

seif. S anSetb'eh. 

.WiH yoft do it? SBoBen @ie ^e. t^nn? 

Wbere do you dine to- SBo effen @te f)euu ju SRi^ 

day? . tag? 

I dine at Mr. N. —'4. S<^ cffe bei ^tn. 91. — 






. ^ ' 
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DlALOGVE UUX. 
4dt meah» 

Where do yoa diae ior 

day? 
I diae at home. 
Will ' yoa come and 

brdaluast vfiih me lo- 

xnorrow? 
At wbat hoar do yoa ge- 

nerally breakfast? 
Have yoa done breakfast» 

Sir? 
No Sir, I bare not qaite 

done. 
I gen^rally dine at four 

o^clock. 
Grentlemen» dinner is on 

tbe tablis. 
Wben bare yoa ordered 

tea? 
Let ua go to tea now. 

Sball I giye yoa anotber 

cup? 
Not any more for me , I 

tbank yoa. 
I • am afraid you do not^ 

like it. 
Indeed I do^ it is very 

good. 
Is tbis yoar cup » Sir 7 
Tes^ Aiadam^ itis mine. 
Permit me^ Madam ^ to 

wisb yoa a good even- 

ing now. 
Wby in sucb ä bany. 



®efpt24 . • 

8Bo fp#n ete^^ettte? 

3^ e{ft fix JßwSs 
SBoUm ®»e motgeti lomitWii 
tmb bei mix fc&^ftiitfett? 

« 

Um totld)e Seie frA^fläcfen 

@fnb ®te fertig mit bem' 

%tÜ)^&ii, mein «^en? 
9{em, mein Jpm, icf^ hin 

nod^ nfc^t gan^ fertig. 
3i> efe . imi^nWdf um t>iec 

Ui)x. 
fiOtefne «Ferren, bae Sffen ift 

auf bem Xifd^e. 
SBmrn ^abm ®ie ben X^ct 

bejfeat? . 
Saffe» ®ie m$ je(jt ^vm S^ee 

ge^en. 
iDarf i^ S^nen nod^ dn^ 

Saffe geben? 
S&c micb nid^t me^v Uf 

banfe 3()tten. 
3dl^ f&r^tf , @ie m^gen ifüi 

nic^t. ^ - 

3ti SDSa^^it, et fd^^edt 

mir xed)t gut. 
3<i bie« 3btt 2affe? 
3«/ Stau,9l., bad iß meine. 
(Srtauben ®te, Srau 91., 3^ 

nen nun einen guten ^enb 

ju tofinfc^^en. 
SSarum benn fo eilig? . 
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Bray^ atay and aap with 

ua. 
We aap jl^ciaely at ten. 

Will you tale a Sand- 
wich wilh UÄ to-mor- 
row maming? 

We toolc Sandwichea at 
eleven o^clock. 

We took our breakfaat at 
aleren o'clock. , 



$B(ei6m 6b ioä) jum ZUnh^ 

iffm M un^. 
SBIt e|Tm gecabe um je^n 

tt^r. 
SBa((m 6te motgai fm^ ei^ 

nm 6anfcn)f(^^) mit und 

effen? ^ 
fiSit afin mtfre &avbiüd}i 

um ei(f tt^. 
SBit afm wifirt gr&^ft&t tmi 



Sotnebody knooka at che 

door. 
See, wlio ft law 
It ia our-couain. 
He ia joat cone from 

London, 
How do jfoä doy ^eav 

Cousin? 
I am very weE» I thaok 

We «are all very bappy 

to aee you. 
Höw 411» all our jnenda 

in London? 
They are all veiy wdtt,. 

I thank you. 
When did yoa aet out? 
At ais o'ickM^k ütis moita- 

ing. 



69 flopft jtmoiib m Ne X^r» 

@d ifl unfec ajett«. . 

fe i^ c^ftt tott Sonbait ge# 

fommcti. 
SBle Sfi^al Wfom, üAä 

aSettet? 
Sd^ bonfe S^cu/ te(|^t gut 

flBir fteiteit im« aOe |h|tf 

®t< ju fe^e». 
iBoS madj^ oOe «ifert 

Steunbe In £onbon? 
QSie be^bm fu^ aUe oo^f^ 

f(b banfe S^nen. 
9Bdmi ffnb @te obgeeeifet? 
£^fm fOtorgm «m ffc^)« 

Vifyc. 



^ jDct 8tome i|k Don hm Anführer ^mortmm (tote ^pencaO, 
unb %d)tum nod ^^efboi »m oftt Butter / ^tfdboi iv<I<!9e 
eine 94^be Q^^^ 9^M untb. 



löi 



Are not ihe roads yery @bb bi^ SlS^e 9)id||t. fr^c 



dusty ? 
£xceeaingly so indeed; 

it was uDCommonly 

warm to-day. ^ 
You have.staia- i^ere a 

long iiwe. 
It is jabout 'tluree weeLs 

since you Icft us. 
How have you apeut your 

time ? ^ 

I have been ycry pClen 

iuvited out. 



ftaubig? 
3n bei: X^at^ gana mtf^roc^ 

gemo^nU(& «Dann. 
®ie ftub (ange bii getvefett. 

6d ftnl^ <rn)a biet . SS^A^ett, 

feit @ic und veclieffeu." 
SBie IJKtben @u 3^ce dett 

3c^ bin fe^c oft aui^^UUn 
gW^fen. 



Have you seen many of «^aben @ie t>ie(e \)on unfern 



our acquaiutauocs? 
I bave spoken to a great 

many, I am to preseiit 

you with their compli* 

menl^. 
^ill you lake aiiy re- 

fresliment? 
No, I tlioi^k you. 
We sball sup la an houiv 

Do 9 pray, teil us sonie 
news about London. 

I really bave little to teil 
you. 

5 Upper is i*eady. 

m 

Talke your seats^ Ladies 
and Gentlemen, 

I only give you bread and 
butter. 

I ouly give you Sand- 
. wlcnes. . 

I beg yow pacdon^ it is 
a very good supper. 



SSefmintett gefetieit? 
3d) i}ahi uiele gr^od^en, fte 
, (äffen (id; S^^en /mpfe^a^ 
- ten* '■r . ,, 

SBoSen &9 ettva^ auc St^ 

fnfc^ung nehmen? .: 
^n, id) biv^fe 3^nen, . 
SBir n>erben 1)1 einer QiunU 

bag Äbenbbrob (tffen. 
Qt^af)ien ®ie utti bo<j^ et« 

wa^ 9^eued t)on Sonbon. 
Sd^ ^abe Sf^nen n)irf(tcl^ it^e^ 

«M9 i« erjdiiilen. 

S)ad ^benbefjen i^ an^e^ 
«<^tet. 

SBetne ^amm mh ^ttxattl 
net)men ®ie ^lag. 

3* gebe 3()nen hm ein 
Sßutletbcob. 

^<^ ge^e S^nen bio^ ^onb.- 
»id[)«. ^ 

SSer^ei^en @ie, ba^ ifi ^iti 
'fel^( gtttee ^beabftffen. 
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There yra» nothing to be 

got in the town. 
It is someümes yery un* 

W^IeasanL 
lil you not take a glass 
of wine? 
Give me leave to poar 
you ont a glass. 



& mt vMUt^ In ber 6taW 

SU befommen. 
&, tfl iumeUen toixtü^ fe^t 

ttnangenel!)m. 
SBoUett @ie nl^t dn ®M 

SBtin m^mm? 
&(au6en @ie mit/ Sf^ttm 

ein @(a^ eittjttfd^eiiteit. 



DlALQOUB LXXI. 

O» tkß ariii^l ofa foreigiutr 
in London. 

A. When did you aj?* 
rive in London? 

B. It is exactly a fort- 
night to-day. 

A. Did you trarel 
through Holland? 

B. No, Sir, Icame by 
ien from Hamburgh. 

^ A. A «eji-voyage is te- 
dious , aud aom^times 
dangerous. 

B. In 6ummer-time 
the danger is not great; 
but the wind is not al- 
ways so favourable as at 
other seasons. 

A. How so? 
. B. We want easterly 
f^inds in comiag from 
Cermany to England, 
"Vhich are more freqnent 



ein ttnb f{e(){sjle$ 

ttebec bie ^nfunft eines g^^en^ 
ben in Sonbon. 

X SSann ffnb ®ie ki 
SonbontmgefDmm^fl 

S3. .@6 ftnb ^ettte fletobe 
t)feciebn Slage. 

3C. ®tnb @ie burcf^ ^^ot» 
{anb gevetfl? 

S3. 9le!n, ii) bin t>on 
«ißantburg (uc @ee sefom» 
mta. 

Z. eine ©eeteife ifi Ixa^* 
koetiig tmb ju 3ei(en gefdlj^t« 

u<b. 

S3. 3uc @ommecie{t i|i 
bie ®efal()c nid^t grof ; aOein 
bec SBInb ifi ntd)t aUemal 
fo g&nfiig, atö {u anbem 
Sabi^^Seiten. 

3f. 83Ble fo? 

S3. aSic ^aben iDfhvim 
be hitzig r um Don iDeutfci^ 
(anb ndd^ (Sngtanb ju (onM 
Uten / tPefc^ im 8c6t^(ing tinb 
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in* iprhig and antnmn 
tban in sammer. 

A. If that be tbe case^ 
the wind woald now be 
favourable to go oyer to 
'Germany* 

B. Yesj THtli a good 
iB?esterly breezeyou might 
gail from London toHam* 
borgh in three er four 
days, 

A. How long were yoQ 
in .Coming over? 

B. We have been, nine 
days at sea on account 

. Gtf contrary winds. 

A. I am sorry for that ; 
bat I am certain, that 
the sight of land, onyoor 
arriyaly wa» tbe more 
agreeable. 

B. Yes, I was oyerjoy- 
ed) when I first saw tne 
British coast^ and got 
a^ibore at Grayesend. 

A. How do you like 
EngUnd? 

B. Extremely well; 
tbe English coast looked 
pTeasing at a distance and 
it became more beauti- 
ful^ the nearer we ap-* 
proached. 

A. Wbat doyoutbink 
of our'riyer Thames? 
- B. The bordera of it 
are very charming, and 
it ezcitea pleasojpe in a 



J^nlfU ^ffs« tDi^ttt/ Ott 
im ®ommer. 

Z. 9Senn tem fo ifl, fo 
n>6tbe bec SBftA Uit gfitifils 
feprif um nacf^ 2)etttf4^(ant> 
(linfiber ju se^etl. 

99. 3a, mit ehtnn gu- 

^ tm SSeftoittbe f6nnen ®ie 

. inntxf^aü^ btei obes Diec Za< 

gen bott Sonbon Jtad^ ^am» 

bürg fegebi. 

Z. SBie lange ffnb eit 
tintenoegd Semefml 

SS. m'brigec SBtabe tot* 
gen (aben tok neu» Xage 
auf bec ®ee gugebtad^t. 

Z. Xxa t^ut mit eeib$ 
aUein U^ bin gen)i$, baß 3^* 
nen bec ZnhUd M iaxiM 
bei 3f)Xit Tinfwxft bejio an» 
genehmer getoefm iß. 

S3« 3a, i4> toat t>oÜn 

. Steige, M id} bie Sng« 

Hf4)e it&fle juecfl ecblictte, 

«nb SU ®cabe6enb and Sanb 

(Weg. 

X SB{egefdat3$nen@ng'' 
tanb? 

93. Ungemein wcX)i', bie 

SngßfdS^e A&fle fa^ in bet 

Seme fe^c rei^enb au9 , unb 

^e n)acb immec fd(^nec, fe 

nd^ec toit (amen. 

X aSad benlen CKe Don 
tinferet S^emfe? 

95. 2)ie Ufei; berfeiben 
{tnb einne^menb, unb ed 
»adj^ dnem S^embeit 93ec« 
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stra^ger io «ee Bach ^ne 
landscapesy on hoth sides, 
Q^n^mented with so many 
towns, villages and coun«* 

Ä. Have you no fioo 
pi'ospecu froi4 i)xe EUbe? 

B. The Views on the 
bordßr« pf the £Ibe are, 
here aud there, very fioef 
bal those on the Thames 
are more $o, f 

A. What might have 
bß&OL yoiir ihoughtä« oa 
seeing so many sfaipsi 
feailiDg up our river, and 
oihers going down, to 
go to sea? 

S. I rejoieed at the 
floarishing State of the 
British nation, Which re- 
Ceives rrches, by jts com-J- 
merce , from all parts of 
the globe, and which 
exports its mach esleem- ' 
ed manufactares to all 
countries. ' 

A. Do you lötend to 
slay a whüe wilh. jis? 

B. I propose to speud 
six months in England 
aud then ip go overto 
France. 

A. I sbaU be glad lo 
«ee you. frcquqntly 9t% 



gnfid«», auf 6eibett ®AUn 
fo fcbine ian\)\(S)aften 5u [c^ 
t^en, bfe mit ®iit>Un, X)oc- 
fem • unb 2anb{t^n gefcgm&tf t 

Z. Jpahen @ie feine 
fc^ijien %a6\Ut}Un von bec 
eibe? . 

. S3. Z^kZut[i6)Un an ben 
^Ifem ^er S(be finb f)in unb 
küteber fe^r fd^6n; abec bte 
fin bQi: Slj^emfe ubem^ffen {te 
boc^. ^ 

% SBad backten ®ie mf)U 
M ^te fo t)ie(e>@c^i{fe w^ 
fern SiMÜ ^nauf 4in& otibm 
benfe(bm i^'mutUu fegeUt fci:' 
f^n, um in @ee ^u ^e^Kuf 

S9. 3(l(^ freute mtdb öbet 
ben blul^enben duflanb b^ 
bt(ttifcl(^en Station, bie bucd^ 
i^te «^anblung- 'au^ aUe» 
Steilen bec ^elt 9ietd^&= 
mec er^dtt, unb bk'i^e ge« 
fdbdgten fOIanufactuhDaanen 
aüm Sdnbem jul^^tt. 

. 2C. .(Slttb @ie ^gefonnen, 
eine 3eft tang bei unö $u t)et:* 
toellen? 

S5. ^^ \)aU mU \)0t3es 
nomraen; fedS)d SKonate m 
ßngUinb jujubrmgen, unb ali^ 
baan na^ ScanEceid^ ubec^- 
«f ^^n. .... 

»e^ ffl^, (av >jl94&«^nJ> 
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stay in London^ 

. B. I^thank jou 
mnch for yoor kind 
and shall wait .^n: 
now and ikenj i£ 



y^mr 



very 

nesSf 

you 



bon ifto« in meinem «^aufe 
)tt fe^en. 

SB. Sd^ iin S^tte» f&c 
Sfyu ®ule «edS^ fe^t t)eriban« 
bm, mA 1(1^ werbe S^nen 
in Seite»/ mm ®ie e< (»'*' 
taubm ivoUen, meine %uf« 
tvactttng madj^. 



-•— r- 



DiALoauE ILXXIL 

(M. London, 

A. It u a good while 
giate I saw yoti last at 
'.change; Ihope yoakaye 
been MrelL 

. B. I haye spent ä few 
wedu in. the country, 
Trhere [ have paased tny 
time Tery agreeably. 

A. The coontry lia« 
vndoubtedly many ad- 
▼antages over. the town, 
doring the aimmier- 
montm; but yet i( is 
inieefe agreeable so pass 
dee ijvinter in London. 

: B. I do not tliink Lon->" 
dan a keakhy place. By 
the perpetual smohof 
yfhadoL coyera the tawn, 
the air is infectcd^ land it 
cannot be pottducire to 
hoabikf thajt . m. xnany 



tUbtt Sonbon. 

Z. 6« ifl stemlid^ lan^t 
ktt, feit idfy @te ba6 UiU 
9Sa( au bet äSitfe fo^; @ie 
t^Un {tdj^ bo^ n)o^l befun^ 
ben. 

S. 3^ f)<ä>t einige 9So« 
i)m auf bem Sanbe jitge» 
bca^t, «DO aiit bie 2eit fe^c 
ongenel^m l^ingegangen ifi. 
. 3(. So« eanb l^at unftcet* 
tig mancl(^ Sorjfige «oc bec 
©tdbt/ n) ji(^tettb bec ©ommets 
monate; aber eö ifl bec^ an^ 
genel^mer, ben SBtntec in Son^: 
bmt t^i^ttbiingen. 

S3. 3<^ ^a(te Sonbon f&c 
feinen gefut^en £)ct. 2)ucd^ 
ben be^dnbigen 9taud(^ ; xoo^ 
mit bie @tabt bebtit i% 
ttutb bie Sofäe tAcbbrbeti; unbv 
ed fann bec j@efmit^it nic^t 
Itttudglid^ feyn , mm fo uieU 
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thoüsiu^ pedfph fbonld 
live .fio close together. 

A. As to the last 70a 
are not wrong, and I 
think, govemmentshonld 

Jmt a ^top to tliat rage 
br building; wkiqh withm 
thete twenty years has 
enlarged tbe capital ' $0 
mach. 

B; I am quite astonish-^ 
ed ät ike extent of chis 
^eat melropoliS) whieh 
la Said/ to be oue third 
bigger than Paris. 

A. Tbat ma jy periiapa, 
J)e the case; but^ not- 
withstanding 9 I think 
London fuU as healthy, 
if not heaithier than 
Paris. 

B. Yety it is trae, that 
London y some hundred 

Jrears ago, \?asfreqaent- 
y visited by ihe plague, 
and epidemical disorders. 
Do you think, the air 
has mended since? 

A. The air I suppose 
is the sapie; bat, there 
is more cleanliness in the 
atreets and in the dwell-* 
ings of the inhabitants. 
This ocmtributes greatly 
towards the preventing 
of infection, and causea 
^40udoii; Bl presenty to 



fammen XMl^nen., 

Z. SBad bä6 [egtfce tu 
trifft, fo ttrnt ®te fic^ ti^ 
ni(^, . onb fc^ 6iR feCbfl bec 
IReinmtg, * bof bie Sttgie» 
tm^ biefec8)atl>9But|^, mtU 
4)e Innerhalb blefec jtDcm^ig 
Sa^re bie «^auptflabt fo fe^( 
ntoettert ^at, &nf)a\t ti^un 
fottt^ 

S3. 3^ bin san} rtjlaunt. 
{Act bU , ^(udbe^nung Mefet 
fltogen ^auptjlabt/ weld^e, 
tote man fagt^ um ein 2>rit» 
t^eii gr&fec fepn foU, a(e 
^ati^. 

Z. Do« mas f^ t)ieib{(^t 
fo t>et^{tett$ oOem, nfdj^t« 
beßo wenisec glaube fd^:; bof 
Sontlon eiien fo gefunb> n>o 
td^t gepünbcc tß, otö ^ati«. , 

S. ©(efd^uM^ ijl e« toa^t, 
bap Sonbon \)ot einigen ^un^ 
bert Sii^ren oft t)on berieft 
tinb epibemif^en £canf^elten 
letmgefuc^t »urbe. ©{onbett 
®ie, baf jtcbbie£uft feitbem* 
gebelfert l(^at? 

X 3c^ bente, bop bfe Sttfi 
an fid) biefelbe nocl(^ ifi; a(s 
lein in ben ©trafen uvb in 
ben «^dufern ber ßintoo^ner 
^ecrfc^t me^r StelnUc^feit. 
2>iefed trigt gür Serb&tmtg 
anftedtotber Aranf^iten nn^ 
gemein \>M Ul, unb mad^^ 
baf Sonboit ante%t V)ie( ge^ 



tflf? 



iTormerly. Besides»: ih^ 
people do not live so 
dose together, aa they 
did a X^niaty ago, and 
fdie air^W^Any oDeoingät 
which ^TC heen made, 
faaa » fr^ drcolatioB» 
The towo ia amplypro-» 
yided witb water ) by 
-which means ihe, atreeti 
and houses are kept clean. 
All ÜU3 ^ia wanting at 
Pana* , . 

'B* But aeverthelesü 
auch a number of people 
die anhually in Loüdoo» 
-wbich 15 proved by tbe 
hUh of morlality. . 

A, Believe me, Sir, 
London is built upon a 
Very heakhy soilj and ai, 
tp tbe l^ilh of JnörtaÜiy, 
Jroii ou|;bi not lo put too 
muöb' felib in tkfem. 

, B. How ao? .' , 

A« It ia very natoral, 

^»' imr.Bi fkfif^, yrhere 

almo^i; ^ .Million of 

people life^iQgi^bei^t ma-r 
py^abpidd d}ß^ . B^^ides^ 

you will pjiease to consi-^ 
dcir, tb^t a.. number of 
people from tbe country, 
a9.4 foreigner^ ^so^ are 
^pntinually comin|^. tp 
London. All tSeae ax« 



brt Ijli attfonIL tMrrbki 
tool^ncn m^ W ituu nic^t 
mc^c fo enge beifammeit, mit 
t>ot ^unbect Sagten, unb bit 
jEuft ^at bucd^ manc^eclei 
iDeffnunden, toü^t gemiu^l 
(lab, einen fteiem 3u$ unb 
Unüauf et balten. £>te ®tabt 
ifl aiKfe (ricbUif) mit .SBaffet 
Derfojigt, toobiirdf^ bfe ®ö:d» 
f en unb «^dufet rein gel(^a(ten 
»etben. 3(ljk« biefeiS fe^tt te 
9acid. 

85. »et nld^t« befb^De« 
nigec j!lrbt boc^ eine fo grope 
Stenge aitettf4;m i%(l(b' is 
Sonbon, »!e bie Sobtentifto 
bewelfm. 

"'X ©lauten S5fe* mir, nteih 
•^ert, Sonbon ijl auf einem 
fe^t gefunben S3oben etbauet, 
ttnb toa9 bie Sobtenliften be« 
trifft; fo mfilfen ®ie ben^ 
felben n{(^t ju \)ie( @(äubeti 
beiniejfett. . 

85. SSIe fo? 

Z^ @d ifl fe^t tm&xÜ^, 
bag an einem btt^, m bei« 
na^ eine SßiOipn 9^n^ 
fcben betfommen kpol^^nen/ au<l!^ 
Ariele fterben muffen. Ueber« 
bie^ belieben @ie s» ^t»^* 
gen, bag eine SJlenge 2anb< 
leute, fo k9ie 3(u^ldnbet:, be< 
Otdnbig noid^ £onbon fom« 
xnen. ZU biefe flej^en nic^t 
ttntet ben ©etauftetti atec 
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tiot mentiöned among tiie 
christemägÄy Imt niaiiy 
of thein are to be foünd 
dtiiong the burials.' 

B. Imleedy Sirr if that 
be ihe case, it Cdfiüot be 
J)rövüed flTom thebills of 
»lorlaHfy, ^that tbis greai 
'chy 15 a place d^t^menr 
lal «o beallfa^ ' ^ ' ' 



DpJifOfiV^U JJKXJIiy 



r k 



A. I am bappy. to sed 
you, Sir. How do you 
do? You do not Jook so 
well 9s Imigli't Sv.ish, 

/S>. AyTojent col^ make^ 
nie indispösed.« ' I 



A. I am sorry for iL 
How did you get it ?• • 

B. W6 wereatOi*0n-^ 
vf\t)ij k)b mondäy, «nd 
diverted borselrös in the 
park! The döy being 
ratherhot, Igrewwarm, 
and returning to' towii> 
in the cool of the even- 
irtg, in a boat, on the 
Tliames^ I believe I caught 



ff^t t)iel und« bm SegMt 



S. Sil. ^^IjO^H) mein 
«f^nr, i^ntn t(efem »itttfcl 
fo ifir, fo fmm mati^ DermHi 

etabt flu bev (Serimb^ 
tKic^t^ligec £)tt Te?. 



i - » 



2)ref unb fiebjljlfe«^ 

• ^ ' ' ' ^ * 

"gen grkmben. ^ 

midli, ®ie 5U fe^tt. SBie 
beftnben @lf fidS)? ®ie fejm 

trr bin. 

2(. S>a^ e^ut mir Eetb. 
SBfe f!nb ®te bajtt gelbm« 
men?- ■ ■ *''; 

S3/^99lif >viNifertf'aiir SRoii^ 
tage jt^ ^tmuDid^ uAb MIN 

war efn^ et«^(Ä. pfifft S«ö5 
id; itarb ttamii wb »fe 
tt^r befm |Pft^)(en Äbenb auf 
bcr SB^emre, I« einem SSoot^ 
ttrtd) bet ©tobt jucÄtffe^tfw, 
Ö(lfeube i^; bap ^ tttldS> et^ 
W»et'^*bf. -^ •• 
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A. , Nothing IS more 
probable , particiüarly as 
thc wind haa bccn nor- 
th eriy for scveral days. 

B. I have alittlcferep 
upon me, and-iny head 
dchc^; but I hope it will 
be öf no great' conse- 
queüce, 

A. You musl kcep 
yoarself warm ; for per-^ 
splraiioQ will be of Ser- 
vice to^ypn., 
, B. I.shWl follpw yoar 
frrdndly advice; but time 
liangs ralbcp beavyupon 
me, hj being so <k>fifiiied 
at ho^me: 

A. You have very good 
books in yöur library^ 
and you must Iry to di-* 
vcrt yonrself by readwög. 

B. Alasi lay Uead acheS 
too mach to permit me lo 
spent} my %ime in reading 
or writing. Be so kind 
as to stay the evening 
with me, and eat such 
a^ supper as I am able to 
^ive you. In the ineaii 
Uinc le't US pläy ä game 
of ches39 to pass away 
an hoor. 

« 

A. Are you not afraid, 
that thc attention, which 
ihis game requii'es will 
iücreasc yiour head-ach? 



(i^; iefonberd ba ber SBinb 
feit einigen Sagen ttorbtid^ 
gctvefen. 

85. 3* ^)ft&e ein !{eine« 
gtttßftebft uttb bft Äi»f t^ul 
mit mf); ober td^ IS)effe, baf 
e« t)on feirter gcofe» SBi^eu* 
tung fei)n wirb. 

X 0fe niftffe« ftcf? wörm 
l^alten ,, benn bte 2(u$b&n1hing 
ttfrb 3W^ nÄeiid^ fepn. 

S3. 3c^^tt>erbe3()tewft:^Knb^ 
fS&aftrtdSienfRatf^ folgen; ftber, 
ta \ö) mid) ankaufe ^(ten 
tmf, fo whb mk bie 3^tt 
fpl^r inng., 

}(. ®ie Ifiaben fet^r gute 
S3&cl^er in S^rec SStbltotl^er;^ 
®ie mfijfen fud^en ftc^ b«rd> 
Sefen |tt Untfv|)alteit<, ' ' 

S3. ; %i»ft t^üt mir beier 
Aopf }u mf), ald baf ic^» 
meine ^nt mit Sefeit ttnb 
®d)relben Einbringen fonn 
te. ©epn @ie fo g&tfg unb 
bleiben biefeh JTbenb bei mir, 
unb nef)men mit einem 
2tbenbbtob, fo gut id} e« 
3!)nen geben fann, fftrlteb. 
Unterbejfen laffen @ie un^ 
2ium Seittrettreib ein tvenig 
^d)adS) fpielen. 
. Z. SindiUn ®fe nfdS^t, 
bop ble JTufmerffamfeit mU 
d&e biefe« ©piel ecforbert, 
3^re Äopffd^ftterjen Detme^Km 
wirb? 
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B. It ma}r$ I will tiy 
however; we can le^vo 
off when we please. 

Ä. I think I hear some- 
Lody knock at the door« 

B. Come in; — Aye> 
Iiere are some friends» 
who come^ as if called 
for. — Yba are wel- 
come, Gentlemen; you 
find me rather indis- 
posed and I wisbed for 
Company. 

C How longthave yott 
hej^n unwell? 

B. A few davs since^ 
I was taken witn a cold. 
— Pray, Gentlemen, be 
seated. 

C. We have been sit- 
ting the whole day in the 
coach. 

B. Didyou come oiJy 
to-day from Oxford? 

C. Yesy we aet out this 
morning at seven o'clock 
an^d arrived inLondon by 
four this afternooa. 

A. How quick we tra- 
veluow-a-daysl Formerly 
it required two days jour- 
ney trom London to Ox- 
ford, and at present we 
travel the fifty-seven mi- 
les within nine hours. 



S$. S)a^ mag fif^n; aDeht 

fonne» ja anffiiktn, toenn 
noic wollen. 

X md) h&ntt, e« ficpft 
iemanb m W Z^&x. 

5. ^neln! — ©, ba / 
fttib' ja einige Sceunbei Vu 
fommeti wie gerufen. — • 
SBlKfommen meine «^ercen; 
®fe treffen mfc^ etx»a^ tm* 
yipßc^^an, unb i^ tt>&nfc^t» 
©efeUfdS^aft ju ^aben. 

6. SBte lange ^l^aben &U 
p^ nid^t mt)l befunben? 

SB^ S3or ein ^aar Xagm 
bin t(^ 9on einer Srfdtmng 
befatten »orben. — ©epn 
@iefog&tig/ meine «^rren» ftd^ 
nieberjulaffen. 

6. SBir ^aben b'en gonjen . 
Zag &bec in bec Jtutf^e ge» 
fejfen. 

S9>. €Sinb @{e l^ute erß 
von ^jforb gefommen? 

6. Sa, »Ir fuhren blefen 
ÜTtorgen um fteben U^t atd, 
unb ffnb blefen !]ta(|^m!ttag 
um r>Ut in Sonbon einge^ 
troffen. 

S3. SBie gefcl^tt>{nb man 
l^eut 2U S^age reifet l df^emal^ 
toaun e$ swei 2!agereifen t>ott 
Sonbon naö) £)pforb, unb 
legt legt man bie fteben unb 
fünfzig 9]?ei(en in neun Qtuxi^ 
ben {ur&cf. 
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G. It 18 true, mA it is 
agreeable to travel ia thi^ 
maimer; but ihe poor 
horses suiFer for it. It is 
astonishing, how many of 
these usefül and noble 
animals fall a sacrifice to 
the read.. 

A. Ton are perfectiy 
rigbt; tbe poor creaturea 
should meet ivitb some 
compassiony and, yet, I 
find 9 tbat those generally 
travel faatest, Yfho bave 
least öceasion for it. Tbey 
aeem to be in a great 

^ hurry and yet bave noih- 
ing to do. Tbey rideor 
drive as if tbey were 
going to see a frlend 
wbo was at tbe last gaps; 
while in reality, tbey are 
only idle and time bans^s 
heaVy on their hands. - 
Have yon drunk tea, 
Gentlemen, tbis after- 
noon? 

C. No, Sir, itjs not 
long since yfO came from 
dinner (rose from table). 

B. Be so kiud as to riug 
tbe bell, just by you, to 
call my servant. ' — But 
ibere be is already. — 
John, bring tbe tea- 
things^ and let us bave 
tea as soon as posöible. 



ifl ein SSergnfigen, auf fo(d)f 
SBdfe ju reifen ; aUtin ble 
armen ^fecbe mfiffen tafit 
fe^t au^tKilten. & ifl gan) 
ungtoubUd^, wfe Diele btefet * 
n&|(ft^en tmb eblen It^iM 
auf bec ^eerfiraf e babei auf« 
geopfert werben. 

Z. €Sle ^ahm t)oK(ommen 
9le^t;.bie armen Spiere foUs 
ten mit me{)r WitUitm be« 
Ijianjbett gerben/ unb glei<l^« 
mU fe^e id), ba$ \>k am 
gefi^tDinbeflen reifen, ble e^ 
am wenigflen nitf^i^ ^aben. - 
®{e fd^einen Xn großer 6tle 
\yx fepn unb l^oben nid^tö %\x 
t^n. @ie retten ober \a\^ 
ren fo, M ob fte einen 
Sreunb fe{)en mofiten/ ber 
zltn, in ben, \z\Xzti 3flgen 
liegt, ba fte boci)'im ®runbe 
mupig ftnt unb i^nen tie 
Seit lang »d^rt, -- ^^xUn 
@ie biefeh 9lacbmittag f4)0tt 
S^ee getrunfen, meine «^er« 
ren? 

6. 9}ein, mein «^err, toir 
Jtnb eben erfl uom Sifc^e ge< ^ 
lommen. 

S3. Sepn ®ie fo g&tfg 
unb fc^eUen bie ®(ode btci}t 
neben ^mn, bamtt mein 
Jöeblenter fomme. ■— Soc^ 
ba tjl er fd)on. — Sodann, 
bring toA 3;()eejeug/ unb (aß 
un^ fo baib a(d mogiic^ Sb,^e 
^Kiben. 

11 
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J. Herc 18 thetea, Sir. 

B. Do you please sugar 
and milk? 

C. If you please. The 
tea is very good^ but it 
is too strong. 

B. It is easy to weaken 
it with hot wäter, bot 
perhaps, you are afraid 
of Iiurting your uerves. 

G. I öyfUj I do not 
think tea a wholesome 
beverage; aud I am of 
opinion with the cele- 
brated DoctorTissot, that 
it wonld have been bene^ 
ficial to Europ&9 if tea- 
leaves hai never. been 
knowh to its inhabitants. 

B. I believe, neither 
the Eäst-India Company, 
nor goTernment, wul 
ever allow^ that tea is 
hurtful; for both gain 
greatly by its importa- 
tion. 



3. J^kti^bttZ^t, mein 
93. 3ji 3^nm 3ttder unb 

. 6. SBenn id^ hitttn bdtf.^ 
Sin 2;i)ee tfl: fe()t gut, aiex 
et tfl ju jlarf. 

S3. a^an tantt ifyx Uic^t 
mit Reifem SSaffet f(l^tt)dd)en ; 
t)ie(leic{)t ate beforgen @fe, 
baf er 3^ren 9lect>eii f(|fdb* 
Hc^ fepn m6<^te. 

ben 3^e ftit fein gefunbe^ 
@etrint l()a(te; tmb fc^ bin 
mit bem betr&^mten 2>octoc 
SEtffot eineckt Steittung, baf 
e^ f&c @utc)>a . fel^c Ig^eUfam 
gemefen fepn märbe, toenn 
bie ^(^eeüdtter fetnett 6in« 
»eignem n(e befannt gewoc« 
ben »dren. 

S3. 3(i!^ glaube, baf webet 
ble £)fHnblf(be ©efeUfd^ft 
noc^ unfete Slegietung e^ \t* 
ma(6 eintdumen werben, baf 
ber SD^ee rd)dbtt(l(^ tfl; benn^ 
beibe gewinnen gar fe^rbitr(ö 
.Me ©n^^t beffelben. 



DULOGUE LXXIV. 
On dress. 

A. I have too much the 
appearance of a foreigner, 
and it will be necessary 



93{er unb fiebitgjlee 
©efptdd;^. 

üBon ber ^letbttttg. 

.X ^i^ l^e }u fe()t bad 
^nfe^en eine^ Hvmxibtt^, 
unb e^ wirb niti^ig fepU/ micf^ 



Uta — 

to dvess oifter t)ie fashlon ttaä^ in iavMoH jtt (Mbm. 

of tbe cotixitry* John, Shfy^tm, toomt iMt> tec 

when will the tajlor be Gd^mlbet ^iec fepn? 

-here? ,• 

J. He is jast come^ 3. 6r ifl fo tben gefoin^ 

8ha]l he wait on. yoa? tuen; fett et feine Zufwau 

tüng maclS)en? 

* Ä. Yes, let him come X 3a, lafT i^n'^erefn 

in. fommen. 

T. Your most humhle @. 3^t ga^tj gelJörföfnflEet 

«eryant, Sir; youp man jDfener, meln*&etr; 3f(|tSB4» 

has informed me, that bienter ^at mix gefagt, bdf 

you want a new snii of @le neue J^efbung {u ^ben 

clothes. Would yoa w&tfcben. OoUeillRod, S3e^ 

choose to have the coat, m^ SBeinfUibet 90lif imecUi 

waistcoat and breeches SCnd^ fepn? * - 

of the same cloth? .. ; . 

A. No, I will haye the X Slebi, i((| . n)U( bfe 

two . läfit of 3Ük. ' ieibm (e|tent üon &eibe h^ 

•ven. 

T. Would you have ®. JBefe^len @(e JtnJpfe 

buttona ,on..the cuffs? auf bM 3(uf|t(^(dgen? /.- ' 

. 44':No, there is no oc* 71. ^ün, ei i^ nii^t nj>« 

ca^ion lot them, tlS){g. 

T., But it ia the fashion CS. Zitt e6 tfi ie^t i2){obe. 

now. ' 

A. Well then, let it be Tl. SBo^I, fo mag e« 

so] fepnl 

T:. $hall.lm^l^eahigh @. @oa 16) 3&nen efnen 

and broad collar? ^o^en unb breiten Jtragen 

macben? 

A. Yes^ for I like to ZS 3a; bemt Id^ mct^ 



have the neck cover- ben ^adm gern (ebedt 

ed. ' ben. . 

T. Would you have the 0. SSoOen ®!e Me StaUc 

waist short and theakirta für) unb bie Qd^ife (atiy 

long^? ^aben?« 

A. According to the &« Z. mt tt SRoU iß. ' 
shion. 

11* 



IM 



T. Woold 7DU luve 6. Scff^ i 
die waisicoat lined wilh 4^ mtC ißak^tot 
dimhj? 



A. YeSf andthe skirU 
with sSk. 

T. Do yoa like leather 
pockeu (oT the breeches? 

A. Tes, and donH for« 
get tke fob for the watdi 
in äie w^ifitband. 

T. I cerlaioly «hall re- 
m^mber il., and I «hall 
brine ihe coat, waistcoat 
and breeche< to-morrow 
at eieren o'clock. 

A- Bring yoor hill 
along wilk you, for I 
«hall pay you immediate^ 
ly. - 

T, Sfr, you are very 
'obliging;* I .wish yoa a 
good morning. 

A. John 9 go now and 
l>uy ine two pair of «ilk 
atockings. — Who knocks 
^there? jsee, who it is. 

X. It is the shoemaker^ 
jSir^ whonx you häve or- 
(dered-^o wait on yoiu 



li 



in. 



A. Let (bid) hiip come 



S. ' I häve been told^ 
. that you want a pair 

30Qt«. . 



X 3a, toA bie C^jf^ 

'&. &Wb 3^m 'Uhrcne 
Zafc^ett Ol bcn Sctn&ctbecn 

fiefältts? 

Z. 3a, ttnb ym^^m 6te * 
hU \U^vta\^e im «^ofen^&cttt 

@. 34 u>etbe nA^ gnotf 
botan edmum, imb 3()ttai 
$0^, 9B€ße ttnb SBeinaeibet 
m^rgm »m • elf U^ bnogm., 

X Sctegm 6ce S^re 
Kf^^nuttd mit, bct» Ui^ »ig 

6. ®ie Pub fe^t gfit^, 
mein ^err. 34 emfftffii 
mi4 Soffen. (34 tvftnf^e 
3^n«i einen guten borgen.) 

X S^bann, ge^e mm ^In 
unb (anfe mir jttei 9aai: 
feftene ©ttfimpfe. — ®ec 
fiopft ba ? ^le^e jn, »w; ba Ijt 

3. 2»ein »^err, e« fjl bec 
,^4tt|ma4ery. bem ®ie be* 
'fohlen ^oben,_ju 3?)nen ju 
fommerr. 

X Sof i^n fiecetn fem« 
inen. 

» » « 

@. STOan i)at mit gefage,^ 
{t!etti5^ert| bap®feein.¥)aa( 
©tiefein tjettangen. , 
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boots» bat a pair of shdis^ Gtfefeto, -fmin»: rnitr : <bi 



S. Wottld yonbaTethin 
or ihick soles? 

A. Not very thiek« } 

S, SbaU the lieels be 
Ligh or Iqw? 

A. N^t too higb, and 



@., fßefeWv^ @ie. banne 

3f. 9H(^t gar gu. W«, 
@. SoUen bl^96f46e.^od^ 
ober nfebclg fepn? 
X 9lid)t }tt ^d^^' «ttb'bfe 



thesboes ought not to be ®d)ul)t muffen mö)t ^u^pl^ 
Xfio pötnted at ifae toes. ((n Un 3e()en fepn. 



S. Ar& tbe straps to be 
broad or small? 

A. They are to fit the 
size of tbese buckles. 

S. I sbäll doy all in 



®. ©ollen biV ®ii}Vtf)H^s 
mm breit ober fd)hrat fepn? 

bet ®t6f e ^ btefet ©d^naffen 
tM(fteh. .,-..;, 



my power to pIeaseyou> M^mditcni » leimigen • j6$t, 

and you sbaU < have tbe ii)Ün , lim e9 S^en tec^t fit 

ahoes the day after to-^ mad^en, unb ©ie foUen bie 
tnorrow. 

h. Whoareyou, Shr? 



R I am the batter,, 
Sir. 

. A. Well ! and where 
are the bats? 

H. I have tbem here in 
tbese boxes. 
■A. Are th^y cocked? 

H. Nö, Sir, only one 
13 ; the other ia a round 
hat. - 

A. The brim of this 
bat is too broad» 
. H. It is the fashfon at^ 
present. • 

A. J^X it döes not fi^ 
me; it is too» narrow. 



€^u^e übermotjen l[)i\ben. 
%. ^et ftnb ®te,,ineitt 

»^. 3^ bm bet ^viXtaoäjtx, 
mein ^ecr. 

X 2Bo^(! SSo ftnb bemt 
bie i^öte? 

^. 3db ^öbe f!e ^fir* In 
tiefen ©djiac^eln. ' - 

3f. 0!nb fe anfeefta^t? 

^. ^eto/ tnein |>ect: nur 
einet t{i aufgejinlt; bet an« 
bete ifi ein runbec «^ttt. . 

X. jDie Acempe biefel .^ 
M ifi fu breit. 

^. 66 ifi te|t bie !D7obe 

2(r 2Cbic et yofit mit ttidj^i 
et if[ mir }it n^^ .. ; 
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aue^ it is'wi^r. J Utfett su uerfu^njt n tft 

»eft«. 
^ A. Th»Will4lo, Iwill . X 2)111 iß u^U M^ Q>iU 
keep it. How mach does i^n ^l^atten. SBie t>f f ( f o^ 
it cost? flet et? 

H.A Guinea» Sir. * i»^. Sine ©ufnee, mein 

A. Heiüe is the mo- X ^iec ijl Odd ^elb, 
ney. ^ 

H, Sir, I am mach p. ^An pttifM^ %\n 
obliged to you, . ^nm fe^c mbithbm: 

A. John, have you .X Sodann , ^ajl S)tt W 
ietched^the stockings? @ttiümpfe geholt? -, / ^^ 

J. Yes, Sip; and here 3. 3öf wein ^ert, urib 

is likewise youv linen, ^{et ifi mi^ 3^r Setiien^eug, 

which the laundreas has; mel^elf Me ^ifcf^ectn tod^ 

brooght daring my «b^^ tenb meinec 3(6mcfen^ftt ge; 

sence. . . bracht . IS)at. ._. 

A. Af^ die Shirts well 2(. ®fnb 6le «^embiti %xix 
washed? 4e»ttf4>ett?. ;: : . . 

J. Tolerably; the neck^ % g« ge^t »0(1(5 bie 
clolhs aife the whitest. 4^d(et&dj)er ftnb^' «mi »yetfe^ 

|len. ; 

Ä. Bat the tufSes are X 25fe SKanfc^etten ftnb 
badly plait^d. - ' aber fc^leclj)t eingelegt.*, 

J. The laandress says, ' 3. 2>ie ©ifd^edn fagf, 

this is the fashioh> and btefe^ fep bie fSRobe, ^tnb je« 

that every body wears betmann ttage (le fp. 
the^ so. ' . -^ 

A.. Well., then I must %. 9SoH fo vx\x^ \i) mic^ 

oomply tvith the fashion. iri' bie SBobe* Wtfep.'jSBo i^ 

Where is rat rä^or tO; mein ©c^eetm^fl^r^, um ic^ 

shavö niysislf ? . . tim SBart ftbi^nf l(^nie|n 

J* Here it is, and T 3. ^ier ifl e«, .«nb Id^ 
am goi%' to fttch waifm ge^e «ben 4>iJ»i ittmf.*^tt)acme« 
water and soap. ' SBSajTet itnb ®etfe ^:^olen. 
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A. Do not forget to 
briag a clean toweL , 






DiALOGUE LXXV. 
On letter ^ it^riting. 

A. Here is a letter, Sir, 
wbich I received to-day 
by tlie Putch mail. 

B. I am much obliged 
to you, Sii^ hbw nmch 
postage 18 to pay? 

A. The letter was in- 
closed in mine. 

B. It is notwitbstand?- 
ing but just, that [ should 
return 7 what yöu have 
laid out for me. ft is a 
Single letter 9 and here I 
return the Shilling you 
häye paid, with many 
thanks. 

A* I am obliged to 
you, Sir. 

B. Will you permit me, 
to.open the letter? 

, A. By all means, and I 
wish, it may bring you 
good news. , 
, B. It is ä letter from 
my brother, and con-^ 
tainstheagireeable intelli^ 
gence, that my father is 



g&nf unb fu6jt3fle« 
® f f p, ri dj^^ 

Z. Sa i|l ein fdxUf, mefn 
'^erc, bm !^'f)e^te mit bei; 
|>oadnblf(^en ^o|l ermatten 
ftabe. 

S5. 3c^ bm "S^nen • fel^c 
Derbunben; tt>te .viel ^ottö 
mti^ td) be^Q^Un? 

3(. J)er aSfief Wat f» ben 
memigen .etngef(^(ojfelt. 

58., e« ijl ntc^t« beflo m> 
nigec biUig, baf iä) ^fyien 
bie }£ud(age koiebet: ecjlatte. 
& ijl ein einzeln« SIrfef, 
unb ^tec ifl bei: ®<l^\Ums, 
ben ®te aufgelegt f)aUn, mit 
t)ie(em S)anf jucäcf. 

; X 3clS> 6in Sonett m-^ 
bunben.\ 

S3. SSoOen @te mh: eu 
tauben, ben SSrief ju evbre« 
dS^en? 

X. 3(aetbfng^, unb iä) w&ni 
fcbef baf et S^nen gute ^tad)» 
tf d^en bringen mige. 

18. 66 ift ein SScief von 
meinem S3ruber, be( bte an» 
genese 9iü6)ti^ entl^dtt, 
baf mein aSatet t)OQ: feinet 
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perfectly i^coyered from 
ms illness. 

A. I am glad to faear 
it and cohgratulate you. 
Will you answer the letz- 
ter lo-day? 

/ 

B. Tes, there are some 
tUn^ in it» iivliich re- 
quire a «pe^dy sinswer, 
and I shall sit down to 
write iounediately. 

A. For this' reason I 
will not detain yoa^ but 
take. my leave. 

B. Farewellj Sir! John, 
bring me pen and inL 

J. You will find etr^ry 
4bing oü the table there». 

B. Thi^Ppaper is good 
for nothing; it is like 
. blotting-papeif. Go into 
my bed-room and bring 
me two sheets of that, 
which lies on the bureau, 
iriih some new pens. 

J. Here they are with 
the penknife; but I see 
no sealing-wax» only 
wafers« / 

B. Thesealing-^wax is 
in my de9jc« along with 
tha «eal.. 

J. Woüld you ha?e me 
fetch i|? 



Qtftm ifl. 
Z. S>ad ifl mit rieb ju 

ben @{e benSBrief ^eute nodj^ 
beantworten? 

85. Sa, e$ pnb einige 
SDtnge batitt entlj^alten, bfe 
eine * fc^neffe Tinmoxt ecfor« 
bern, unb ic^ mrbe mtc^ 
g(e{(^ ium Schreiben nieber« 
feöen. . 

2f;3* Witt @ie be^wegen 
ntc^t aufhalten, fonbecn m{(^ 
S()nen empfe^Un, 

* S3. Seben @te toof^t, mein 
«^err. Sodann, biiäd tnit 
gebec unb £)inte. . 

3. ®ie »erben aUti h$tt 
auf bem Stfdj^e ftnben. 

^ SS. ^iere^ ^dpter taugt 
nic|)t6; ed ifl tote ii^ipafiet. 
®tf) in mein ©c^taf^tmmer 
nnb brtng mir ^mx SSogen 
t)cn bem/ bad auf v meinem 
©c^telbtifd^e liegt , ncj>jl eini* 
gen neum gebern. 

^ 3. ^Ut finb fie unb ba^ 
gcbermcfTer; aber id) fe^e fein 
^iegeäacf, bto$.£)blaten. 

S5. 2)a« ©iegeltoi« jiegt 
in meinem @(^ceib|)u(re, nebfl 
bem ^etfc^Hifl, . ... 

3. ®oü U^ f6,^«len? 
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B. Tes/ go and Iiglit 
a candle for sealing tbe 
ieitep. ' 

J. Sliall I carry it to 
ihe post-office? 

B. Yes, as soon as I 
kaye written the direc- 
tion. ' 



SS, 9a, tttfe^ ifittbe ein 
Sid)t <m f «m^ Un SStief {u« 

^ojl ttagftt? ' - 

as. Sa, foba» Id^bie^tttf:: 
fc^dfit gemadl^t {)abe. 



DULOGUB LXXVI. 

'Ayoung man hrings a lefter 

of recommendation to a 

countinghouse. 



Wie merchimty a clerky the 
yeitng man, 

C. "WHom do you wisli 
to speak to, pray? 

YT M. If Mr. P. IS at 
leisure, Ishpuldbe glad 
to deliver him a lett^r 
from Mr. S. in London. 

C« Thia 18 a busy day 
with uAt Sir, and 1 fear» 
you willr hardly be abl^ 
Ip see Mr. P. lo-day. — • 
Would you likß to ieave 
the letter and call again 
to-morroiv? 

Y. M. I ihank you, 
Sir, but will not trouble 
you witb thft letter. -^ 



6ec^9 ttnb [{^{^jiftR^^ 

Gin junger fOlan» bringi e(n 
ein ^aufmonnf^ane. 



$Der ^tt^onn, ein «^anblung^ 
bienet/ ber jmtge ffftatm. 

«^anblb. , SBen t^ftnfc^ett 
®ie jtt fptecl^eh? 

Sung. fDl. SBenntc^^erm 
.$. nfd^t ungelegen fomme, fo 
mod^te tc^ xf)m gern einen 
S3t;ief ))on «^ecm @. tn Son« 
bon Äbecreic^en. 

^. 2>. SBic ^aben l^eute ^ 
Diel 5u t^tm, ttnb ic^ glaube 
fd^erlicb/ b^p ^e «^etm $. 
teute fe^en finneti. äBdre.e^ 
S^uen nlcbt gefaOig, miTben 
S^ef }u ia^tn unb motgen 
tofebec t>ociufommen? 

3. g». S* banfe Sl^en, 
t^ »W ®te mit bem SBriefe 
nkUft i9fi)tmm. •*- Um 



iTö 



At whftt timi ,woald it 
Bm Mr. R? 

M. (calls) Is there any- 
bodyT' tteitmann, that 
wanta to aee me? 

C. * :Thif Gentleman, 
Sir, has a leiter for voQ 
from Mr. S. in London. 

M. (comes forward) 
Will you please to give 
me the leiter? 

Y. M, Here it is, Sir. 

M; ^reads) Well, Sir, 
I cannot en'ter on the 
atibject of tlus lettemoiiv, 
but lahall be glad to aee 
you to dinner on tburs- 
day and then we may talk 
farther oh the subject. 

Y. M. I am mach obli-^ 
ged to you, Sir; I shall 
not fail to profit of your 
kind invitation. 

M. You will excuse 
tne, Sit^ I am pressed for 
time. I must wish you a 
good morning. 

Y. Rjl. Sir, I wiab you 
Ift very good morning, 

Y.M. (tbo the Clerk) i 
quite forgot to ask M:^:'P.; 
at What time he dides — 
caa you teil me, Sir? 

C. Directly after 
cbaoge., at about' half 
past tbree o'dock. 



9. mo^l gelegen fe^n? 

©et: Äaufm. (ruft) Sff U^ 
nianb H ^etmcmOf l^ec mid^ 
fpred)«» nnU? 

; ^. 2). 2)i^fec JQm f)at 
ei«ien S3tief an @fe t>on «^rtt. 
®. fn 2'onbon. 

St. (ttdl^ct fid^) SBotten @ie 
bte @&te i)aben, mit ben 
85tlef jtt geben? 

'3. ÜÄ. »&tec mein ^ecr. 

Ä. (Kefl) 3*.fö»n jeW 
fibei; ben ©egenßanb biefe^ 
IBnefed nic^t^ fagm, obec e$ 
wkb mic angenel^m fi^^n^ @te 
2)onnerflag 5uni $tUtag^e|fen 
bet mit itx fef)en; al^bann 
f önnen mic tpettet barubec 
fi>red)?n. 

" 3. 3». 2* blR^nen fe^c 
\)ecbunben, .unb tvetbe nid^t 
betfe^len, t)on '3^tet g&ttgen 
Sinlabung ©ebi^auc^ jtt mo» 
c^)en. 

Ä. Sie »erben mM^ ent« 
'd^ulMgen n^efn ^tti,\ baf 14^ 
b eilig bin. 'Sei) mugS^nen 
einen guten SRorgeh wfinftben. 
' • 3. a». 3* »>&nfd)0 3^* 
nen einen guten SJ^ei^en. 

3. 3». (jum ^. iE^:)'3* 
t>ergaf ganj, ^rrn ^. ju 
fragen', nmr mU^t^ßikev in 
fOiittäg f|)eifl; Hmi^m ®re 
mit ba« wofjl T^g«»? 

^. 3). ® JefdS> . 'tfad& bec 
SMrfe, metn ^Pen, fo gegfiil 
^Ib tnet U^^w • < ' 
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Y* M., I ihwik you Sir. 
Grood ^^j to jouf Sir. . 

• * 

C. Good day, Sir.; ..: t 



nm ^mtk guten jl^^g. . 
' ^, 2). @ufen 3^1 mein 



>* • • 



2%e merchant *P« otIcI yoUng 

P. Soy'Mr. L., I am glad 
to see. yoii; 1 began to 
think, : yaa would .not 
come to^day: 

L: i heg your par^oiiy 
Sir; I did not think, it 
wa« flö late; I kope ybu 
did not wait for me ? 

P. Oh no! We dine 
indeed nomiiially at half 
past three, hat ive very 
4eldbin sit down to tahle 
sooner than four. 

P.'iW^U, Sir, I seeby 
Mr. S'd. letter that' he 
wisbcs to have yoa pjar 
ced in Jsbmie göod count^ 
inghonse? i ^ 

• • *^ * ^ 

L. Yes, Sir« andif I 
might express my own 
wishy I shouldprefer, if it 
were possihle, a Situation 
in your house. 

r. That cannot he, just 
at present, and would 
not hesides so well an- 



2)er Jtaufmann $. w^p tec 
!tt«0e e. - - 

* - • . . . . » 

' ^. 3* fc«te xsMcif Mt 
fu. fiel)m^; i^ f&tk^tete fd^ott, 
10$ @tel I()e«t6 nidj^t fommett 

e. 3(^' V(XXt im &ttfd^iiU 
Mdung. Sc^ badete nid^e^ 
iKif e^ fd[^on fb fpiti«dpL . Cie 
f^aben boc^ nic^t auf mic^ 

^^ D neinl 4Sd ^rif t awat^ 
baf tt)h; um ^(6 tiec tt^r 
«ffen, abet mit (ommen bod^ 
fktm Dot t){et U^c «an ben 

^ 0. !Ruu ^ tnetn : ^nt f . id^ 
ff l^e . au^ ^emt - 0. -Srief, 
baf ec w&ttfd^t,''elne Steife 
in einem guten Aaufmann^^ 
l^aufe f&t ®te ju ftnben. 
■• 8t iJa, ^^rt. ^, . bnb 
KDenn td|^ Jifainteitc j^fg^neti 
SButtfc^ audbc&cfen barf; fo 
KD&tbe id() eine ©teUe In ^b"" 
rem «i^aufe, »ennd mogUc^ 
todre, r>ociie^en. 

$. Segt fann bad getabt 
nidS^t gefd^e^en; audi^< wficbe 
bae ben Vbff c^ten I »eld^e«^. 
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•wer Wft». S'sJ Views with 
youj — bat if you pös- 
sess all Ihe <|aalificatTons 
he inezitioii3t and io-so 
high a degree, I can place 
yoa with a friend, in 
whose house you will 
enjoy every advantage. 

■ • * 

L. I flatter my«elf Sir, 
iSiat yoii will have na 
reason to Tepenjb yöur 
kindoess 16 me^ at leasl 
I will do every thing M 
shew, how much I es-^ 
teem Üi&'boiiDr öf y6ur 
recommendalton. ' - 

P. Jfcre i$ Mr. ff s, di-» 
rcction; yoii may. call oit 
him to-morrow any tincDe 
betwe^h ten and two« 

L. { dhall not faily 
Sir» ..'.;* 

P.. Yoa will call an,^ 
let tne kiiow, how yoii 
have'jsettled wiäi him^ I 
bope, yoa will be satis«^ 
fted. FarewcU, Sir. 



L. ^Sir, I wish yoa a 
Teiy good day. 



€J. mit S^nen^Är'ntc^t fo 

®ie aUt bie guten Si^enfd^af« 
titt, \>rcm 4t'$tri&t^t^ \n Oß 
mm fo ^o^en ®tabe itp%tn, 
fo tattn i^^ ®fe bei Einern 
^smnbe untrtbcingen , fn bef:B 
fett «j^aufe @te iebe 2(nne^nM 
tid^feit ^eniefnt - mecben. . 

S. 3c^ fd)mft<l^(e mtr, baß 
€Sie (eine Urfad^e f)ahm n)ef 
Sett'/ 3^te ®flte flltTifid» ju 
faeteuen; ii^entgflen^ A)ecb«. I(^ 
3fiM tfyxxtf um- iu ^^%ett, 
n>ie fe^c \d) UtlQf^ 3^m 
6ro)Sfi^ng SU ftl^^en mif. 

bteffe; @ie {(nnen morgen 
itotfc^en je^n bi$ {»ei Ü^i? 
ju <^m ge^em - ' ^ .' ' 
^ S. 3c^ »etbe nid^t ctman:' 

' f^. 6te »etben gefjflfgfl 
tviebec jn mit fontmea unD 
mS:^ »iffen (äffen,' »{e.®te 
mtt l|^m einig gemotben pnb. 
Sc§ l^offe, @i« »etbenfuftle» 
bm fe^n. Sfl^ @te t90l^(^ 
mein ^m. - 

2. 3d& tt>finfd^e S^nen ei» 
Sien guten Sag. 






> ! * 
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N 



Jlfr. miliam. — Mr. 
Jamesoiu 



h 



• W. ^Pi«y, wbuld yon 
do me a iavour? 

s 

J, Withr all my heart 
if it 18 withia my powei^. 



I • t , I • 



- W* 1 kave received an 
Order frora Spain for ä 
large quantity of Silesia 
Ktaens;and Iwould beg 
your öd vice.' ' * a ■ • > 

J. WiA pleäsme, W\ 
ean be o.f any service to 
yöu: let Hiie 5ee the ojrr 
'der.' ^ • ., . - ' , • ■ 

, W. Here it is; I an^ 
such a soyicc ia thi^ 
tvade; lh>.t I äoi>*t rigÜtty 
V undcr^Vap(| all the teriüs. 
Thc! a^ebpap^Q^^g letter 
b^]d^$'j«Lm/^abUh^ ia 
virhich I am bö great pro- 
ficient. , 

\ J. Grive me tihe Jetter 
N and I''will read^ it to yoa 
in Elugliäli (German). 

W. Thc fii-^t page and 
a half: ia clear eooughy it 
is only the Ja&t half page, 
that X am .not sare, whe- 
ther I : underfitaud righl 
or.uot 



« 

3B. Soflften CSie m%X Ue 
'dfite l^ab^f xsix «mtn @0» 
faffeti ju t^un? 
•3. ©Ott ^erjen' ■ 9«n, 
tüenn eS fti meinen Ardftrii 

' ®. 3* ^«^« «*««i Auf« 
trag \)on ®p(mfm ec^attit?/ 
auf eine gcope SCn^o^t fc^^^ 
^f^et Setnn>anb/ tüeisi)a(b' i(^ 
^e tun %iia' ^^ Utten 

Si^ltSJwgnfigen^ tpenn 
Ic^ 3&nm einen ©lenfl ba» 
lef lefilen fann; lafTe» ©ie 
bfe S^ffeBurtg fe^^en. '*' ^ 

SB. ^tet fjl ft\ '3* ti« 
efn fpldj^et 9leuting in biefem 
^aaVl, baf ic^ oidS^t eftimaf 
^ie , ÄUlJbrötfe tcd)t t)^r|le^e, 
.— ?);t aScIef bobei i(l «0* 
baju fpanifd^, tn n)etd)ei; 
^^x^t icQ letn grof et 9Rd» 
■^et bfn. 

3. ©eben ®le Ife» xch, 
icb n)iU i^n 3^»^? «»SUf^ 
(beutfc^) t>ocIefen. 

S3. 2)ie etfien onbectH^ 
@etten ßnb beut(i<b genug; 
blöd bei bec (e|ten %(x\\>txi 
@ette bttt i(^ ntcbt getpif, ob 
\^ jie rec^t »etfle^e. 
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• < Jv' U iji'iti<leed nöi virä^r 
clearly cspir^ssed — how- 
ever the meaning is» thät 
if you are inclineä to 
take a share yourself or 
have a fri^nd, ivho would 
do 30> nQ .pbjectioQ :^iU 
be made^ but then iu'*- 
«tead of tbree: handerd 
.tbou3wd marks hßne^ 
they would have the ven*- 
ture €x;tei%ded'tp aboiit 
pne bundred and fiitj 
tJbtOusand.doUars. < 

W. 1 thank you; but 
wbat äo you thinkof it? 

J. The proposal sßem^ 
tip me a irery acc^table 
one. 

W. Yes, !but fifty thou- 
sand dollars is more thai^ 
I can conyeniently $pare 
at this inomenty I ha\e 
just DOW so ttiany irons 
in tbe fire. -^ Would 
you take the half? then 
I think it mightbedone 
Yery well^ and the success 
. I believe is not doubtfa% 

J. If you are resolv^d 
not to take the whole^ 
I ' will wilh pleasure go 
halvesr but natimemust 
be losty and we must not 
be too communicatiye. 

• W. I have a yery large 
parcel in vicfw, wfaich 
was ofTered me this 



3. 2>ad (jt aud} n>M(i(^ 
nf^t bktil^ iiügflf^btfttf t — 
inbep ifi bet ®im, baf, 
wenn Sie.?ufi ^ttm, fettjl 
einen 2(nt()eU babet su nef^ 
<men, ttm dnec i^tet Steum 
be/ man nid(}td bagegen ^cifn 
tt&tbe; nur toüttt bann bte 
4tntetne|)^umg t)an bcei SHhl 
.l^nbect tanftnV S^tf f^onfo 
auf t)unbert unb fünfj^ig taa^i 
ifenb hcUaxi audg^tW^ toec« 

, ?E8. 34 . banfe S^nen. 
3(bet toat ^^aUen^t^baoon? 
3. S>et S3ocfd)lag fdiiefnt 
fiHt fe^t anne^mücf^. , 

« 

\\SÖ, Sa/; aßeitt SO^OÖÖ 
SoU. ifi me^c, a(d i^ in 
btefem ^fugenblfcE anlegen 
li^tm» 14 ^^^^ gecabe \effi fo 
mand^ectei tiot. ' SBüUten @te 
bie «pdlfte ne^en? ^atm 
benfe Ic^, finnte e6 rec^t gut 
ange()en; unb ber .^tfclg i% 
h)ie fe(| glaube, tilc^t ^ml^U 
f)aft ' ' 

3.-9Senn ®te ^nt^äfloffm 
f!nb; bad ©onje nic^t ju ne^^ 
tuen, fo t9iU ic^ ttd)t gern 
iuc J^dtfte Qef)m, aber bann 
tfl {efne Bnt }tt t)ei:(iecen, 
unb mit muffen nidl^t gac ju 
laut bamtt fepn. 

SB. 34 l()abe mein JCugen« 
tnect auf eine betrfi4tli4< 
Partie gerietet , bte mit: bieje 
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week; i( you like, wä 
ivill look at them toge- 
ther this ofi^moon. 



J. Very well ihen, after 
dianer, and another thing 
tliat IS very fortunate, isy 
ihal Mr. G. öf Öiarlot- 
tenbruhn , a particillat 
friend of mine^and part- 
ner in one of the first 
manüfiMtories in Silesia^ 
is now here and I dare 
say able lo supply ua 
ynih a large quantity. 

W. That's lücky; well 
then, tili tliis afternooi^ 
fareweli, and then we 
may talk f urther. 

J. If you oan sup wilk 
me, I will desire Mr. G. 
to come, and we shall 
hear, what he eandofoir 
na. 

W. Wilh all my hearC; 
to-mörrow I will writc 
and let my Cadiz friend 
knöW9 how far we haye 
proceeded in the affair. 



SBod^e angetotm ^' -tputbe ; 
xoma ^ Sinnen' s^fdUig i% 
fo n>oUm mte.ft^tiefnt^liw^ 
mittag einmal jufammm bi* 
fe^m. 

^x^t. 9lo(l^ tin onbecec 
gl&cHtd^et Umflatf iji tet, 
l)af «^t. (B. i^Mft Q^atlotten« 
Htnm, mein giaux Steimb 
unb Si)ei(ne^met ort ctnec b« 
9t6f tm Sabdfnt m. €S(^U« 
flm, getabe l^ic ift^ utfb 
uti4, miie id!^ behaupten tvttf» 
mit einec dtofni iHuantitdt 
i>etfe^en famr: 

SB. ^Zxa ifl q\&aHäf. 
9lm al\o, bi0 biefm Sladj^ 
mittag; tinb batm firmen 
t))it melttt ^ptedfen- - .- 

3. SSemteK^bkfenOfbettb 
tei mit effett (6mien, fb wiü 
t(b ^ettn @. bittm, onc^ jtt 
mir ju fommen, ttnb nrfr 
"tverbm bann l^itm, toc9 er 
fitr, tt»9 t^un f ann. • 

SB. ^er^Hc^ gem. Sltof 
gen tvevbe idi) bann fcbreiben 
itnb meinem üoMm Steitnbe 
anseilen, toie weit tck in 
bec @adi^e t)otder&(ft ftnb« 



DiALOGUE LXXVIII. 

I 

A4 Good day my dear 
Sir: I have been looking 



ÄdS^t unb fiebjiajle« 

' X &mm Sag, mein 
•^m; 3dl^ i)abe mic^ fc^ 
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for jon tbii luJf hour; 
I began to fear, you woald 
npt be ai 'changß to« 
day. 

B. I am in fact but thia 
moment eome; some ba- 
smesa baä detained me at 
tbe Böraen-Hall; (Ex- 
change-Hall) bat what 
do yoa want iparticolarly 
to say to mer 

A. My broker infbrm-' 
ed me this morning» 
that you, were in wau( 
of some Autroegs and I 
wished to <;^ffer yoa a 
päi^cely "v^hich I think^ 
yoa will find worth yoor 

.«Mentioou [ 

B. I h^ye Jndeed be^u 
en^uiring for that articie, 
bot I have boüght some 
tbls mopning of Mr, L. — 
kowcver,, u yoara e^re 
very .good and not to9 
hkh, I migbt perhaps be 
able to dispoae of tnem. 

A. I faave about 2 Cwt. 
(two hundred w^ight.) . 

B. That ia more than 
I want; but I suppose, 
you would part them? 

A. I had rather seil 
ihem altogetber, even 
somewhat lower 

B. One Cwt. is suffi- 
^ciijnt for me;.what would 
you have for them? 



«ine fyäbt @t»mU iiü^ 3^ 
nen ttmgcfe^, unb fhti)Ute 
faff, ba| ®le ^m nic^t an 
in S3irfe fepn tpurbm. 

S3. 3d> ibi aud^ »IcRic^ 
€r|l tiefen Zugmhüd. drf^m* 
mm, mil mic^ ein ®e^ift 
auf bec SSicfen^Ue {ucud* 
^ieU. .2fbec wq$ ^aben @ie 
mit eigentlich ju fagen? 

TL SRein Wlitlet fyit mit 
blefen SDtorgen angezeigt, ba| 
®ie etivad fSJtuihttii^e ni» 
t^g l)ittm, wH^aA td) 31^ 
nm einen Sonata anbieten 
k90ttte, ben @ie hoffentlich 
Sfftn Xu^ecffamfeit »ert^ 
frnben werben. 

S3. Sc& ^abe mii) fceilic^ 
na4> bem ^fctifel umgefe^en, 
ober biefen SD^otgen ^abe ic^ 
au^ fc^on ttxoa^ x>m ^m. 
i. gelauft 3nbeß wenn 
^vt xtdjt gut unb nic^^t ju 
treuer |tnb, fo micbte ic^ 
«)i«aeicl|)t nod^ &Axcaxdi ba< 
oon machen f jnnen. 

Z. Sei) ^abe ungefi^c 200 
9)frttb. 

93. S)a« ifl m^x aü id) 
gebraud^e« ah^t 16) benfe, 
@ie t^eilcn biefe wo^f? 

H. ikbn mod^te ic^ TIM 
Sufammen t)et:faufeni mnn 
auc^ etxca^ niebcigec. 

85. 2fn 100 9)funb l&abe 
idli genug. SSaf ivoikii 0ie 
bafur l[)oben? 
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AJ If yoti take dnly me 
hundrea weigbt, I cannol 
seil them under... 

B. Not under . . . ! Thal 
is mach mo^e Uran I bave 
paidlhismofning« Yöura 
must be o£ very supc- 
^ior qaaliiy to induce m& 
to givc even.,. 

AL As to.their qoality, 
they are such as yoa will 
bardly find in Hamburgh. 
Look at this 8ample> 
vrhich I promise yod is 
a yery fair specixnen» and 
judge for yoorself. 

' 6. I coüfess they tire 
yery fiüfe; but I ihink 

Jour pi*ice too higb.... 
wonld gi^e .... Imii 
sbotdd not Uke to exceed 
tbat-price. 

A.' f shoald be bappy 
to agroe wifh you^ but 
da not feel niyself autbo- 
rised to make so great an 
abatement, unless yoa 
wotdd take ifae wbole; 
that indeed would make 
a differenc^. 

B. The wbole is in-* 
deed more than I want 
atvthis momei^Lt; bat I 
propose somelbing eise 
to you. — I will take 
tbem all at the price I 
offered for the half, if 
yoa will take in retarn 



7t: SBenn 6li 6lo^ 100 
9funb ntf)mtn, fo tonn idf 
f!e nlc^t . unter . . . t)erf aufeti. 

85. 9lf(^t mut. .J.®«« 
(fl t)tel me^r, M id|^ Mefen 
9)totgen bejd^tt ^cAt. Sfyct 
tn&ften t)ori )>or5fidtid^ec Öfite 
feptt, tt)enn td^ aitd|^ nuc . . . 
geben fottte. * 

Z. 9Ba^ f^re ®&te an^e^ 
trifft, fo ftnb fle von bec Vrt, 
baf ®ie \ä)mtixd^ in ^am< 
bürg fotcbe ftnben • tverben. 
6e^en @ie nur biefe $robf 
an, bfe auf mein SBort itfyt 
ifi, ttttb urteilen ®{e bomt 
frlbjl. 

SS. S<^ gefte^e, ffe fmb 
fVl^ fdj^in; aber i^t ^rei« 
bäntt m\^ 5U ^o^. 3t^ 

»&r6e geben, ober i4 

mic^te nfd)t gern ben 9>reM 
ftbetfc^reiten. 

X & »firbe mir Cieb 
fepn, n>enn mir einig tt)ei^et{ 
finnten; ober idl^ bin ntd^t 
berechtigt, eineit fo ftarfen 
JCbjug madf^en §tt laffen, «^ 
fe^ benn , ba^ ^{e ba9 &,ani^ 
nehmen; bo^ mac^ einenUn» 
terfd&ieb. 

S3. Sad ®anse ift wtrf« 
({(^ me^r, atö ic^ in biefem 
3(ugenb(icfe nit^ig. ^abe. 3^ 
tolü S^nen aber f tmad anber^ 
t>orf<^(qgen. 3i) »itt 2(aed ju 
bemfelben greife behalten, ben 
iä) ^r bie ^ilftt bot, »enn 
@ie bagegen bie SodjK* 
12 
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t&e CQcbiiieaJi we ^vere 
talking tfbo^ the oiher 
day. 

A. With all my heart, 
if yoa will let me have 
li at the price I offered, 
triz 

B. Yoa remember I 
asked .... andas I offer 

Jroaneidrly yoarown price 
br the natm^s .... 

A. Ycs, bul . . . . ii 
atiU too. nuich, aad if 
yott. worft abate aay 
thiog • . . • 

' B. WeU, wcU! I aee 
yoa i^e « Üitle hard to- 
day; 90 to cat U ahort, 
we U «jplit the diffelrence; 
what do you say? 

A.Agreed — WiUyott 
send for your natmegs 
to*day? 

B. No, not tili tO'-mor^ 
row in the forenoon; aad 
theo» if yott have a mind 
to send fbr TOur cochi- 
aeal» itdialloedelivered 
to yoar pmple. 

' Ä. Ve?y well, I will. 



•aflif ttcbmia OMflitt. tBOMa 

WWVV ••»•^••^^'•w W^rV^^wV^ ^^r^^w^rww 

71: ^ifid^ tinn, Sobafb 
@if fte mir lu Um ^tfüft 
lafTm, bm faft 3l^iim boi^ 
aünlid^ 

S9. 0t( edtnicni p«^, U^ 
utiati%u . . . . imb ba t(^ 
i3(Ktm tnm bettia^e Sbcm 
ftgfnni 9>cei« fttt Ue SRit«» 
fütn&ffe gebe . . . 

7i. 3<tf A^ «... ffl 
bo4^ n0(^ |tt oiel, «ib tvena 
0ie ni^^t etma» ablaffen I9o(k 
Ifii . . . . 

93. mof)i\ ^ fe^e, 6ie 
{nib ^Qte cftDa^.^aitnjifldi 
olfo, um H furi |u nKUbea, 
fo wotten »ir bm Uiiterf«^^ 
litten. 9Ba« meinen &ie? 

X 3« bin'l ittfricben. — 
SBotten ®ie 3t^re ^IbafaU 
n&lfe ^eiiU (den (afTen?. 

S9. 9letn, aid^t «ot aVot« 
gen fdibs nnb' »enn &ie 
bann - oudi^ 3^e (Soc^enifle 
^len loffm looScn, fo foU 
^e an 3^re tente obgerkferl 
werben. 

ü. €fe^ct9ol^l, fo mag e^ 
fewt. 



•( . 
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DiALOGUB IXXJX. 

t 

t 

' Mr. Gutmawi -^ and his 
clerk Mölltr, 

Cf\ Möller 9 have you 
unpacLed tfaote cases of 
Manchester goods? 

M. Which do you mean, 
Sir? those we received 

yefiterday? 

G. No« tkose brougbt 
by Captain Best. 

'M> Yea, Sir, tlic four 
largexiiies; the oihers ^oi^ 
remembertTOU aaid» might 
stand Uli tbe last. 

G. ifete-you compared 
the Contents with the in- 
.voice, and ia all right? 

M. Yeat Sir; except 
ihat in one caie there 
are 6 pieces of cambrie* 
muslin notmentioned in 
the invoice; they will 
perhaps bewantiog in 
one of the other pack-* 
ages. 

G. Well, yon must see 
and uapackthem all to- 
day, thjat we may write 
to-morrow in caae any 
tbing dxHdd be amisa. 
Wfaat answer did Mr. 
Smith mtke? 

M. He will come with«* 
out fail l>etwee& twelve 
and one. 
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IR^euii »nb fffb^tsflef 

S^ (Stttmann unb f^in «^onN 
Ittti9<biener WMvc. 

Jtiftm mit 9latt(||e^fc SBao« 
tm ou^epodt? 

fR. fSe% ttifhten. €ie? 
We, weU^e mit gefttm ^^}? 
tm (K^toi? 

(S. 9te(n, fonbmi bie 9,^ 
pitain S3efi mUgebra<l^t ^. 

9t. 3a/ mtitt ^cti bie 
i9{ev gtofeti Xiften; Me atw 
bem, fugten CUe, toie Qfie^ 
ff(( erfatnem wetbeii, feilten 
«Mutest bleiben. 

@. 4^abett Cie ben 3m 
l^alt mit bet S^^ctur t)er9lid^ 
unb i^ VKe« ri^^tfg? 

Sit. 3a s att^genommen 
bof in einet JNfb \t^% 6t&4 
(Sombtic^SRudtin« ftnb, bie 
nicbt in bet Sactut fielen; 
t)iefiei(bt fehlen biefe in eiiiem 
anbnti 9atfete. 



®. 9tun, ba mfiffen ®ie 
tuu^fle^ett itnb nod^ %m,% aUe 
an^patfen, bomft toit mocgen 
fdl^;eiben f5nnen, tat 8aX 
etivag t)etrel^en fepnfoSte. -* 
SBftg ^( <^ett ®mit^ fugen 
taffen? 

Sr. Cr toW tmfed^aot 
itoird^ |»<(f ttrtb ein V^ 
f ommen. 

12* 
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. G. y^ry well, but täke 
care to'put oat qf sight 
xhose printed catlicoesy 
and sprigged muslins out 
of ehest B.9 as I do not 
xnean io -shew them tili 
the otheri are aold. 

M.. To be aure , if yoa 
did^ yott might keep^tbe 
old onea long enought 
before you woold-get rid 
of them. 

6. Andbesidcs, Iknow» 

• Smith wanta them princi- 

, pally for his Jewish cor- 

respondenta in Poland, 

^ sacil. large fiaring pat-«- 

terna auit their taste the 

best. 

M. Well, Sir, I will 
now go and prepare all 
against Mr. Smith cotnea. 



®, ®ut ZUx fbrgen ®(e ' 
bafSr, taf tiefe g^cucften 
JtaUtfo^ unb bie gebl&mtett 
aRuffelin« aui bec Aifie B. 
aut ben 2(ugen fommen, 
teeU xd^ nxift mOmi bin, 
tiefe e^ec jit gefght, M btt, 
bfe anbeifn Detfatsft ffitb. 

SR. SBeitn ®re e« t(|dteit, 
toficben @te flehet bie altufi 
(ange genug behalten , e$e €!{e 
fte (od w&tbett 

®. £)^ne^in mif t(^, baf 
®init^ baoctt fbc feine jfib^ 
fdben i{orcef)>(mbentett in ^ 
(en gebraudS^t, imb biefe gco< 
|en fd^tmmernben SRufiec {mb 
tecf^t f&¥ beten Gefd^matf. 

fSR. 9tun, mein «f^ecr, »IK 
idf^ ge^en/ ttnb gegen bie Seit, 
ba ^erc ®mit^ Ummt, ZiM 
in @tanb feten. 



DiALOGUB LXXX. 2C*tjiäfte« @efprd(&. 



Gutmann — Möller — 

Smith* 

> 

M. (Coming in, to G,) 
I See Mr. Smith Coming 
up. th^ Street^ he will be 
here in a moment, how* 
evetalljs read? and you 
may shew hini into the 
ware4^ouse whehever you 
pJlea^e« (Goea away.) 



SR. (^ecettitommenb SU ®.) 
S^ felj^e .«f)etrh ®tskt^ bie 
@tca$e ^ecauffommens tt 
n)ttb tm 2(ugen6lltf ^iec fe^it. 
gl ifi 4uc^ 3Cae« in Seteff^ 
fc^aft, unb ®ie^{6nneh {l()a 
in' bie (Riebevfage fitsten, 
mann. ®te »oOcfa. ^ (®e^ 
fort.) 
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S;(emaipft)Qo6dinoni»* €fc (totmt |<|eln): • ^* 

ihg, Sir^j piir yoimg mau: ^n : tÖRwgctt / mihi ^tt ; 

^told me, you wished to: 3t)t junger SRann- ^t; mit* 

6ee ine te^shew me some (icfQ^r baf ®t^ W<^' ^i^ Te« 

' goods fluch afl 1 ask^d yoä' ^t«(infd)Nn7 ultt>9ilMiti»i$e*' 

about. i ' SBoMNfen« gn atlg^> : Mti'a(^ 

G. YeSy. Sir, I havei ®//Sa,i nwtn^^^tH ^Id^' 

an assortmeht, v^hich I ^abe ein Sortiment, ml^t^ 

think will fluit yoa exact* S^nm r' i»ie- i^* d^*^ / * ^^' 

ly j will Jr<m please to* r«W re^t fe^n ; witb^'Wöilto? 

walk into ttiö ^e)[t j^oom ? ^ti f a . gefkeg .fe^it ; tn- ^ki >' 

-' ndcljjle- äimmer ju ge^m?'»;i 

. S. With J^lcfäsure. — -"«.'!Wft »«^i<^^'a! (Öir 
(They go ottt.) ^ gfe^eft^^rtu«.) ' - -/ -^ i" 

G. Well, Sir, here are " ®; ^kt, mM^At/Miih^ 

•firsttlicfprinted callicoes et^ bVe; gebmcften' Mttrtöll 

ipid cotion^, Such a yä- «nb ,Jt^attune^ in eiM'förd)ffi' 

rielv afl yoa>iil hatdly fWariitfgfoltigeelt;^ ^äl^l*:^^ 

find in ' aüy Qther ivare- fd^hxtll^ in emeiti öWem* 

hoase in nambitrgb. . ' SBäoc^^tager in «^ambufg |[i^ 

:. . ;• ; beri werben. /r"../','.''/ 

S. Hävn't I Seen most ^ ^, i^ate Ic^ ; bjf; lyei^n^ 

of them bpfi^re ? itstrike^,^ \)pti'bkjen ni*( miif^ ffoii; 

me^thät the patteri^ are, g^feßw'rBie2ÄuÖ«n4>lWWffi/ 

tamikar to me. ., , mir fo ttfamit itor., ..r* rrfft 

G. Thati^iist be a mi^- ,®.v 25j0^. .mwloftofet.l^tt 

take> my de^r Sir; ifyo», ^pif^r^i.^^dj^n,. .WMfea«&eqf1 ! 

have Seen a^. of thenir wenn ®ie t)0i:6.ei: G^Q|l;tÄWbrri 

before, it ea.^.only be gefffteti ^abep, ;$Q//f6niHn 

those on iheother tabl<e| ba^.nur. bte »on i^ern^if^^ 

these I received by one gewefen fei^n; benn ^le^^l^afH^- 

of the laiit .s^iips. tcft ej^ niit efnem^ ^r ile|tm 

, . * ^Iffe .«r^olteu*, , . . . . .j. 

S. I may perhaps be: @. C^ fotin f^ni/i(>af id^. 

mistakem however, at; m\d^/ivtt*y f^Ut fri^iM^><a4* 

any rate, bere are many^ l^m SaK weUlj^r^tonmterr 

that woold siiit mj bie ju meinem * gtgenbdtti« 
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onoügfa, if we agree aI>oat> 
tlie price. , t 

G. Oh . fot lliat mutier» 
I doubl.xiot hat we ah«U 
^greei yp« know I ime 
mx% o&Q wftj of dealmgy 
alid jh«l 19 at a word 

& Ave »all tfaeaes cot- 
tona of a prke? Me^ 
thftUki^ the^tuality iadif- 

. Gv Thal is always the 
ease you knowam<mg SQ, 
ii^ay hundredpieees — 
hpYfever; the price is the 
8|tmer if joa take a coa- . 
s^deräUe numher indis- 
cirimiuätelyi bat if you 
t^e ä smaÜ i^iuuber 4nd 
pick'theiny it will of. 
coorse m^^e a differeuce» 

•• S^^'Gertainly; but what 
if t were^ to take the 
nihöle? Höw many pfccea 
may there he here7 

'^fe. ' t' liod't knowexaot- 
lyl I' a^i^öse^bour fonr 
htilid#dd, tir a Üttle uiid«r, 

tS. W^LI flow» whal 
skäU'I gl?e y^tt föv the 
Whol^? ' 

' &. T<[m ähall have (hem 
at • . . . pet pieee and-" 
gi^^e tie food bills.fie^r 
theamoiuit la three ei^iial 
paymenlay at one». two 
and diyee mpnihsv 



SCO Swtfe < i^Affnb (tft^ 

1 €(. £), IM« bal ktcift, 
fa jtoeifk i^ gar nid^t, bi^ 
«oft Utt6 metnigen »fctnt; 
®ie mlflen, t(^ l(ya(e nuc 
eittt Vtt jn l^aiibilfti linb 
bie fjl attf6 SBact. 

®. @mb aUe bieft Satt 
ttitte i>pn eiiieiäet f>reil? 
SRJi^ b&titt, bie (Mte ijl 
)>ecr(l^iebett. 

0tii(!m ifi b«4. imm^ bit 
SaU/ n>i^ @i!e.. totffetK 3n» 
bef ifi bec 9cel^ bec ndmlt» 
c^ey fo()a(b ®k eine bett&:f|t*^ 
K<E)e 2[n$a^( nel^men,. fo »k 
fte fattm; abet »enn @ie^ 
eine {(eine SC^ja^t ne()men 
Uttb bie{|> au^fuc^en/ fo mac^t 
b(id einen Untertrieb. . 
;' €5. Öana'detDll; ob« 
wie, wenn id^ Vkl, tA^'mV 
SfiSie t>iel ^i&cf (iitb nh)^( 

•®. S^ »efj e* ttk^)t ge* 
nüur id) t)enfe' ttngeftil^t 400/ 
ober fAxo^t »enfget. 

0. 9?im banfn, wa« foK tc^ 
Sonett f&t ba« ®an)e geben? 

®. ®ie- Ibüek ba« ©tfi*' 
|tt . . . ^aben unb mir für 
bot' SSftottf gRte>^aBe(^eI duf 
btci gietdife Bo^iungm gebett^ 
t>on einem, |»ei ui^ bcef 
9?0K(i(eii, • 
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& Tfait k redly (od 

ümck &r «0 krge a par-^ 

•cclj Iwili give yoa * • . 

G« Indeed I cannot 
»take lt. 

S. Then I caii only 
take a handred ^iece^. 

G. Tes, bot then you 
mnst giye ;« . . me per 

Eieoe more. — I coul^ 
. aye spld a hundred pie- 
Qßs fo» more thaa y^ou 
Otter long ago« — 

S. Tken you moft jexr 
fiend'the credit; — csfe 
liialf at 3 montbs and .one 

m at & months *- will 

latdo? 

Cr- iWill you pay me 
ortielUvd.<da#ny one third 
«fc tbree:raonib8>ixd tfae 
other at «ir? 

i& W£Pjry ff tio4bHig idse 
will satisfy you, I aup* 
pose X taust, 

G. There is no must in 
die case; however, I as* 
sore ^ifou, I would not do 
the^ ^äme fof every • body, 
and I hope- jpu know me 
well enough to take my 
ym^ij tbat I haveg^^ 
to the tttmoat to; Obligo 

S. I will ' do. yöu" the 
justice to fiar? tbat Z 
neVer yet'*'bougbt $iüj 



fbt eine fo 9f<#9«r(te.' ;3(l^ 
KDill 3!()nen . . . geben. 

• • " < 

9. £a0 f(mn ft^ tpitfüc^ 
nt4)t annel)meit 

. ©. Dann fan« i^' 'nur 
^unbert ®tfi({, ne^iiifn'. 

@ie . . . fkdi .&Aät wel^t 

geben, «^unbert ^ktU tc^ 
fc^on I^ngfi t^ucec t^erfttus 
fen ' {5ime^ ,:\ oX^ »m^ .6if 
Weten. . . .\-.* . 

lingec Grebit gital) bü 
l^fee auf 3 ^^m .unb bie 
4inb«e ^Qi\^z auf .6; SR^at. 
@?^^ fo an? - .. 

tA:8(ei#, etfi«;n(Ur'3 mt* 
iMtM unb bft« btte^iMü^ 6 
ÜSonaten beta^tenSr n : 

€5» 9la*V'toetm'^e im» 
bec« nid)t juftieben fepn »oJs 
(en, fo muf u^ lool^I. 

@. @6 Ifl fein SRufi bo* 
bei; tnbei t)etft({^ei;e t0 ^ie, 
ba]p id^ nld)t fbc ieben bajfel' 
be t(^un mäibe^. tinb i4) iJHsffe, 
@{^ rennen mi4) ^mrdhdlic^, 
um meinem 9Bocte ju glau« 
ben^, baf it^^ Ä«t=^^8hi|^tfle 
getrau l^be/ um 3()nen ge- 
(ittig ju feprt. . , 

■' ®. *^ nlul ,So«?» bk 
®fced^t{g(eit n>ibecfa^cen Inf- 
fen, iu geflefnr»/ (af id^ 



\ 
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thing ot yott, that did not 
' turn .out wßlh 

G. I dioaldl>e as mach 
vexed &s yourself, if joa 
had) and I doubt not bat 
you will find Your ac- 
count very well in this 
bönain. Wbenwill you 
* send for them? 

S. To'-day, if conve- 
tiient to you; and ihen 
I can transfer the third 
part of thft ainount at the 
bank . U^i^movrow» 

Q. I am mach obliged 
to yoii; mr people shall 
immediatefy set "about 
packing them in the ^a- 
ses, ^aixd aiiT time ihis 
aftemoon you may send 
for them. 

.^-.y??/ wdl, Sir,, 
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DrAtöffüB LXXXI. 

Tkß ..cmhjfl in ' a German 

■• - ■ » 

JTäti. 
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A. Is this inn called 
the White, Elaglej 

B...,yes^. Sir. 



♦ >.- 



(Mijgefaten »4«^. i '. : w- . ' ; , > 
®. 6^ »fitbe mic eben, fo 
t)erbtöfti<iS^ fepiiV aW S^»w^# 
toenn . biefl gefd(^el()en wäre; 
unb fd) ffotlfU ntc()t, bag ' 
@!e (et bfefem ^anbet 3!)re 
{Rechnung fe^ ^ot' ^nb'en 
toer^en. SBanit inctkn^^ik 
iit'&a^en ah^tn (affm? 

S.^i&ente/'wertn e6 3^ 
nen gelegen iff; ' 'uhb ' bann 
f ann ' xdf S^wen* worgen' ein 
©tittl^eilr be^ . »etcagS ' • in 
S9tmco jufd)ir^irfj| faffln;-- < 

'-@.* 3d6^ 6fAf"3^ett i^t 
wMtnben. SR-ef«^ J^ute föR^ttv 
gleich böcart ge!)en,-bf^5Öaa« 
reu In Atflen- ^u> )>(Mfen'4tnb 
ete^ (innen WefÜn 9}Ä^mi^ 
tag- )tt ^iebet> 3iit'* baiiia^ 
fdj^icfen. - ^ /iv; > -r; j- 

:, @. @e|r»ii(f,^e{Qr*^. 

• .•> i ., 
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(Sin üttb 0(^tiii^ei 
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fc« '.weife 2ß)l«t?",( '.j,„. 



'Mö 



. A. Gm I be accommo« 
^ted whh a good rdCH»? 

B. Of the lowcr röom« 
Bone are- at present etn-- 
ply ; bat there are sonie^ 
'Wnich will suit yoii« 

. 4. Are^^pd and clea]|;i 

'ß.Y98y Sit. ' r; 

A. Lct ihe «ee ihem. • 

B. Pleasfe t'o Walk up 
tliis sfairc!ase. 

'A. This room wouM 
|fteäse' m^ if -it were not 
so dirk; ' • J'*- '^ ^ ' Jf 

B. Oppositb to ibis ydtf 
will find one, which is 
lighter. 

Au Tbi^ room I^ sliall 
täkfiky küd bidyoür por^ 
tSelp^' dfmry-* Itfiy^ t^mk aud 
my öther things int6 ^J 






\ B. Ther^» jke^ bringi 

; , titiem already, 

. A^; yeü jiie V^^ lo 
, ^rmg . cli^n^'«beei&, and 
to make ,.tbe Bad. Ske 
miist JliJkewJse.,,pxchangat 
tnefUppefj f^a^ber-tiedj 
ibr a (j^ailt^ Depausq.it ic 
iplpp$.6^1^ fpr me to lip 
linder % Iq^mi^y, 

'« B. Yotit -oDderaabaJi 
be üxecifetecb^iiiimediate^ 



3(. Jtftim {44(it.f(n s«« 
HftBimmei! bilamminS >; 

S3. Ißon bm untern dlmt 
m^xxi 'lll je|t feftie«/ Ifft; 
Obüt eiS jtnb . eini^^ . , ba, 
bU ffdSf, .ffir ^0ie . {dSJicJen ff%i^ 

31. ©fab gute jimb ,i{eWt^ 

■S5. S«^ wrf» ^w/ . 

''it: 2Apt fte mt(l^>befV^en'/ 1 

-' SS.'^eptt €5ie' |b'- ffftttgv 
blefe Steppe l^tnauf jttge^; 

X S>tefe9 3inimec »firbe 

fb;'twnlel wdre. «-:. 

^ ' SJ; ©^genftbet wrtbeti' €5fe 
Är'.^eljetee anrnffril:; * ' ' 

mnf/ fiÄb fagt ateefti ^«f^anfü« 
f»e4^/' baf et miiiien'v^fif 
unb meine äbcigen @ad^en 
%m^ kteg«. : . < ;. 

S3. S)a 6nngt et (te.f(io9». 






Jfeiiuime SBetüw^ft bttege.jWft 

övrt>. ib^Ä jD>f rbette ,'g^fien, e.injö 
bMifcbrii^etejS^^e -.V^lRJJe^;» 

feljin l^jeil ^.n# «nwj^^ 
{p;,ili^r be? ^ttlfoi.iu itegen. 



«• '« » 1 1 * 
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IB. S^te SBefe^ie ftUen fo»» 

I • » -I .. . . A 
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public Ubk kept io/lhii^ am SBMcd^fci obec ein i^ 



Bl Yes,'SnPx ^^^ y^ü' 
i^ll find preitygood com-* 
pany at table, botb kt 
dinjaer. and at supper; 
aiidf H you sbould not If ke 
to come down iiito iTie 
dining*-rootn<f yon .may 
bo' .dOcommodated witn 
dim^r» a^d suppera in 
yoiir owA room* 

• . . « 

: ^ A. S(h tkere ia m oen 
caaion for tbia« 1 Vkfk 
bc^er ia^take jcy ^nveala 
in^ compa&y. . At Yfhai^ 
bour dö you dine? ' 

. I B. Tbei^n^r laj^eriped 
«pr byriw^ o'cioek» ,a^4 
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A. How ia yotit ^iM 

, B. yVijxe yqu piay have 
öf altnps^-all 8ör^9 pair- 
Ö^ÄJirW^J Tmich an<l 
Bbenisn. 'As for th^ 
bedr Tön will probkb-^ 
h Ä&k'h indifferent,' 
raöugH* trianf -jteo|>le 
pms^ if inacb.' ^THerö 
is boweymr EngUsb por- 
c6r and ale tb b^ iiAd, 
for 
liAg a bott le. 



8J. 3ä, Witt »^tt, «n» 
Cfe werben fel)«^ gute 
QtfeÜf^^^ fobol^I beim 
^ittag^ - a(< auc^ beim 
XNnbeffen - anttirf ^n ; foStett 
®ie aber hlc^t Sq|} fabelt, 
in ben ,@|)etfefaal 1^ Aab ju 
fommen/ . f» . taxm 3[^en 
2^r aRfttagdi m\^ 7(benbe(» 
tni auf 3^r Bimmec sebtadjlt 
tperben. 

i X di Ifi nic^t nic^i l(| 

fpelfe liebet In ®t9rii(t^a% 
Um mi6)t 3eit kpjcb g^f?^^ 



m v»^^ Uj^cL <iitf iHn acifcbi 

inb.bo^ %|en^ffffen Hüi.^ 

X SSie ifi euer Sietn unb 
SQi« befcHfen^ ' ' 

S9,. . <Sie finnen faft aUe 
fürten \>ott SBeftt^ ^tf^n, 
befonber* gtanaJff^^ «nb 
SlI^eittTOefne:' ^«8Kertt)A» 
ben @te tiuf f5r fe^r mfl» 
^mj^td i(^alten, d^i^ man* 
^ et febt rfi^me«. ®fe 
ffinnai aber an^ fnpf(M 
Porter ütib 2(re '^abeh, bfe 
t^ttteitte |it ' aijt '> ®ro|il^en 
ater eineiig «St^Mii^ ^Bcmt« 
«ng. 
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A. At trKit boar 4Ban *9; ttm vutiik CtiAibe 
I have breakfast in Um- tarnte U^_ ba6 St&l^ßA<B nlor>> 
morning? - ^n fci^ i^mnmt 

B. Sir, JOB, may bave iB./aSeiii ^ert, ^0 fl&Hf 
.it Hl asy hour you plean^. tten 1$ )» i<k« beOiMg!« 
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3tiei unk a4)tii$fir« 



J pUit* to a Banker, amf. i&iü SSefUd^ Ui einem fSkäi^iUCp 

freparatiQUs för ihe eottti-^ U^ tB^r^^cttomdea kttt g^rt« 

• * . ■ 

.A.< Doetf Mr. Jamea, .Z. SBo()ht «j^ect ^ame€, 

the banker, live.far frocn bei S^ed^let^ tt)ett^^t>ph .ll)ie]r?, 

here? t haye lettera oj^, ^d) l^abe Smpfej^tun^^fi^^'eif. 



recommendation and \ a 

billofetchiin^etodelifer ».. .^m ^^^^yv^^., ,^, ...wy».^ 

to him; for Wnich reason- l^n alfiT ^em^ 'fob^t^ ' d(# 

I i«Sjii it> see him W siK>n lÜtaffdb feücii. ^'^^ ^ * ^ • ' 



ben, tmb einen. SBe^^lbcief 
billofetchkn^etodelifer (ft^^n d&iusebest; tl^ nfi^te 



oa J>osäble. ' •-'- ^"^" •' • •>; ;'""•' ' i 

• B. He. Ijvea iteajr ihtf ' tJ: €t ')i>^t(t ' n*d^ m 

xhalflet-plabe, and if yoü ^aatptä%t; ' itnb' koenh e^ 

Sfease,'! \cifl Ähevr von 3^nen flefdUig tfl; »IB fcj^^ 

,ie way. ... * •; ' 3^n ben SBeg aejBep. 

' A. Ho, get me a valet '"5(. Stein , f$a(f V^ ^W«», 

de place, who öiay con* to^nbebiewtert, W?r' 'itiiA;' gt^ 

dttct me lohim. Dö you il^m füt)«, 2Bf(f«i^t'?inVn^ 

know öne? * '^ 

». Ye«; %/ therr is. ' Ä ^5|a/Mftt-.|r^/\« 

onier df tnyacqaainianc^ <ft^ elfter \)dn 'trtiriiter SÖe*' 

who will for reasonablö {anntf(i)aftf bec fäc btOfger^ 

Wflgea attend Jrou, by Ae If ob« Sl^neÄ tiigÄfdfe brfcett 

day, and execute yoiu!^ tttib^ 2K)^ Sefel^t (m^NfKeil> 

isommanda« ' > : i^icb. 



m 

A« Is Uta manrliooefitt 3i 3^ tt c(tK(^ unb f ann 

and caa I tirast him 7 i^ if)m träum? ... 

B. Siv^Jbe has atiended« S3. 9)lefn «^erc, er ^ 

üu^hoiuefor.more tbun t^i^.^aud l4t\get atö brei 

three lyesivaif] and I do Solare. Ubmt, mh tcb ij^abe 

n^ot knowy . that a&j hiebt ^i^iit, baf irgenb ein 

Gentleman 9 that em- .^etr, ber if^n gebtaucbte, \iö) 

ployed him,^ kas com- beflagt ^dtte, bap er nic^t 

Elained of bis not belog e^rfic^ fep. 
onest. 

A. If üiisbe soy caU X Penn bem fo ifl, fo 
hiim in. . ,) taf ^» b^eCftfonmiett. 

B. He will be here dl- . S. 6c »icb (ogrefd^ ^ler 
reclly.-" ... . '^ . . ' f^V^* • " 

A. V^at is jouif name? V. ^{^ l^if^n &i% 

L. I' ^cnerally- go by 2.v3ä^ werbe -gmil^dl^ 

ihe name of Lewis. .. Eubwfj genannt. ., 

A. What'wagerdp yt)a Ti, 9QBie t)iel €o^n nwffett 

demand f0r ättending me Gt^' l[)(ibe)|, tbenn '^fe mic^ 

a day?'* . ' ' Äiet^'^ag^beWenen? 

L. Most** Gentlemen " ?<. ©ie rnfMeti fierre» 

give me fi Flpnn, j[eben mtr einen @ulbetu 

A. If you }>e honje^lr . . JZf,^, aS«W @i^ ebrilc^I 'luib 

and execute my orders as ttnb meine Tluftxigt . cM^ 
tbey OOj^bt lo^be,?! ba^ve 

no obj^ciiö^ ^^.11^7 7^^ 

tbe Äame. ; >' geh/- 3()hen ritt ®Jeid;ed m 

. L. i bope^ Sir, when 8. ,3ci& lioffe mein »^err, 

you bave tried |ie» ypii ©{ererben, mit meinem Sien* 

will be satisQ^d witb my j^e, juftieben fepn; wenn ®ie 

«ervice. "'^ e6 mit mir üerfuc^t l^iaUn, 

A. Af pesent go m^'tb 7i. 3e|t ge^en @ie mit 

me tQ. Mr. jTamäS; tbe mir 'jü «g^errh ^ame^, bem 

bankÄT. ' 5[Bed?dier. 

) h. Tbia if tbe bouse ., $|. , «^ier . tpo^nt «g^rr 2Sa* 

of Mr^iames^ #nd I iuid[ m^^/- unb i^ ftnbe^ bo^. ^ 

be 14 at bome. .• ju «^dufe ifl. 



rj^^etty wie e6 jtcb .ge^icet: 
fo jbqoe {^ htcbtö' baae» 



lae 



Ä. Mr. James, 1 Comb 
from England, and liave 
ihese letlers to deliver 
to ydU, witk this bill of 
exchang^. 

Ji Sir, I am viery glad 
of your safe ar'rival iii 
this country, and bare 
abea)i]y< röceived letters 
of advice, -to pay yoii 
tviro bundred pounds sterl. 
In wbat coin sboold yon 
like to baye tbem paid? 



A." I bare been toW, 
tbat Datch dacats would 
be most convenient lor 
me oh my jöurncy. In 
England we reckon a du- 
cat generally at 9 s. sterl., 
in whiob casö I shoiild 
faave to te^he of yöa 
abont 444'for 200 poond^ 

J. Periodit me, Sir, to 
teil you tbat tbe pay- 
ment of English bills is 
niade according to tb« 
course of excbarige meii-- 
tioned in tbe biU^ whicb 
iÄ 32 s. Flemfeb, or 12 
Hambro* banco - mai'ks. 
Tbe value of a dacat is 
at present 6 marks ban- 
co; conseqaently you will 
receive 20O ducats for 
one bundred > and 400 



me avt^ @ng{anb uRb^ ^U 
bief« fSri^e unb biefen SBec^ 
;fel tt« €Jfe ^bjusrten. 

3. SWete i^etry ii^ fitem 
mid> Aber S^e* %\kMö^ 
Zntmft in bjefem Sanbe, 
ttnb WS^ l^abe f^l^it * SStiefe 
mit ber Znm\\nrt§ ^Mm, 
"S^en swei^tttfbm' ^fwab 
€$teilitis |u bejahten« 3n 

&it bie S9eja^ttns i\i f)Ciß 
bew? 

X !Rdtt ^t mi« -gefos^ 
b«f üof meinet ^9{e{ff «^oU* 
Idnblfc^^e Ducatm > f(te': midi» 
am bequemfiett fe^n iD&tben. 
3n Sngtanb xe^nm Moic 
bell iDucatett get^^^nlic^ p 
neuh Sd^abige ^teding, 
itifb in btefem* Stfile 'ivftcbe 
fi[^ eltba 444 ;Ducateh ' fib 
200 ^f. ®tet(* iNm^3^nen 
jtt empfanj^m ^aben;- " 

3.' Gctouben @ie mir, 
mein ^etr, S^nen }tt fa« 
gfen, bof bie> 3a^d '^^>^ 
(SngttfdKn SBe^felbdefe md^ 
bem iffie4)f^(cam^ der4)ie]^et, 
ber bactn angv^efgt t(l mib 
32 &6ßan^e SiimifiE^ be^ 
ttdgt, M»e(c|e$ 12- a»öd 
«Hamburger SSanco oudmoc^t. 
Ser SBert^ eine^ IDucoten 
ifr jebt eSRarf SSanco; fotg< 
«c^ werben ®fe för 100 
?)funb ©tetUttg 200 SJuco« 



MD 



for tv«o 4itiiftdite4 poiifids 
«terim 

ihia rfidacef my öw^ c^I- 
ciilation verj much ^ and 
I fHialOi reqeiye 44 diicata 
leM ihan I 9xp«cted. 

... ^ . 

J. Verjr tpae, Sir, «od 
I am • 9orrjf tbfit ihe 
CQurse of exchaoge from 
Eiigiand is atpre^tiatfo 

A. Ib the meap time 
I most submit to it, and 
heg^ tO' kt. me hate .^ 
dncat^y lliat ar9 ttol de^ 
ficient {niweigbt. 

J« Hex« tbey are^ aod 
y<m may. depend uppn 
their bemg all wei^hfsd. 

j^^. To-morrow t am 
going to Leipaticy' aiod 
sfaomd bsi. glad, if j^Ofi 
woold lie 90 kin.d as to 
recommend me. to ßQVfke 
o( yottr frienda ther.Q. 

• »VI 

J. My semraai sjiall 
bring ybu two letiera ifats 
afternoon, whichf hppn 
-wiU he of aervice to yoii« 
In the mean. time please 
to accept of my be^l 
widiea £or yoor imended 
imnii^. 



teil tttA f&r 200 |>f. 9tnl 
400 berfe(6en ec^fteii. 

X. &, ^m 3dme«, 6{e> 
'ff9 fet( meine e%me SBe< 
tec^mtng fe^c . ^erab , uüb 
U^ ronbe 44 XHtcaem tmU 
in empfangett; al6 id^ n* 
t9«ivtete. 

3. ®tf ^oben Sfed^ti ittib- 
j{^. bebottce, bop bec^ Saglifdl^ 
.SBäM'^ouc« le^t fo niibdg 
fl^t. 
• • » 

H. 3c^ mti^ mtc^ fnbeffm 
bemfelben untectoetfeti, utd> 
.lifte.eie ntiti arit 400. t)oO* 
wic^tise Bttoiten M^ i« 
tafen. 

f&bten Detft4ect fi^, baf 
fk otte geioogm ftabi 

% 3^ mttbe morgen na(^ 
Set)^5tg abcetfoi/ itnb ef i»ftc» 
te mfe fe^r oo^eiif^ feytir 
.wenn ^te bte ®ßte ^aben 
»oUten, m\(b einigen 3^« 
m .botttgen SctitiAe lu.iem« 
f^en. 

3. fDtein SSebi^titK roS3^ 
nett bfefm Sla^^wiltas jtoef 

»riefe Sbetbtinsen, bfe.3^ 
nett ^jfettaf(|r n&bU^ fe^ 
iDtcben. , fßel^en <^te vn* 

tnbefi^m meine beßen SSfinfcN , 
1« ^xA »ot^bentaen Steiff 

«Hl. 
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Of a oonoerL 

A, Yaa have lost^ a 
great deal ia not going 
with me ,to the concert. 

B. It was vcry contrary 
to my inclination to re* 
faae jou, but yoa know 
I had An ehgagem^nV that* 
I cottid not pnt off. 

* A. I never licard finer 
ihusiCi nor better exectt- 
ted. 

B. .Ton might exj^ect 
it from auch a union of 
ai*tL8td^ all of the first 
abilitea. 

» 

A. WithoiH doubt, 
etpecially ä&fr ao judi«* 
etooa a aeleotion of pie« 
OBi^ $aUed io di»lat 
Iheir ulants. 

B. There were nolM>ubl 
k gteat nnviibfer of atiia- 
teurs preseat? 

A. I neyer saw th« 
bouse so fiUed^ it would 
bave been difficult to 
plaöe ten . nuire persona« 

B. .i ahall he mndx 
pleaved^ if yoa will gm 
nie aome. particukiri«, ;. 



2^re{ itnb a4^tjtjgfb|< 

!Bon tintm Gonceirt ' 

un, baf, @ie niä^t V9H nibr 
ind Tonern ginge», 

C • Qi war fe^r -gcgta 
iii^e (ßetguag, ei S^iieii 
ab}ufd^(agen; aber @to «ri^ 
fim, ^(^ liotte aine (Sbilo» 
bttn^, bte id^ nh^t att^jebeii 
f antit^. 

Ipff öe^Jrt. 

85, 0fe fonnfm e« »ö^ 
ertt^arten bei etnet foI(||en SBer« 
einigung t>on ^ntltem 't>om 
erjlen Stange. 

tiial M emet fo ^ifil^^m 
Tbx^w^^l bet @diide, n^ociii 

ten. 

S9. @i traten o^ne 0i»ei< 
fei ifne. fStenge Sieb^ober ge< 
genrndctlg? 

Z. S^ ^aU bai $(tn^ 
nie fjo t>oU gefe^en'; ei ivdte 
fc^röei: gewefen, njoc^ je^ri 
$erfonen i^iineinjubtingen.. 

S$. 6i m&rb« mic &em 
le modMi tpettn ®fe mit 
etttoi. SM^ecei i^ri^er mit* 
t^etfen kpouten. 
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A. Pirat ihe orcTiestra 
performed an opera ovei> 
Iure of ihe greatest beau- 
ly. • 

ß: I.saw in ihQ news- 
papers this morning, that 
the priftce of * * * and 
pari of Ae Koyal fami- 
ij had * honoored tiiis 
concert with iheir pre- 
sence. 

A. They arrived to-- 
'wards the. end of the 
overture, and as. thej 
wereexpactedy there werc 
likewise a great many 
persona of the first dia* 
tinction preaent. 

B. You make mö re- 
gret atiU more, ihat I 
nave been deprived of so 
briUiant a aight. 

A. After ihe ovcrtüre 
two aoloa were performed^ 
one Geiunan and the 
ötfaer ItaSian; whichwere 
received witb the higheat 
applanae^ 

B, Probftbly they vere 
ei^cored. 

A. It would have been 
very deairable, had they 
not been fearful of faü- 
guing the SLQgera, who 
had each Iwo other pie- 
cea to sing, 

B. Which piece yvrBä 
most uni v^saily äpplaod«* 
ed? . 



7t. .3ueril fahrte ba«' iDc* 
d^tftn eine auperotbentUd^ 
f^6ne £)uDert&i:e auf. 

85. 3* faf) bJefen SÄot« 
gen in ben Rettungen/ baf 
ber ^rinj t)Ott * * * unb ein 
S^eit ber «inigKc^en Samitie 
ba^ donatt mit i^m®egen^ 
x^att beehrten. 

balS @tibe ber £)uDect!tce, unb 
n>ei( man fte ermattete, fo 
tvaren glei^faUd eineiSRenge 
*ber Dorne^mfien ^erfonen ge« 
gentojrtig. 

: X. @ie mai^m e« mid^ 
noc^ nte^r bebauern, einen fb 
gldnjenben TtnbM Irntbe^rt 
ju f)aben, 

71. -Sla^ ber iDifl>ertfire 
fofgten imx^^kio'i auf ein« 
anber, ba^ eine S^eutfdj^ itnb 
b^d anbere Stafienifci^ meldte 
beibe mit bem .gr iften SSeifidl 
aufgenommen- mürben; 
...S9« äJernuttl^ ^.mott 
{te mteberboUn iaifen. ^ 

X 6d mdce fe^r. gti win« 
iä)en gemefen, 'li^itte man 
Hiebt f&cc^ten mäffen, bie 
@(!nger gu ermfiben , ba {ebet 
t)on i^nen nod^'jwei anbete 
Sit&ie p itngrn: ^atte. . . 

SB. SSeldbe«, ®ti'u(; würbe 
am aOgcmeittpen bef(atf<^tl 



193 



A. There was in tlie 
first acta daety that af- 
fordet ao mach plea- 
aure, that it was encored 
from all sides of the 
house. ' 

f B. I thmk I heard say, 
tbat Qfiere bad been a 
new Singer tbere, wbo 

bas an admirable Ypice. 

•> 

- A; She sung* a solo at 
fhe b^ginning of tbe se« 
cond act, in wbicb she 
^isplajed powersy that 
obtained general appro-^ 
bation. 

B. After what has beetf 
aaid about her, I am very 
aoriy, that X baye not 
beard'*her. • 

A. 'You xßz^ retrievc 
jonr loA^'^för^in a fort-** 
night she is to sing a'gain 
in änother concert* 

B. I'wiU take care not 
to engage myself on that' 
dajT. 

A. I will endeavoai'^ 
to accotapany youj for 
I do not-think il pos-« 
ffible td be tired of hear^^! 
ihg her. 



X 3m tt{!m X^eK »at 
ebi 2)ttett/ toelc^ed fo t)iet 
S3etsnfigen gemd^cte, baf A 
t)on allen @eiten noc^ ein ^ 
mai (ege^ci matt). 

S3. Snid^ bftnft, ic^ ^^hüt 
fagen, baf eine neue Cdn« 
9tr{n mit etnec betounbent^« ' 
w&tibtgen ^n^camt ba gerne« 
fert fe^. • 

-'^.^*®fe fang §« Anfange 
be6 ^weiten 2:i)eitt ein C^olo/ 
worin ®le ebte J^aft bet 
0tfmme entioMett«! bie aiU 
geineinen SSeifaK et^felt 

* - > A. .1 

fB. 9lq(l(^ bem, tiNi^ \)o» 
i^t gefagt wirb; {{i ed mir 
fe^ Utb, baf M^ fte nld^t 
ge^Srt IS^abe. 

X. SHe fSnftm f?d^ en> 
f^dbfgen/ benn fn tnei^e^n 
Sfagen fingt fte in einem an* 
bem Güncett 

S9. %ii xM 6#rge tragen, 
xeiA) fükt bhi Zag ni(l(|t an 
t)erfagen> 

X 34 n>(a Men, @{e 
begMten }tt f innen; benn 14^ 
gfonbe nic^t; baf man m&be 
i9(i!b, t^e iu li^ren. 
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» 

dn edacation. Ue^et-^rsle^ngJ 

A, I sheuldbe gladto X 3c^ mic^te gern ^ißt 
know your ideos on edu- fÖteinuhg &6ec (Scjie^ung U){p> 
catk)Q. ,- > fen. 

B. Tctfi q[uestion me 93. ®{e fragen inic^ ba 
\\xpoxi a aubject 0/ ihe ^ber efn^n ^egenflanb t)ori 
gr^ate^^ii^pprtaaq^^, and be( gc2$tm.9Qic^tigfett, tooc^ 
upon 1/vhich a voj^u^^^ iibet ibdnbereic^e £6()anb(uru 
nous, (r^t^ iBI^t vjbe gefi.gejxticiebm koerbm finiu 
writie««; - v ten. 

A. I. ^o i^pt wish joa 2f. 9Reinie 2ß)|Td?t ijl nld&t. 

to eptp .d«eply '^j^yta ^af . ®te miU^iu^d f» bie 

the ques;ion y ojpXj M> gvoge . m%^m fotfen ; ic^ 

give me a few general tDunfc^e nur, baß ®te mic 

maxuM« ' .:: 4rA^t cU^zmitu Qkiinbfdge 

* (^ngebea mige^. 

Bfc I ini^gifte the moat -^58. 3c(> gUube, 'ba«SQ8ic^>s 

essen tial point ia^ caife-r tigjie tjl, {t($ mit beni. ß(^ 

faUj CO st«4y i^e ^^ara.c- mtec unb bi^ Anlagen fetV 

teranddiiapositioQ^pifthe^ ne^ d&gtW^HS^^'^ belonnt 

pv^it» itt macl()en. 

A. That is iny opm\on> X ^ad iß gleic^foUd meine; 

UK), aind ihe piant ^bich 9Keimi|tg, unb ber $(qn, bec 

mits one piiipU^ mayi^t bei einem ^Ripbe pa{|enb ifl;. 

succeed with othera. machte nic^t bei Mtn gUic^ 

antoenbbac {^pm 

Bi Th^ire are Qve;^ chilrl S3. S^ giebt felbj!; Jtinbeiv 

drea, wJbode dj$p'p^i(«^jt ^^>t 2(n(agen jfo 'QiiliXi\i$x\x^ 

are so y^iriable.} tbft^tj^^ fuib, ba^ mot^t ^f) 4ramec. 

aame method cannot cob- benfelben jlBeg' mit xi^nt^ß, t)et> 

atantly be puraaed with folgen (ann. 
them. 

A. Thoae fickle charac- 2(. Diefe unbeßdnbigen S^a« 

ters must give a great tactece mfiffen bem Sekret Diet 

deal of trouble to the SDtu^e madg^en. 
maater. 
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B. Albiister will acqaire 
great ascendency over hij 
pupil, if he bas previ- 
ously succeeded in gain- 
ing his affection^ aod 
particalarly his confi- 
dence. 

A. It is certain, that 
when the scholar m at- 
tached to kis master, he 
-^ill fear to offend him. 

B. And if he has coDfi«* 
dence in him 9 he will 
ikot endeavour to deceive 
him, but always «reply 
with candour and frank* 
Hess! 

A. ThhX supposes the 
liiaster td posseas a« greät 
stock of mildness and pa- 
tience. 

' Bi Witbom, however, 
exclading a steady firm- 
ness to bring back the 
pnpiltohis duty, when-. 
eyer he swer^es from it: 

A. Ac6rding to yoar 
notionsy'yöu are no ad- 
vocate for aeyere punish- 
ment^ 

B* It is sometimea ne- 
ceasary to uae them, bat 
as a physioian usea yio- 
lent remedies^whenothers 
fail. 

A. Ezcept with some 
nntractable characters, it 
is eertainy that mildness 



Sß. (Sin i^m »hb im« 

met einen gtofen ßinflal auf 
Un &d)ükt^^aben, wenn er 
imex feine^dunefgung unb 
wt aBem fein 93ertcauen ge» 
toinnt 

71. (&i iß setvif, baf> toettn 
m @d^&tei: feinett i^tet 
Ütbt, et f!c^ fc^ueii toirb^i 
i^m gu miffatten. 

93. Unb menn er Shtttmm 
na if)m ^at, fo mirb er ni^^ 
^^tn, i^n }tt ^terge^en, 
fonbetn immer mit SBa^ri[yett 
ttnb £){fen^eit antworten. 

7t. ^0$ fe^t t)ormi^/ bat 
ber Setter einen ^ri)en @cab. 
\>on @anfiroot^ unb.®ebu(b 
beftfee. 

^ £)^ne t^d^ eine be« 
{ümmte Se(Hgfrit avA bm 
Xtigen 2tt fegen ^ »omit bec 
®^&(er sn feiner ^flUtjt ^ 
r&dgebra^t wirb, koemt er 
{idS) bat>on entfernt. 

X Sttfoige biefer 3(rrer 
SRelnung ftnb @ie aifb fein 
SSert^etbiger ber ' ftrengen 
SStrafen. 

99. & {(l }tttt)e{(en n6t^ig^ 
|fe anjumenben, aber nur wie 
ein Zvfi $u gewaltigen SKittein 
greift, toemt bie anbem nitbt 
melj^r Reffen. 

7i. fSiit Zvanaf)me eini^ 
ger unbi^famer (S^aractere 
ifi e9 gewi^ baß SRiibe 
13* 
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stieceeAt mncb'beiter than' 
seyenV. 

B. Wben Jt is neces- 
sary lo bave recoorse tp 
«eyerity; it rnust always 
f' be done witb temper. 

A. It IS better to make 
diis 'cbild. sensible, tbat 
be is-pitnisbed only from 
paitf f ul. necessity. 

B. Tbere areatbonsand 
liuie privatioas, ivhicb 
may be imposed apon a 

fmpil anid wbieb be wilt 
eei more sensibly tban 
corrections. ^ 

A. Bat at tbe same 
tlme, we must never ne- 
glect to remiinerate tbem* 
^bea tbfey give. satisfac«-' 
tion. 

B. Too moeb attention 
eannot" be beatowed in 
förming tbe beart aa 
well as tbe mind of t)ie 
scbolar« 

A. In tbat respeet pri- 
rate education bas a coh- 
siderable advantage oyer 
public. 

B. Tbe master being 
constantly witb bis pu- 
pil« bas every moment 
an opportunity of in-^ 
structmg bimwitboiU bis 
perceiving it. . 

' A. 'He can likewise 
form bis judgment and 
corr^ct' bis ideasy wbeii* 



Mfere ffiMmig t^, Ott 
Gtrmge. 

IB. SBemt t$ nitl^ig i^ 
€Htmde<m)it»ffiben, fo muf 

IM^ftit 9er<Mnt. 

H. & ifl beffet, bem Jti» 
be fhf^ §tt foffen, baf eg 
nut mi ^^mttfild^ 9tet^ 
wmbigMt gejhafit tafeb. 

S9. 6g gtrtt taufmb finne 
Sntbe^nmgm, bie htm Ainbe 
oofetUgt toecbeti Htmm tmb 
tbm oft f^mitfit49n fq^n 
metbm, ott fhenge 3&^ 
gungetr. 

Z. Tibet iu^Md) m&ffm »h 
Ottd^ nie Decfdumen, ffe au be* 
\»t)nm, n>emt fte Ucfod^e ^ 
3ufrteben^eU geben. 

SB. ^BUoL fottn nid^^ jn 
biet Znfmn^amttit batouf 
Decwenben, bo« @eni&t^ be^ 
Jtiabe^ eben fo att«|ttbtlben, 
a\§ ben Serponb. 

X 3n bet gifidflc^t ^ot 
bie 9tft>ats<Sr)te(^ng einen 
gcofen S3o)tl^ei( t^oc bec if* 
fentltd^en. 

S. 2)ec 2e^cer/ iveld^et. 
ttitunterbro^ um fernen 
38g(ing ifl,. t><U< ieb^ Xugen«. 
blM ©etegenleiei i^n iu un*. 
tenic^enr o^e baf btefee eg 
bemccft. 

Z. (Sx (com iUid^faUi 
fein Uct^t biibett itnb fei* 
ne ^een beeidj^ttgmi • tmni 
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evev he pe^ceives, tbat 
they are eroneous« 

B. For tbat parpose, it 
would be neeessary for 
tke master' and pupil 
to be almoat al^ays toge* 
ther, which would be a 

freat restraint on the 
armer. 

A. Hevwho' undertakea 
the office of 'a tutor tntut 
kso^^ thathe ia no long« 
er bis owik ma^er^ boS 
mu8t devote himself en- 
tirely tö- bis pupil. 

B. Ic is certainly ab«* 
gtAate Bläi^erj; bat what 
aaliafabtibn^ whe& you see 
the fraits of the labour 
you have bestowed. 

« A. Unhaj^ily we aee 
ehildpea -so unwüling to 
«ttend V6"the leasons of 
theiir niaatdrs, thai thef 
are nec^^tily diagusteä 
with taking so mach pains 
hl vafn. 

B^ If we were dosely to: 
eilqaire, iiire shoöld aome** 
times see 9 ihat itis the 
znaster^s fault, if he does 
not succeed better. 

. A. Every bpdy is not 
so bappy» . «a. to have 
the patieuce n^cessary to 
discharge so laborious a 
dnty. 

B. And yst withöut 
tbat patienpe it is ini"^ 



9t Umt^, Ibol bit^Vim^ 

juib. •♦-'..!' 

SSy 2)antt a6e(' iß ti.ttS« 

tum dh^ befMnbig ^UU 
fammeit' fep ; to^ü^if&t hm 

bficfte. 
• »'- -lt.., %. A 

Tl.^Vkt boB 36mb ibm§ 
Sn^rttl' ühntAmmt i. mvi% loif^ 
fttiy baf et tMyt l&tgn feili 

ddnjtic^ feünem SifiKn^ ^^^"^ 
mttt'muf; *•* jl .' 

SsMbe mtm mavttit^&<iftt 
ffjttfi Ä*elt tti^*>i n ( t'.. 






- K. 9t(m i f&^i lieber .: fo 
i»i€i ttood^amt . Ainbh , . lba| 
bie 2e^ not^mntbijiemeif^ 
ab^efc^cecf t oetbm . . in&ffrtv 
f() «tef lietgeblidf^e SRfi^ ütir 
jutpenben. 

fB^. Sßenti moit e< ^emi» 
«»tttfoc^te, fo* ti9Äd)t man 
oft finben, bftS ^.'bi« 8f^> 
recB ®(IE)ttlb tfl, wenn eB t(im 
nfd)t bejfec gelingt. ^ 

X 9ti(^t iebecmann ijl fo 
glfidii^; bte ge^6rfg^'@^lb 
XU befl^ettf bie ein fo he^ 
TOweclfi^rt Amt ecfocbett.^'^^ 

- SB. Utib bemtoc^. t|t e^, 
o(^ne. biefe Qkbulbf unmig^ 
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pottible rlghdy fo con-^ äd^, eine Cr^4ttrq fte^% 

dact edacation. {u leiten. 

A: It is not a^niab- . X S^ ^ ietn , 2}ttnber, . 

Higt thatwe find so iew tef mir fo mioig Se^cet fi«» 

tiitörS) who make the hm, bre <#. t)frie^, bie 

möst advantageoiu nse S^tgfetteiti^ur.@(bu(ec ouf^ 

of the- abilities of theic twct^etO^ftePe ^u bf^aubedl. 

papils. . . . j - 

B. There are very few^ S. S^ giebt fe^c I9m^l} 

wlio httire the talent . of bie bd« Soient . ^fifieti ,. wt 

reimöviag front, before bent @c^itier bm Selber bei 

thcr ipufäl the prec«ptoi: ®ette in feften nnb. am bm 

and .'prcsentnig oiilj tfae Stettnb }« ieigea. 

friend. J ' .. - 

A. It is certam^ tiiat Z. 2)a bie Jtihbec.geloi^ri« 

t^ infänt charactel* is «o Hd^ fe^r fIuc|Ki$ jutb,' fo be^ 

volatile^ ihat the gre&l #e^t bie gc^, Sitnp . batfa^ 

ait ii^/to' inspiie ibem i^nett Siebe iur l5«f^ifUgi«i9 

with a lore of aj^Hca'^ bei}ubc{n^n. 
tion. ■ , * ' 

- B.. And I am persaa- • S3. 2(ucb i^ bm (Attirngf, 

dedvtfaat we cattnot toi» bop man 9ä^ nlc^ gnmgba« 

«Cadiot^ly . contrivie to mit befc(»dfligeir . tcam , if)nm 

make thcm love the in-^ bm tttttettid^tr bm fte ed^ 

structidn, 'whick is girear Unp an^mefynik (^.mi4^n. 
lh6m. 

A. And unhappily the X ttngludßd^etWfife ab^« 

greatet.part of ma^rs (ift bie gvjfeie ^5a()( bec 

make them consider- it as fUi^tit {tebtefirn>.al^etfie®t(af6 

fi puili^ment. . «afe^m. 



m,jp^ L3^xxv. :«*«^ ^"lÄ»*«^'*' 



On thg sfi^df of the. dead t^^tt ha$ ^tubtum. ber tohtv^ 

languages. @prac§en. 

A« Tli oor last conrcr* X SNt tmfreii (e^en ttn^ 

sation vi^ spoke o£ eda- lembutig ff toc^^ett : 4»ic Do» 
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catiim' in ■ graferal 5 in tltö 
(olloynnQ ^ we . Will re- 
räw,' if ybu please, ihe 

i.ifM- lV •(■«•SV« •■■ ■ V • 1 

ifferent sciences, wnich 

constitute*^ good educa- 

tion:- ' ■■' i" '•. •' 

B. W^ will begin, if 
you thidk proper, by 
fhe ttudy of the deaä 
languiges. . 

, iL Thc.Gwßk and La- 
tin axe :tfmo janguagea^ 
which have be^n always 
eonsid^ed as ä key to tue 
düFercni' Sciences. 

B. And that wiin just- 
ice; for-^the. Greek and 
(jatin autbor^ present us; 
-with tbe finest modeis o£ 
eloquence aud taste. 

^ A« 'BesideS| all the. 
aciep^ baye borrowedr, 
irom these two langua- 
ges, and principally irom" 
$ie Greek tbeir.technical 
^erms. 

B, tt is then indispens- 
alble tpbe.master orthese 
two languägfeSj when we 
ar6 calleÜ in'l.ife to fill 
situatiöns whicb require 
knöwiedge. 

A. Yes, certainly; but. 
ivbat method is to bepur- 
sued intbe sta'dy of these 
two languages? 

B. I ^ill first obsejve, 
that there is npver occa- 



««15 in itn fol.qfftbpt ttjol* 
!fh Wh,, tecnn ti 'S^hetl ge» 

9Bt|Tettfd^aften burc^ge^. - 

betf#m SJtelmftt^ ffMbv M 
bem®tubium UtioUeH^xt^ 
d)en anfangen. 

3C ®dedi)trd> unb Stttetttircl^ 
ftnb jmci @pi:a(E)enf bte \m^ 
tan alt. bec @d)ik^ü au beir 
t>ecfcl&tdbenen äBtjt^nfi^aftp 
ongffe^m miirben. 

S3. Unb ba^ Mt ^e^ 
be^n bte g;ütii\\d)zn unb^ to« 
teinif4)en 2(n^oten gelbm m$ 
bie ,l^ejlen 9Rujiec.,be«!,;SBes 
t^tfamfeit unb , be^ &t9 
fidS^macf?. ,. ,(j ; ^a 

,.;X Uebetbem k^itlk ,ßU^ ' 
9]i^(Tenf(^aften au$ ^biefen UU 
b^n ®)n:ac^en etmaf . ^nUe^^- 
utib befonbecd i^ce ted^noto». 
gifd)en SSenennungen mi bem 
®ricd)ifd)en. ;, 

S3, e^ i|l atfo butd^äüf 
not^wenblg, bfefe ieibm- 
©prac^en 5Ü üecjte^eh^ tpeni{^ 
wie jü ©teilen berufen »et« 
beh, »prin e^ bec ©eleJ^c« 
famfeit bebatf. 

X Sa gewtg; abet welche 
SRet^obe f)at man bei ^em 
®tubium blefet belben ®pt(i: 
d^en ju' beobad)ten? ' ' 

S. 3d(> bemetfe juerj?/ 
ba$ e^ ntemaie @etegenl)e(t 
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sion to speak or write in 
Greek, and il is very sel- 
dom, tliat we are obliged 
to espress ourselyes in 
Latin. 

A. It should appear 
theny that the custom of 
making scholars compose 
in Laün is of no great 
Utility. 

B. It would be wrong 
lo neglect it akogether; 
is «erves at least to imr 
presa tbe roles of the lan«- 
ßuage more deeply on^ 
öiemind; ^. 

A. I should haye 
thoughty that the ancient 
custom of writing every 
treatise 6n the sciences in 
Latin being laid aside^ it 
wöuM hd sufficient to 
acauire a perfect know- 
ledge of the best au- 
thors. ' 

B. Indeedy attention 
ought to he paid to this 
particularly ; büt without, 
nowever,' entirely dfop- 

{>iDg compositioh in the 
anguage you teach, at 
least, in the Latin, ' 



A. Bat will the scho* 
lar, who has pfarases gi- 
yen to him to translate 
into a lauguage he does 



obep jtt fi)teAm, unb ed i{i 
f^Um bet; %^, ba| ivti: ge« 
n^t^igt 'flnb , tmi im. iauk 
nif^en att^iubr&ff en, . 

H. ®o fd^eint e6, ba^baß 
@ebtaud^, ^ ben ®#(eT., to? 
teinifd^e 2(uff4|e mac(^m .p 
taflen, \>on frinfst .|»|et| 

$8. 66 tofttbe ttntec^ fepn, 
^ d^nj jtt Dentacf^Ufffgfn; 
ed blent Koetilgflm^ Uga, bie 
Slegetti 'bec ®pvA(l&e hm @9* 
bd(lf^tn{|[e bejfec t bt5iK()cd9in. .' 

3f. 2)a bf< <«tt«ltte, jebe 
?(bi)anbtung &6ec bfe SBiffen^ 
fli^afien Satetnir^ ju ftt^tefbm,' 
bei ®elte gefleßt iff, fo fölTte 
idb d(a)tben, el rndte l^imeis 
d(|nib, fi4 tfne t>öU!ommene 
Xtnntnxi bec befi^n Vutocni 
ju wwerbm, 

' S5. 3« ^et a^^Ät, l)lecattf 
tnup ffc^ bie ^ufmerframfett 
befonbet«^ lenfettj aUt l^eftU; 
oi)ngead)tet mup e$ nli)t t^ec« 
nac|)(d|ttgt »etben, in bec 
@prad^e, in toelc^ec matt 
untexxiä^Ut, fd^ceiben ju laf» 
fm^ toenigflim^ beim Satei^ 
«ifc^en. 

}(, Xbec »l(b bec @(^&> 
lec , bem Aufgaben jum 
Uebetfe^en in eine i^m frem« 
b^ . ,^ft^^$ gegeben , Rnbi 
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not imdorstflüdy chooae We ti^gm TbOHnbiH tod^ 

the moflt proper ezprea« tei?^ 

sions? 

Bu I confesa not; and - fd. 34irfnme, »einrbd* 

tberefbre ütere could not fftr gUbtö (ä>it ond) fdne 

lie Ji beUßt invention, Irt^ttt. Zui^üife, M U^m 

tkan to pat in;o hk \kf>eitff^nn§^Zit/S^n 1«: tfe 

handa booLB of themea, <^did>e p gebett» »ö bte 2(ttä^ 



paß, betgeffigt {!nb. 
X SBarum t^ut man Dti^ 



be iil to .makeiaae 6f». are 

Supplik; 

• A.^Wkj are ihey not 

doiog the sanM thing foz^ MT^^^ ^^ ®(k(^tfc^eti? 

ike Greek? 

B. JBecause tbat Unr .*;B. SSeU bicfe Spcac^e 
guage is less exteqsively nfc^t fo aUgemein gebraitd^ 
used.thanthe Latin, and tüiib, tole W tateinifc^^e, unb 
it i$ sufficient to be able f^ ^intetc^jmb {{l, bie gciM 
to understand the Greek dj)ir(^en Tutoren, bie bU auf 
authors, tbat haye readhb^. ung gef ootmen ffnb , ju ^tx» 
ed ua; 

A. If ' h is necessary 
aometimes to write pr ex«-'' 



X SBemi eg jutoeilcn ni«^ 

^«d ^# ftair f(«nftfl(^ 4)bet 

press onrsdves in Latin, m&nbtid^ im iüMti^m m^ 

ati;l€|9At; we. ^e^ever oWi- ffiJbx&Sm ,, fo |mb tele; Ipe« 



ged tp ^^ak^ Latin ver- 

^av. - , ',, ... ( • ^., 

Bt: I acknowledge i|; 

bfit it'ir ai% amusemenV 



Hfg(|f»« nie t»ii!8»nbm, la» 
twtfc()e aa^fe itt mad^tn. . 
SS. 2)ag feiste ic^ we^( 
ein; aUt ed ifi eine Unter« 



m .oijrhji^ we, «ometime«' l^attm^^ bfe kyb tmd gttl9el<! 

indulge oiiraelves, and. ifn »0^1 etlawben lintie», 

besides, he, who culti- unb ftberbeoi tjl berj^nige^ , 

yatea htin poetry, is more mUi^n ft^ mit ^bfaffung 



able to feel the beami^s^ 
of y iirgil and Hprac^. , 

A* loonceiye, tbat in^ 



(oteintfd^er SBeife beftb^ftigt, 
weit me^r im @tanbe> bie 
e^n^tltm jbe« ä}i«gU «nb 
^otai {tt empfinben. 
%. 3<^ mecfe .i»oifi^ baf^ 
^rder .rightly to en^JQj um bie JDlc^tec gont su get 
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sometbing of the poei ler fe^ii tnuf« 
ourselves« 
B; Wtt have a Tast nuäi- 



irf(f m, mon fifftfi «ttoaf SMf^ 



ber of epitapbs, inscrip*' 
tioas and aisüchs madel 
by tbe mod^tff^ wbidb' 
the ancietit« tbesasdh^ 
Tfcmld not'ditotm. .^ 

A. I wiUiogly sabicrib^ 
lo your opinion, tbat to 
be master of a dead lab- 
gaage, it la necaasaiy» 
to be able to write at 
käst lolerably in dut 
tongae. 



Mdfkit itnb DlfUd^n -nette« 
mäeie^ »«((fia ))te9aten'fe(^ 

iifr nic^ t)e€ldit§iim' m&beiu 

. . ... • 

ÜRetnung , baf , timi : iteec 

gii' »erben, ed nit^ig Ifi/ fn^ 
»entgjiene ertcdgßc^ |a ^x6^ 
bffi« • 



DiALOGUB LXXXVL 
Qn. the study of the Uping 

A. Tb« study of tbe 
living langnagesf bavlng' 
become, vrithin tbeae few^ 
years, a very essenlial 
brancb öf education,- I 
should like to know tbe 
metbod you riecomnieild 
to be pursued. 

B. It mual necessarily 
differ from tbe stndj'M- 
tbi» deiid languagfes; for' 
it 15 not now reckoned 
sufficient to uüderstaflid 
autboiTS, it 18 likewise 
ne^esaary to be able to 



Ud^c ba< €{ticbäfm bec^Meo» 

ben ^iiptaä^m* ^ 

-X Da ba9 pMhmi^lt* 
btHbet eptad}^ f^k '^i^m 
3aJ)tett ein fo »id^ttgec 3»e!g 
\»fi Utttetrfdrtd ^ewoikm i% 
f<ji «6(!)te W^ »dt)t bte» 3Re» . 
t<^(*e fennen, Me ®tV ffab«' 
empfehlen tt>Ätbett. 

S5. ®{e nwf not^nwnbf* 
a^tweffe t)(Jn ^em ©tubtum 
ber tobten ^ptaö)in dbwef» 
d()en; benn ^ter ffl e^ nfc^t 
bM ^tnreid)enb/ bfe (StaHtfec 
ja bnjfe^^v ■* fbrtbec* man 
0|itf aucl^ im. €Statebe fepn^ 
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hoid (f, cotti^ted conver- 
satioD. 

A. It u ^ho o{ impox«*, 
tance. to write. cprrectly 
ou eyerj , sub jecl we nxay 
kare to haadk. 

.B( Cottsequendy, piiiv 
tionlv mioa mast bß; 
]i6itqwed " -ou cpmposi- 

tjonfri:« 

A» What method woald* 
jaxjL aiiopt to «nal^le 
TOitr pupil to ' expros^ 
hunself with facility in 
a for^ig^ langoage? 

B. There are several, 
which may be employed« 
"with success. 

A. ' You 8uppo«e . UQ 
doubt that he is well «c- 
cfuainted i/vitli uie first. 
principles of grammar« . 

. B. Certainly; and that 
he i^ well, acquainted 
wilh the xule« of pro-« 
nuociatioo. 

A. Is it not necessary 
even, ,that his memory 
ahouldbe.furnished with 
a eoBsiaerable^ niunber 
of ordinary words and 
phra^es? . . 

B. A good methodical 
Yoeabular ¥ wül serve htm 
tor this. 

A. tf.yoiir Tocabulaiy' 
be too concise, it wül be 
i»8iAfficieats if too long^ 



ein^ ittfamtmiiMttgc^liJttiu 

. Z. e«. ift gleU^fattö von 
SBlc^tigfeit, fibec iebm ®e^ 

totmt fd^ceibeiti: iit Unxm» 

fnntece CSorgfiiil <mf 2(u^c« 
Mtu»9en istemonlM;. wecken. 

.. X 3Cuf »etc^e. Steife tc&u. 

hin @Ui 3^cen ä'id^^nd ^^^ 

idbicft mad^en, ^{td^ in einet 
nrabm (^tad^e mi^ &eic()tid> 
l^it audiubc&dett? 

S3. S^ giebt m%UUm 
Se^carten^ bk mit 92u||en am 
getoanbt wecben finnetu- 

X @ie fe^en o^ne Btvei^ 
fei t)oi:ou6/ bap ec mit -ben 
erfim 3(nfand^cunbeti. . bet 
©cammatif befannt.ijl. , 

, S3. ®en)tp; unb ba^. et 
gleid)fatt^ bie Stegein Ut^VL^» 
^fxwi^e fenne. 



3(. 3fl e« nid^t gfetclfatt^ 
ttot^igr bap fein ®ebdd!^tf 
^it. einer be^rdct)tlidpen '2(ns 
iia()i gen)o^n(ic^n SBoctet unb 
$^ren .auSgeßattet fep? 

f^^/ 93ocabe(bit(|[) mfcb i^m 
ba^u bienem 

. Z. SBemt Sf)t iimUU 
hu^ ^ befd^Cibaet ift, fo 



/ 



2M 



YGtmil^ilpil will have ^^ 
ficalty ^n committing ^o 
nuöiy wörtU to löemory. 



I 1 



s B. Bat töpposing the 
Yocäbolai^' to be of con«^ 
«klex«ble migth, it isnot 
tieoessary to kiiow ätT 
thcf worcfo so asMO be^ 
able to Tepeat them as a 
Scholar Ao^ hia le3son, 

A. Tou must be satis-^ 
*fied tben lü prder to re-^ 
lieve bis memory, if on^ 
pronouncingcach Word* 
itr bis öwn language, be 
is able, to express it itr 
the language he is leärn- 
tag. 

B. Itat exeipcise h suf- 
ficient^ and is attended 
with very Httle trouble/ 

A, Wben pnce your 
pupil is w^U accj^tiainted 
with bis vocabulaiy, what 
do you next put mto bis 
bands? 

B. I would next giye 
bim more complicated 
dialogaesy each ofwbich, 
^ould r^present a rega-^ 
lar conyersadon, and not 
detached sentences. 

A. All tbis will not- 
enable bim to hold a^ 
connected conversatiön; 
be will be able to say 
all, that is in bis dia^ 



nm mittet im <l)^4Kn{f 

rf».7lbtt gefe^/Vba^ 8^ 
taheiiui) fep f^ ^n^eMdtt« 
f^', fo ift H bm»m' nkf^t 
tiit^idf aide SBittic anL^mnß 
iirfg )u Utnm, ntm ffewjwie 
dtt ^hitt feine Zu^U, 
^Jl^Ägen. . * 

' Z. x®fe »ertönt jt(|> offo, 
lim fein ©etdd^dftif ju 1^^ 
ntti, bamit begnägetti roiim 
et jebe« SBort, \>a9 ^ ibrit i» 
fMttet eigene« ©ptadjie • ge* 
jagt^ tvftb , iti biejenige fiber» 
tragen fann^ bie t^m gelel(^tt 
tsM. • 

S. aWefe ttebuttg ift ^fn^ 
teid^b unb etfbtbett menig 

. 3f: ®entt nun 3^ ^d^fe 
let mit feinem 9h>cabe(bu(^e 
l^lAtetc^enb befannt Ijl; m9 
geben ®ie i^m bann {unic^jl 
in bfe «^anb? i . 

' S5. 3äj ttfitbe i^ 8«* 
ttdcbjt ®efpt4c{^e gebm,' itoo» 
ti|bn febe« elfte ttben^ftd^eltn^ 
terre'bung Kilbete, unb nt4|t 
au9 abgebrod^enen @d|m be« 
fldnbe. 

' 71. 2fBe« Mefei »ttb m 
aber nicbt in ben 0tanb 
{k|ett, einer jUfcimmen^n« 
genben Untet^attiing gu fol> 
gen;^ nrirb nut bof ^ fogtttr 
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lögii^s^y/ -and nodimjg 

motf . 

B; I will menlioii . n 
last esercise, wbich will 
compietely form bis e^r« 
and enable him to undem 
stand all he hears^ and' 
eonsegaently, expi^ens 
himself wiih facility. 

A. I shoold be giad to 
knoW a method attended 
ifitb sa many advan** 
tages. 

B. It 15 to take a weli 
written book in tbe style 
«f conversation and to 
read yoarself succesaively 
each clause ofasentence 
sufficient' to form sense« 

A. I see, what you are 
going to say: the popü 
will then be obliged to 
repeat tbe same clause in' 
bis own language. 

B. By tfaät m^ans I 
comß to a. knowledge, 
vrbetber be understands 
all be bears. 

A. Have you no otbec 
metbod of accelerating 
a proficiency ixt xbat 

» ^ 

B. I Imve , iMiQther) 
'wbich is ec[ually usef4|l>. 
and' of 'Wbich tue will 

S' eak, afier j)i^yii|g said a 
w word|(/,-on the easiest 



x»a$ In fetem, &tfpti^m 

15. 2>ann gtebt t^ nod^ 
eine leftte ttebung, vm. fein 
S>it {U gewinnen unb i(^ 
fi^ig att mocf^eii, olTeg iti 
t)ecjie^en, mad et ^irt, fo(g^ 
Ud» atu^ ftc^ fettfl, mit Srtc^* 
ügiMt att<5ttbc&((en, 
- X 3^ mi^^ SfM eine 
telratt (etmeit/ bie fo gcofe 
Sortl^eile IS»ec(#ifft^tt 



'■» 



S9. ®ie befielt barin: Sin 
im guten Sonoeefationlton 
gefc^tiebene^ S9itd|^ jn m^«* 
men, unb feibiß ^intereinan? 
bet lebe Xbt^eKung eine^ 
^a6^, fe toeit in (efen, bi^ 
fte einen dfnn fettbet 

s Ä. 3d^ m^U f4}on »ad 
®{e fdgen* »oKen: 2)et 
®c^fi(et ifl bann gen6t^{gt, 
j!4) jeben ®ö8 in feinet tU 
genm €5pTacl(|e jn »lAet^tJlen/ 

85. 2Cuf Wefe Beffe ftbet* 
{enge ic^ ml^t ob et öUe^ 
tei^ie^t, wa« et f)itt 

X «^aben ®ie fein anbetet 
a^ittei; biefe Sottrc^titte {u' 
beftt^leunigen? 

83. 3ä> ^abe ein anbete«, 
meiere« g(ei(^faM fe^t n&6^. 
({(^ i(t, unb moQon »it. te* 
ben moUen, n>enn id) 3(men 
iU9Dt ein i>aat äSotte^&beC/ 
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method of writing in a 
foreiga language; 

A. You no doubt re- 
GOxnmend> as the first 
atep, an aitentive study 
of the granimar. 

B. This should be the 
foundation of the whole ber &xmb ju bem ganjm 
edifiee« whboat a tho- (S^binU fepit. iO^fie bfe 



Me (tiefte fDtet^obe, in tU 
net fcemben @pra^e ju fd^ 
hm, gefagt l)ah$. 

71. ®ie toetben o^m StoeU 
fK, a(6 ben ^tftm ^ä}tlttf 
eftt aufmecffame^ €^ntbfum 
ber ®(ammati9 enq>fel^(en. 

S8. S)le^ r^^ttte immer 



rough kitowledge of the 
grammar, it is impos$ible 
to acquire a language. 

A. You perhaps ap-^* 
prove too* oi the practice 
of writijDig themes. 

B. It is an' effeett^d 



t)oafommenfie Xmntnif bee 
®c4mmatt(i tfl e^ imm6gs 
Ud^, ftc^ eine Gpcad^^e anju« 
eignen. 

TL iSeimt hUHdtn ®(a 

aud^ bie Uebung, Xuffi^e p 

fdl^mben. 

^S$. e« ifi ein ft^t wlth 

metl^od of impressing tha fraM 9Rttte( , b{e Siegeln 



rules 



the me** bem ®ebd4)tni{i einjupcdgen. 



upon 
mory. , . 

A. Ye«5 bat there is Z. S^if aUt e« gleit üi 
in eveiry language a vast j^bec Ciprad^^e eine SDlenge 



number of modes of ex- 
pression, of which the 
grammar can i];^ake uo 
mehtion. 

B. On that account, it 

is absolutely necessary to 

. make use of the last me* 

thod I am going to men- 

tion. 

A. I am antious to 
knowy what method it is 
to which you attach so 
tnach importance. 

B. It consists m taking 
successively several well- 



t)on ®e\ptid)^fotmein, totU^ 
(^e bte ®rammati( ni^i oUe 
em<i()nen tarn. 

^. ^acum i^ e§ burd^au9 
not^wenbtg, b!e üRet^obe, bte 
iö^ 3^nen ou^etnanbec fegen 
wecbe, jtt benugen. 

7t. 3<ft Mn begferig, bfe 
SRet^obe §u fennen, mld)W 
®<e fo t>le( IBicf^ttgfeft bei^ 
legen. 

». €Jle befielt \>ai^: 

9tci^ unb nai) meutere gut' 

Mrriiten works in the gefc^riebene Sdetfe in bec' 
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lestrner^s bogaage;, an^ 
to make bim., translate 
them into the laztguage 
ke n learning.. 

A; This, pr^ctjce ma$t 
indeed give > him great 
facilitj 'of expression. 

B. The master then 
baA an opportunity. of 
teachiiig bim rulea whicb 
Telate onfy' to. Ihe nice^ 
tiea or eleganties of the 
language. 

A. What WQrks do yöu 
give the preference üor 
translati&g? 

1B. These, rvyhich are 
written in the coUoquial 
style, or .which treat on 
history. i . . 

A. It is certain,^ that; 
the faiitdric * style ai)- 
proachDS. ueerly to & 
of €Qnversa4on« 



SU tiefen, «nb i|m tiefe in 

bte )tt erlerntttbe ®pca<^e 

&fetft|en SU lofTm. 

: X X)iefe Ue6mQ muf 

^m in tec SM eine grofe 

Seic^tf^fett bed ^u^bmdd g«' 

ben. 

S3. ^tt i^et Ig^at bann 
®Hege»^eit> ibtt auf getciffe 
Stegtto bet ®<^in^ejt ober 
bed ®efä)matf^ aufmerffam 
ju madj^en. 

}(. SBeid^en SSetf eti geben 
@te }um Uebecfeten ben Sdp 

* IS. Den im (Sontecfdtion«« 
tone gefd^riebenen, ober benetr, 
»eld^e &6er®efc^kl^e ()anbeln. 

Z. '@d ifl gen)[fl; baf ber 
l^iftodfc^e &tpl bem ber 
Sonoecfatlon cm nd(i(^jlen 
tommt. 



) . i 



D1A1.PGUK Lxxxvn. 

I 

A. I had long tnshed 
tp leam music, and this 
"week I have at last be-^ 
gnn. / 

B. It is an accompKdi-* 
menty which may afford 



Gieben unb ad|)ti{gfied 
©efprdd^. 

tteber SD^uftf. 

2C. ^ l()dtte f({^on lange 
^ewänfc^t, 3)luft( )tt lernen, 
unb biefe 9Bod)e If^abe id^ 
enbltd!^ ongefottgen. 

S3. e^' ifl e{n latent, n)e(« 
d^e^ in ben t)erfd)tebenen ®e« 
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nitich pleaanre ii^ tfae dit- 
ferent companies where 
joa may happen to be, 

A. It 18 at present.sa 
nniTersaUr'stadied) that 
every person, wbo ha» 
received a genteel edaca- 

/ tion should have some 
'knowledge of it 

B. It is yery agreeal^lef 
when we are m coippaay 
^th admirers of the art, 
to take a part 

A^ In all genteel.ia- 
milies there are freqaent-» 
ly little concertfl) whicbr 
liiake the eyeninga very 
pleasant. 

B. «What instran^ent 
Laye you decidedupon? 

A. I will first leam tö 
play upon the piano, and 
if L succeed I will . tben 
learn the harp. 

B. Take care! that lat- 
ter Instrument is dilBicuIt, 
and does not admit of 
medioority. 

A. I haye an ejccellent 
master and by applying 
inyself, I hope, to make 
considerable progre$s. ' ' 

B. I know bim, and be 
18 not only a capital 
performer, bat 19 reckon- . 
ed likewise a capital com* 
poser. 



fafiioftm; t98fh &t fUfy 

Dftbceitf t * 

X. & tDitb ie|t fo aSge:> 
mein m^Mibtt, baf ietet« 
mann, brc nnt* eine focgs 
fittige Scstf^img genoffen f)ot, 
ttxoai baoon «etjie^en mnf . 

93. di {fi fe^ angene^ 
wenn tacm ftd^ mit SXuftt 
tteb^abem in ©tfeafd^afc U» 
ftnbet/ eint Partie Ükem^ . 
tnen $uf innen. 

H. 3n ollin guten %cmU ' 
tiin fittb oft i(eine 6oncfcte, 
. welcf^e bte 3C6enbe fe|t onge« 
ne^m toM^m* 

SS. ätt weld^ Snfbt^ 
ment \^obtti ®ie ßc^ be» 
jUnutit? . 
-TL ^ toiO jnecft baB Soi>> 
ttpiono anfangen r unb nenn 
e^ m\t gelingt^ bie.«^atfr 
lernen. 

S3. ^t\m^ ®te ftd^ in 
%^t\ S)fed U%U Snfintment 
ifi fe^t fc^wec mtb (eibet feUie 
ÜRItteUndf IgCett . 

2(. 3c^ ]f)abe efnvn Dor« 
trefflfc^en Sekret/ unb butc^ 
SCeip i;M>ff^ ic^ bettJc^tUc^e 
Soctfdi^tttte §tt mad^en. . 

' S9. 3d^ Cenne t^ »o^(/ 
e( iß .nidiit aOein t\n . fe^c 
guter «^arfenfpieler, fonbem 
micb -Ottcb j& bitten f^r ge» 
f4)t(tten6omponi0en gelten. 
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A* B0 ha« juat pa1>- 
luhed a soüata, wbich 
has met^ with general ap- 
probatioB« 

B.'L heard.a concerti 
of /his composing a feW/ 
days agoy wbich gave me 
great pleasurci. 

A, He .18 to pas8 an 
eveuiag with us next 
week and will perform 
mpon the harp Bome new 
piecesy whicE have not. 
Leen .pnblisl^ed yeu 

B. if it would not be 
taking too great a libert j, 
I would beg youto pro^' 
eure zpe. th^ pleaAure of 
hear^g bim. 

. • 

A. Tou are joking, we 
•hall be delighted^ if you 
will honoor ns wilh your 
Company. ... 

B. Though no musi- 
cian» I aljioir ido opportu- 
nity to eaoape: me of 
hearin^diatinguished per<^ 
formers. . 

A. We sball haye some . 
amateors that evening* 
who propose forming a 
little CQi^cert« 

p. I am very sorry, I 
neglected to learn music; 
I now feel, whajt a loss 
it is to me. 



%. ISr ^e fo eim ehe 

Senate l^erauf gegeben , Me' 
oKaemeineit SBeffaU ec^ieft. ' 



^ • 



SJ. Sd^ ^abe.vec einigelt' 
Sagen ein Soncect t)Ott fei» 
nee (Sompofftion geriet, aet« 
d^e^ mit gcofe^ SQecgnfigen 
ntdAte. 

%: 6c t9tct)| in bec nlfy 
fien SSocJ^e einen 2(6enb bef 
nn^ iubtfingen/ unb bann 
auf bee «^acfe einige treue 
®tä^e firfeten, bie ix^iA^ 
ifprrit^d^ betennt jlnb. ' ' 

S3. 9Benn e» xA^ eiAe 
jtt gtope ttnbefd^eiben^eiti^on 
meiner ®eite w4r«, fo mid^te 
t(^ ®{e t9cbK bitten, mit bais 
S^evgtifrgen {ttoetft^ffen/ 4^n 
ju biten. 

' 3C« ®{e fc^erjenref ibicb 
tttt^ fe^jc ongenebm fepn, tt^emi 
0le und mit Sbtee @efe,(^ 
fcbaft beebtin »allen. • • * 

93. £)bglei(b icb nidbt mn» 
pfottfcb' bin, fo laffe ic^bocf^ 
ni(bt gern eine gutf @e(egeiti» 
|)eit t)odübergeben, yxm w!^ 
gejeicbnete A&n{t(et lyx' \ism: 

%. SSic werben ben 3Cbeni> 
einige Stebbaber« bei vM fe« 
ben, bie ftcb Dome^en, ein 
fCetned (Soncert iU't)eran|iaU 

SS. 66 iji mir fe^ \<(\% 
baf > \äi^ bie S^uftt t)emd(b« 

liifftgte^ i(^ ^b^ »<<»/ V^^ 
diie Sntbel^rung e9 iß. 
14 
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^ naliirally hate, diei^' 
are'a Builtitttd« of b«aa«- 
üeSj which are oaly feit 
by real miiaiciaii«. 



WlttiQt Don ®(^i»^eitm mtt 
tton bem mufil^ SRufSec 
etnpfiui^eii toeslem 



DiALOGUB LXXXVIII. 

Of dancmg. > 

^ Do yoa tliink dant^ 
einige 0ugte njäceflSsdrity to 
form pa;ct of a eoih)xiete 
edticajlioii ? 

B. If ihat a^coinplishu- 
ment be not ittdi^pen«** 
ably zieceflaary, at least^ 
it ougbt not to be entire^ 
ly neglected. 

A. Tbere are soitoe 
people^ who would total«- 
ly extlude dancing fr6m 
education, aa dangeron« 
io die morals. 

B. In tbat point of tiew^ 
they ma^ be rigbt; bat 
in allowing children to 
leam to dance, they oaght 
to be guarded against an 
kumodetate paasion for 
this exer eise. 

A. Fol* my part, Itbink 
this accomplishment ne<^ 
oetsary to teacb yoong 

Seople grace and ease of 
eporunent. 



Ziit unb ad^tifgftee 

SSom Stande. 

IL (BlmAm @le, baf ba# 
Xanten ou^ ju eiaec i>oOcm 
ti^tm Stiie^itag geriet? 

SB. fSkm bfefe HiObii^ 
btmg Ottd^ nid^'t utwtngfog« 
Ü(^ notl^men^tS ifi, f9 bocf 
{te bocb attc^' nM^t ipi% t>n» 
nadbldfftgt xonhm. 

X di gtete eeott, toAc^c 
ben San) gatq (M bec St», 
{ie^uhg t^etiomim »oOmi 
»eil et bet SSotalil^ f^M)r^ 

lann man 9)ed^ fyibtn', abec 
iitbem man ben Jtinbem bo^ 
Sanjen ju Urnen. nMkU 
nittf man f(e gegen )n gtof e 
fotbenfcbaftßdi^Mt fib bifff 
Hebung füj^n; " • 

X 3c(^ f&t meinen 2^eU 
glaube, baf biefe Uebung 
not^nbig fäc Mf juilgen 
£eute i{i, bornft fie iftnm, 
ftd^ m(it Kn#anb unb ^U)s 
tigfeit ju benef^mem 
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B. it is on diat accouttf 
aloite, diat dancingmuft 
he consideröd as a branch 
öf educatipn , if not ab« 
solute n^essary, at lea«t 
terj nsefoU 

A. It ia yery aeldom^' 
that persona, who haye. 
liot at kaat a alight know«- 
ledge of daneingy äo not 
idwaya reuin a Certaini 
Awkwardhessf vrhich ina-» 
kea them ridicaloaa. 

B. Like all other bo- 
dily exerciseSf dancins 
giyes mi]ch pliancjr «na 
ägility to the limbs. 

A. It likewise affbrds 
an amosement perfectiy 
mhbcentf wben enjoyed 
tvith moderation. 

B, If we entirely ex-t 
dude dancingy because it 
maybe abused; we must 
likewisereject every inno- 
Cent amusementy because 
it may be immoderately 
indulged« 

A.Fencing,for instant 
ce, is a qualificatiozi Tery 
necessary for a well-bred 
toan, bit it maj ni«ke 
bim quaorrelaome, a doel-« 
Hat 9 a marderer. 

B. We see people, like-« 
trise ao fond of bontr« 



0. Stt Mifet ^tep<^r Oß 

(ein m4 ^et stan^, mtm 
(fleU^ tu einet guteft ßtjie« 
^ttg xMj/t htxtd^mi not(if 
»etftf^, *bo(^ att fe^t ti&i* 
Hct^ angefe^en toetbfu. 

X <S« ifi fe^ fetten ber 
gaff, tof Seilte, Ue ni((^t 
bie mlnbeße Jtemrtnif t»om 
Zofi} l^ben, ttic^e eine ge» 
»Iffe Jhifete Ungefc^itflidS^feie 
Suiten, mtdft fte iiMKcM^ 
«wd^t. 

S6. ^d^ antrni fiq^et^ 
(ic^ett ttebttngert; deb»' bog 
Sanken fel[)i; trfet l^^tfgMt 
liftb fSeJ^enbfgfeft. 

2(: 6d itxoif)xi giXiteM^ eft 
ne fe^t «nfc^itlbtge Sntet« 
balttmgf tbenn e6 ift(t ^iß 
fH^Ult gmiebi^tr »frb. 

93. SSenn »tc ben' Stan] 
^&niü'äf QU^fd^ftefen n^oU^h, 
koeti ec gemifbröuc^t merbeii 
famt, fo m&ffen toit gteld)« 
faUö jebe anbete unfcbulbige 
ttntet^altuttg Dectoecfen, * bec 
man ftd^ mit Setbenfc^aft 
etgebitr ftnnte. 

Z. 2)ie ^ed^itfunfi, pm 
S3e!fpie(, ift eine fe^r nfig' 
lic^e ®ai}t' f&r einen tooi^l 
et^genen iimgoi iRonn, abet 
pe fonnjj^n ju einem Sin« 
fer, @ct)(dget obet gac SSäc» 
bet ittac^^en^ 

IB. 9Bic fi^en gletd^fbM 
Semer Me bie 3agb fa UU 
14* 
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mg 9 ' tK&t tkey ne^ct 
eyerj tking to follow> iti 
- A. it might be, 9fticl^ 
ihat 1IV6 öught never to 
^lä'y '^t any game, he- 
cause we are In ganger 
öf beiiönimg gamestersby 
profetsion. 

• B. Man-cän abtue eye- 
ry tbitig; an4 evcm tke 
Virtaesy when ca^ied to 
excej54 i n^ay be convei^ 
ed iiito*vices. 

A..Gewrpsity niaybe- 
comevprodigality^ eco-^ 
DLOJOfiy aTarice^ aod eyen 

nmay. degenerate in- 
yjjpcrisy and eveu 

B. vVnat we ought par- 
ticolarly toincalcate upon 
youih, IS to avoid all ex- 
cess; moderation ' in all 
Üiings i5 the maxim of 
the yrise, • ' 



M hat&hn t>etQa4|(dfftgett. 

Z. Tiud) tonnte man fa» 
gen^ baß man niemals irgetib 
fitt ®p\ei fpUten muffe, mit 
man ©efa^c laufe, ©ptelet 
tMti 9>cofef]p[on ju wecben. 

S3. 2)ec aSmfc^ latm je« 
bed Bing mif^rauc^en; felbfi 
bie Sttgenben, n)enn man {!e 
ibttttelHt tinntn in ia^tt 
<m6artett. 

71/ ©toßmitt^ fonn juc 
aSecfc^tocnbung werben, @pats 
famfett §ttm ®ei(, unb fe(b{{ 
Sr£mmigfeit famt in ^euc^e» 
(et unb Sßfgotten'e ausarten. 

fd. 9Ba9 tt)tc iefpnbetS bee 
Sugenb elnf4)5tfen mfiffen^ 
tfl, jebe tte6ectret6ung in t>et« 
metben; !D{<9tg?e!t m oOett 
2)tngen ffi bie etfle Ülegel 
bec SBeifen. 



DiALOGUE LXXXIX 



On the study of history. 

A. Of all studies tbät 
Öf history undoubtedly 
yields the greatest fand 
of instruction. . 

B. It 18 in reality.that 
where vre be^t leärn the 



9leun unb ad^tafgfie« 

ttei^e( Ica ^tuhma ber ©e« 
fc^ic^te. 

3t. ttntet aaenJStubiett ift 
ba^ bec ®ef<^ee olf^e Swei« 
fe( am (ei^cteid^fkn. 

93. ea ifi in aSo^cl^eft 
ba^ienfge, Mbei tvic be 
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human ckärit^ter^ and 
tliis knowIed^€i h indi^- 
pensably neoeiMaiy, in 
Order to' totiduct' our* 
selves with j^roprkty in 
life. 

A. The stud j of his- 
torj then is necessary to 
overy one, who, eiiher 
by birth ör edacation^ is 



lm^\ nnb btefe SttmU^ 



X Sa6@tubtum,b(t:®d» 
fdfxö}U ifl fut ieben notfys 
mnti^, bec enttoeber burd^ 
®efatt ob« Sirjiej^iinfi.ie^ 



destined to- act 'a dis-^' fitxtlm{ifdnmau^ffs^\d)iiiBtm 
tinguished pärt on the ^(d^' <mf bn^ätb&^At tin» 



theatre of the world. 

B. It is in Jthis vast 
picture of the Tices and 
'Virtues of man, that we 
Äöe, what we oughi to 
practise and yrhat to 
ayoid. 

A. Wö must not then 
stady hißtory simply, tp 
have a knowleage of 
facts? • 

B. ft is particularly 
necessary to fendeavour to 
unravei the*- taases of 
events , and the moving 
principleS) iwhich have. 
prodaeed thfe ptosperity 
o!r ruin of empires. 

' A. Unhappfly, history 
presents us wilh more 
instances of «rror and 
folly, than Ves^mples of 
viitue and iwisdom. 

B. It is, because man 
foUo^s lh4^^ b'ent of his 



85. Auf bfefem grof en ®e» 
mdfte . bet Slugenben unb »SX** 

Uitfm toft am beflen,- tioltO' 
ttk ju tf^utt , itnb- mir • »ij 
in mxmnhm ^aben. ^ i- 

2f. mt mflffm ötfo.'b{e 
®ef(^{cbte tii^t b(of flUbie« 
ren, ttm eine Äerinfnlß -bet* 
S3edeben{)et;en ju erl^aUen?.' = 

S3. 66 ijl {n^^fonbere 

Urfac^en bet IBegebettl^efferi" 
5tt etfotfd)en, fo tt)te,'bte 
SItfebfebern, metd)e ben SSö^&i- 
tlanb ober ben Sinin hhäUU: 
^^ ]^ert>orgebrac(;t ^ab^n. 

X ttn9(ä(f(i({)etn)ttf> Mt 
mi§ bie ®efct^d)te mei^r 3):t'<> 
tt)&xtin unb S^orbecten • <mf^ 
M SSeirpieU t)9n SEugenb .unb; 
S33ei«^eit. : ^ 

85. ®ö« fommt \>af)it, 
m\i bec SKenfc^ fehimt 9ta« 
nätu#e wthe iiüdulgenca tttttd^e, bei be6 (l^m$A^xu^, 
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fit sia, vHAe it ii tliop- 
posing \ds mclinalioMSy 
mat b^.does well, 

A. In Order to derive 
benefit from the study of 
history, it is necessarj, 
aeiioiuly to ^eflect oa 
the eyent« it presents to 



B. We miut, at least, 
«rail oorselyes of the 
Muiid reflectioDS. of the 
best historians. 

A. Yott» npdoi^lbt are 
^ my opiiiioDy thfit the 
IM^tory^ With which we 
Ott^t to be most ac- 
quai]|ted, is that of ow 
own country. 

jB. It 18 t)k«t9 whieh mQst 
inter^ts t^o^y- who wish 
tp be iisefu) .to their «oan- 
<ry. 

' A. Thut study appears 
to TOB sufficient ior the 
generality <^ pen. 

B. There is another, 
which is no less impor- 
tam^ it is sacred hisiory. 

» 

A. God, itistrue^ has' 
a greater claim to us thaa 
OUT country. We ought 
then to know all that 
6od has done for man- 
kind. 

B.^ This knowledge is 
^cqiui«d by the, study: 



gm fcec €!&nfct fM^ wb (H* 
mh dldgnnsat m\%t%%^ IM* 
beft, onm tr ta$ 9tf 4^te ÜfoX. 
. X. Um bm xiriBfiBx 9ltt|eii 
ott^ brni ®tiibiiim bet @e« 
fc^tcbte )tt sie^ , tfl H not^ 
milbig, &btt bie S^eben^eü 
M, toeUlbe ße «tf^itt, ecafU 
U(b tuubsubmlm. 

S3. SBntig^tii^ i«u$ moi 
bie fltacbfocfäbiitigfn b#r Jd« 
jbtt «^ifiotifer bemi(^ 

X. @k Imb Dd()tte Bwcifet 
meinet SReinung , bof ipic 
t)oc aßem mit ber ^efc^i<ji|te 
onfece« eigenen Satibed am 
bejten befämit feyn {iolltm. 

S9. Sie imtfl ^ W)fxA* 
gen am an$tej^enbilen fepi^ 
bie i^cem Satetlanbe n&gU(j^ 
ju U)erben I9&nf(^en. 

3C. 2)ied ©tuUnm f^^nt 
mir f&c bie meifien !9lenf 
fiben ^inceidl^enb, 

85. e« giebt ein oiri^te« 
n{(bc toeniger wicbtig, xAmp 
Xvki \M be( Vmfi^m ®ef 

fc^tcbte. 

X. @9 iß ma^, toic ge« 
biten (Sott mel[)r an al< im? 
ferm SBateclonbe, mib f^pteii 
bol^ec alte« i9itT<^9i n>a^ Gr 
^ bie äSenfdj^en get^on ^at* 

^^ i^iefe AennAif iß an* 
btp beiagen 94li^ J« «^ 
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wilh wbieh every ckris^ 
tian ought lo be perfeec«^ 

äacqaaintedf not only 
e liBtoi^cal part, but 
ftill nofe tfa« «fiblime 
iiionliii«ifuciion$ wbieb 
tbey eontain. • 
^ A. WhatjL braadi of bis« 
tovj would yo^ anier 
uptött äft^ tbac öf our 
' eounty and religion ? ; 

B. Ancient bistorj/ and 
effpectally tho9e of the 
Greeks and Komans. 

A. 1% 18 they, nudoubt« 
edly, which Qontain th^ 
^eateit hiimber of fnter- 
esting facts. 

B. Alter t)se biatpry of 
Gfeece mä Korne, ougbt 
to come that of moderni 
natipns, wub wbicb vfe 
are most intimatjely con- 
nected^ That 13 to aay, 
vaofii of tbe Jungdom« o| 
JEjirope. 

A. To haye a complete 
idea of bistory, we must 
not neglect tbe biuory of 
the lower empi^e, pbr, 
that of tbe Partbians, 

. wbo Bt preaent form tbe 
luQgdom of Persia. 

B. You will liot I dare 
aay forget tbe bistory of 
tbe Tarka. 



S^vift «ofAmmim 64ain)C 
fi^ ntttf, tti^^t tM mft beip 
^iflocifcftni S^ berfeftm, 
fnibfcn mtljfc noc^ mit bm 
«3ei«()eitf legten, m»^ fk 
ftit^dtt. 

f^ tanb«« unb bie Ktf fif to 
folgen faffm? 

befonber« b!i b^c ®tle(l^ett 
tuib fftimtt. ^ 

X S« {ji o^e Bttfifrf , 

biejcnlg^ »HdS^c bft gj^JKt 
^n^A^t {ntmffantec Jß^ebm* 
]()etten ent()(Ilt 

^ J8. . 9ta4 b<c &tmd}tt t>on 
@rle4)en(aab tinb Kam mi$ 
bie bec neuem 9latiotietr foim 
men, mit benen mir am gp 
mutpn t)erbunbett {itib/ boi 
^eigt, bie ®er((^id[)te bet.mei« 
jlen Keic^e in (iutopa, 

7£. Um einen boUf omme< 
nen SSegtiff bet ®ef(l()i4te ^u 
^aben, mftffen mir b^ be$ 
oltenbldnbifcben {Reiche« tlicbt 
»ecnat^ldfflgenr koie ond^ bie 
bet ^rti^ec, XDttä^ te(t ba< 
yesfifd^ Jtintgcei^^ oi^mas 
^en. 

SB. €He n>etben and) ^ne 
i3iDetfeI bie @ef4)t(^re bet 
Sficfen nic^t Detgelfen. 
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A. Nor even that o£ ifae 
empire of Qiiaa, wkiok 
i i^ottld xeiserve for the 
'laÄt,^ ... 

;B4:r .Tfei». atudy 13 so 
.ext^MM^] that it seems 
tb reqaire thevrhoie ]ixß 
of a man. 

A,^^ P«€riiap8 for «me, 
w^Q.. v^hw to havera 
perfec^t kaowledge of bift* 
tory; but -we may mn- 
te^t ow^alves ivith good 
aJbridgementSy for «uch 
brancnes as are less iix->- 
t^resting. 

' ' B. I imasine^ the cus-r 
tom of 'making extracta 
musl greatly facilitate that 
atadjr. 

A; Thi^method is in-: 
diAbdfiiiably necessary to 
asaisrthe memory; otnexv» 
ifTO«) hbw is it possi-^ 
ble, without confounding 
them to retain such ä 
moltiplieity of events. 



lyixLö&ÜB XC; 

. On geography. 

A. Geography is so use« 
ful a stvdy and at the 
same time so easy to 
lear^^ that it woald be 
in^tcasable to neglect xt. 



X. '3M f^ ^iMft Me 

t(^ iu(e(tt mj^men o&rb<. 

SS. S^fofe« @tub!imi Ift 
fo au^ebcettit, baf^e^ ebi 
A<micd fRmficItimfebeii git e> 

focbem fc^eittt, 

bec bie ®erdiKd$t« t>oti®nml> 
üu^ {fttnen toHIi abw toir 
fötmeti utt^ fftt bie^nnttgec 
f ntereffontm . Tüi^tiiiu mit 
gut^ti 3(b(&(ju»aen be^rffe». 



S3. 3(i& dfaube, bftp te( 
(Sebcaud^ , !2lu^ifi$e ju ma» 
cl^eit, bie^ @tut>tum fel^c n» 
Jeicbtect. . . 

' Z. SDfere ^et^obe {{l im^ 
üntgingtldt^ notbrnet^lg/ tm 
bftn OSebdcbthiffe ju «^&(fe 
jU fommen; wfi wäre e« 
fottjl miftlid^, eine foldjfe 
ftRaffe t>on SSege&enl^eltett {tt 
begatten, c^ne fte ju Det» 
»et^feltt. 



SlVttnjIgjle« ©efpräd^. 

tteber ©eogisap^ie»' 

' X S>{e Seegrap^le {{l ein 
fo nfibllcii^e« @tiibium, imb 
SU ^Ui6)tx 3eit fo leicht ju 
ertemen, baf e^ ttnt)ec(mt< 
nu>rt(i(^ fepn to&Dbe, e6 j» 
t)ei:na(^{intgem 
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B. Withont tliü; ii U 
impoissible properly to 
study hislory. 

A^ Of what VLse will 
this be, if we have no 
knowledge of tlie coun- 
tries mentiotied? 

fi. Geography has one 
adyantage, which makes 
it pleasing to cluldreii; of 
the earliest age; it ad-* 
dresses itself at the, same 
time^ to 'ihe ejes and to 
the mind« 

' A. There is no child^ 
who on seeing a< globej 
does not conceive a just 
Lotion of the form of the 
earth , jEind of the plrin- 
cipal divisions of it. 

B. Tou think then, that 
it is n'pon thegIobe,'the 
first general ideas ought 
to be giveh? 

A, We may compare 
the jBarth to a fine build-^ 
ing; whose exterior we 
iirst ^top to admire, be- 
fore we wish to enquire 
into its divisions. 
' B« Globes have an ad* 
Vai^tage, which maps haye 
not i they may be used 
to resolve many interest- 
ing Problems. 

A. By the help of the 
||lobe jou, may explain. 
m an iinstantf. . what are 
the polesy the equator. 



ftß (im nrmi^ii^, (Sefdj^te 
xt6)t 5tt jhiblw«. • 

tDficbe e^ ftpn, »enttmir 
Idtie Aenntei^ 1^ tmi^nt^ 

SS. Dil ,&i%xaifffit ^ftt 
etitm SSort^eU, tDoburd^.fif 
fetbfl Ambetn iwn ^fLttm 

^ Wiftigt ju. ^{fü^i S«it ba« 
^(üge unS ten IBecfjtanb, ' 

X e« fllebt feln'Älnb^' 
iai tib^t Um ,Zn\>m ba 
®lobu9 eine rid^tise Stiit 
ibet Me Sorm bet Scbe iint> 
i^te ipaupuint^eilü% beY4me. 

fiS. @te l^a(ten (itfo ba^r, 
bap auf bem ®(oto^ bie et^ 
flen atlgemeinen;^egrife^ flej», 
jebeti »etbeft muffen? • ^ 

3(. SBtc fönnen. bt> &)^ 
mit einem fd)£nett @eb4ttbf 
t^ergteic^en , beffen 2(euf ere^ 
totr 5U\70t betounbern./ e^e 
noic und mit bet tnnern @in^ 
tt4)tuttg betaitnt macb^nJ ., 

S3. 2>te l@foben:' ^aben ^ 
rnn aSoctl^ett )>ot bien Sattm, 
mm tann ,fi^ if^m : juc £6;>: 
fung mand)ec intecefTante» 
3Ctt^abe bebfenen. 

2(. £)uc<j^ bie |)fi(fe be9 
®(obud linnfn @ie in einem 
SCugenblid l^egrdflicIE)' ma^eit/ 
190^ bie $o(e finb, be«; ^quA^. 
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die hoij^oii, ihe meri-* 
dimif th« tropies Mid the 
polar circles. 
■ B. It 18 likewise eatsj 
to ezpiflfn, wfaat ai*e thie 
degreea of lalitude and 
* longitude, the zones, tht 
dimatea and Üie aati- 
podes. 
' A. In A Single lesson 

Sou may ^indersland dne 
oable motion of the 
eartk, ita dianial and it« 
annual and the cause of 
the length and short- 
ness of thd ^js and 
nights. ^ 

B. kä these prelimina*. 
ry poinls beiag absoiute-r 
ly necessary there can be 
no doubt, but vre should 
begin yrkh thesie the stud^ 
öf geography. 

A. Having learned the 
first principles , we must 
particularly endeavonr to 
La acquainted with our 
own country. 

B. After having how- 
cyer acquired a general 
idea of the foiir paru of 
the -World, and narticu- 
lariy of diat, 'wnich we 
inhabit. 

A. It is then, tbat 
glöbes become iasuffi- 
cient and that we'must 
haTe recourse to general 
and particolar fiiaps* 



^itMi, bk Sßetili|f(fe( mk 
tie 9>o(at(retf<. 

bmtlk^ ift m%d>tn, mi man 
ttiit»r hm (Scheit bnM^ 

imttt äf^nm, Qäm^ m^ @e^ 

genffiffecn. 

Ü^e Mb Mf iiifiW)9, bfgiprff 
fen; tt>ie audj^ bte ttifa4|»e btf 

fsttk f!l&i)tt. 

. S. S>ft a0e Vte\e \)(vAhS9 

U>enblg ftitb, (0 mäffen 1^ 
o(utt dwrifei mit i^nin. M 
ßtnbitmi ibet ®eogie^|U 6^ 
gimiML 

X 9la(^ birfcr (SuiMtutt« 
sm^ »Ott 9^ befpiiber^ nrit 
bec Avnb« feiiifl« StotrilanbeA 
kfd^dftigtii. 

{B. 3^bod), tia<l(^beiii rinnt: 
attgemefne Jtetuitittf ber tte 
Sab0ltti^e{(0, uab. beT^ober« |>e6 
»nfcigm t>otattgegange» ^ 



X TiUbam ttfcbeti M^ @(o« 
but ttn^ulinglicb ^ it»b .man 
muf )u ben '©enttal* ml^ 
Q!pfd«(«Jtatten gctifm« 
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B. To avoid perplezmg 
the mincb of the papils^ 
the first maps we lay be-* 
fore theniy Aoald be ex- 
tremely simple. 

A. Imach approve of 
the use of maps^ in which 
are traced only }fae de- 
^ees, the limits of dif- 
lerent countries and the 
cour^e of the principal 

' riyers. 

B. Thepupilsshould af- 
terwards theoiselyesmark 
the sitaation, and write 
the names of the princi- 
pal eitles. 

A. I have Seen otherk, 
yrhere all the cities are 
ittarked sifnply witU a 

' «ort of a little and U^e* 
pupils had to name each 
city according to its re- 
apective Situation* , 

B. This kind of mapii 
häs the advantage for 

''those children, who have 
not yet learned to write 
distinctly. 

A. Besides the same 
map can serve several 
persöns successively. 

B. On^ thing I think 
yf&Ej iisefol, that is to 
c^forwardat. the same 
time ihe study of hiatory 
and geography. 



SB. Um Me 3b<ea b» 
f^Ua tMilt fa «etttisreo, 
foOten W erfm Aoctoii bie 
man tf^tim ))orIsgt, fe^c ein» 
fttc^> fr^n.' 

X S<^ ^atte Dfel ton ben 
jtarten,. tporauf nvx :tie ®f abe 
angegeben J!nb, bie Grinden 
b^t petfd^tebenen Sdnbet unb 
ber Sauf ber ^auptfjd^tiiliillett 
güiffe. ^ 

99. 2)ie ^fxln foUten 
attbann felbfl bie Sage bec 
t)ecfcbtebenen @tdbte. ht^txif» 
nen unb bie SStomta hinein« 
fcbceiben. 

TL. Sdf^ ^abe onbere gefe« 
%zxi, m bie ®tjbte huc mit 
•inim fiiiaen Ö &ege(4net 
tttaten; Me Stb&ift mi^eo 
bann jebe Stabt nad) i^ee 
t^ejcjcllliebenen £age nennen. 

93. Sbiefe litt t>on &Mm 
\^(kt einen Sorsug f&e \o\^t 
.^tnbet bte nocb nicbt beutli<|| 
fc^teiben finnen. 

%. Uabecbem fann btefette 
Xacte vejf^febenen ^effonen 
nac^ einanbec bienenu 

9ß. 6in^ ^eittt mfe fe^c 
nit^lid^, e« ifi: ^efdiicbee mib 
(Seogtapbi^ iu gleitet Seit 
fernen ^ (offen. 
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• *.A* Tou will by ibis 
means render the lauer 



Z. &{t t96ttor. dUf .Hefe 

Ut^antet machen. .. 
S3. SSieUeic^t mire: ^'ge 



very intere$ting. 

B. Therc U, perliap«; 
fiome feJr of oyer&tiriben-f 
ing .. 1,he memory ot bn StinUt m i^ertabin. 
cbildreo« 

A. This Jnconvenieiice 
xnigl^tbeavQided, by cou-« 



Z. 2){efe ^otge fann bo» 
burd^ txrmteben toecben, tvenn 



fining ourselyes , at first, man ftcb h^ ^nf((nge ftb 

to elenaeniary works, for keibe S3Jiffenfc^aft«n mjt 6le« 

the one science , as' well tnentai;t9ei;fen begnügt, 
aa for tbe other. 



^ Dtalogto XCI. 

.. On^4:hronology* 

A# I£ geograpby is ne- 
eeasary tö the study of 
biatbry 9 chronology i^ 
kiot less so, . : 

B. It 15 this, which has 
procured tbese two scien- 
ces, the name of |iie ^jes 
of hisiory. 

A. In fact, It is not 
sufficient to be acquaint- 
ed wifh events, we must 
likewise know, where 
and at what time they 
occurred. 

B. I shx>uJd think, fhe 
iCudy of chronology pre-. 
•ents great difficuUies, 
particularly that, jwhich: 
relates to ancient hisiory. 



6in ünb tteunjigfied 
^©efptdc^.. 

»^ 2t. ®entt bte' @eogt«j>l^!c 
bem ^tubium bec @efc{){(^te 
fo «öt^wenbtg <jl, fo f jl ble 
S^onologte e6 nfd)t mentgec. 
58. ©ed^)alb nennt man 
biefe beiben ffitffenfdS^aftea Jbie 
2(ugen bec ®ef(^td)te. ■ / 

3r.. Stt ber 2{)at tfl e« 
nfd)t i)inreld^cnb/ mit,.bett 
85egeben^eitm befannt ju fepn, 
man muß, jugleicf) »Iffen/ 
n)0 unb iix xozi^vc ^elt jple 
jtcl^ jütrugen. 

58. 3* fottte befrfeft, *a« 
®tubfetm bet S^Kenologie^tte 
girofe ^cl^ieclgfeiten / b^fot^ 
^^t» »0^ bte alte ®ef(^K^te 
betclfft. . 
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A« The^ difficuUies 
can oiily interest the 
professedJy learned, and 
eyen nitk all the leam-* 
in^ possible we shafl 
neveir be äble entirely 
to dlear them up« 
-Bjrt 18 muoh bettep 
to obserre the system 
most geberally followed« 
and whlch IS foatided 
on sacred writ. 

A. The chronolpgy 
even of sacred writ va- 
ries according to different 
translatiöns. ~ * ' 

B. I haye always foünd, 
that the' most common 
avstiem is that^ which 
places the creation fonv 
thousand years before Je- 
sus.; Christ, 

A.To facilitate thestady 
of chronology, they J^ave 
dlyid^d this space into se* 
veräl parts » which are 
called ejpochs. 

B, It appeara to me, 
tWt dilSerent historiana 
do iiot a|;ree on the num* 
her of epochs. 

A.' That ia g;uite ar- 
bitrary; aome cönfide 
themselvea to certain 
epochis drawn from sar* 
cred writ 5 others add 
those which belong. to 
profane history. 



' 3f; 2>fefe ek^ttUrigfHWi 
tixmm mt beit @e(e||tlnt 
t>on 9)tofefftott tteffenv unb 
fetbft mit oUet nhmtüi^m 
®eU()tfam(eit mtcb mm nid^ 
Jnr ©tonbe fe9tt/ iie gan} {ti 

S3. di tjl beffn> tiem aVß 
gemein angenommenen ®9* 
ftme )tt folgen, "tvelc^e^. auf 
W ^(. ®c^rift gegdtnbet tft. 

• ^. @elbjf ih äeitrerfnmng 
bec ^e{(. ®i)ufi ifi na4^ ten 
^erf^iebenen Uebetfe^ungen ab« 
ft^ic^ettb. 

95. 3^ 1)aU immet ge« 
funben, baß man tiäd;^ bem 
gen)ilS)nlt(l()en ®p|hme, bie 
@(^$pfung bet ^ett Hk tau» 
fenb 3a^r t)Oi: 6^ri|tt ®e» 
^tttt annimmt:' 

'^^ Z. Um ba6 ®tubtum bet 
(S^nonotogie ju . . .et(etd()tem, 
f)at man biefen 3^tcaum in 
SCbt^eilungen gebracht/ bie 
man 6pocl()en nennt. . . 

S3. @» fc^eint n^r,. bafi 
«»ecfd^iebene «^ijlocilec ' £b«t 
bie Znhd^ i9t Qifo^m ni^t 
einig ftnb. 

Z. £)a« {fi gan$ miUlfi^t^ 
{!t(^). einige befd^r(bifeh .ft(^ 
ntti: auf bie ßpod^n, -»eldl^e 
bie leil. @d^nfit angtebt; an^ 
bece ^abfn bie mi ber aKge* 
meinen SBettgefc^ic^te ^tiiii» 
9«fögt. . 



B. Ttiw tli6 u^ of 
these epoclia is^ to form 
a oertam nanil^r of di« 
Tisiöns in Uns long series 
of Tears; 

. A* By this meamSf all 
tlie events are, as it were^ 
claMedv and^r so many 
particiüar ehapters. , 

B. I imaginey that miicl 
greätly aaabt the memory« 

A. This practice of .di- 
viding history into ao 
x&anyeDOcbs/ianotonly 
adopted in universal bisT- 
tory. . 

B. Zt 13 froe, I aee it 
likewise inade use of for 
the j>ärticul£|r study 6^ 
each country» 

A. In ihe histoty of 
each people,' the epochJ 
{[enerally taken, ate* the 

, commenceoii^Dt of the 
reign of the diflerent fa-* 
milieSy which hare ^o-^ 
verned them. 

B. This säme metbod 
of «akulating dates is not 
foUowed in afl histodea« 

A. In the 6)*e€;iän his* 
tory they reokon byOly m^ 
piada, and in the Roman 
history f rom the founda«» 
tion of Borne. 

Bw These different waya 
of coanting^ may some« 



Zn^ffi Tibt^iiungm Jn bm 
Seitiaum fo bieler Sod^n ja 
feingen, 

%. Tbxf biefe SBeif« fU 
bie 93egetoi^eiten otfe in fo 
trielt bef^nbece QajiM 9w 

89. 34 glfttt^ baf biefi« 
bem @eb4(^tnif fe^( {tt^fe 
(ommt 

Z. I>u ®ehtau^, bte @e< 
{(^ic^te in fo \>ieU @yo<^m )« 
C()e((en, ftnbet nic^ iM in 
bec aUgemetnen SBettgefc^id^tt 
jlatt. 

ba| man \Ui) belfeti auc^ -fSt 
bie befonb(te <8efd^(4)te etnf< 
leben Sanbed bebtent. 

2(. 3n b'et ©efc^id^te e{ne( 
leben SSolfe^ tiEmmt maä 
ietoi^nHii ben Anfang .bec 
9tegientng bec Detf^ifebenetl 
Sdnfflien jur ©nt^tlnng brr 
Sf^oc^en. 

S. aRrni befbtgt Md^t Inü 
tnec fti iebec ®efcbfcl^e bie« 
fette SBeife, na^ 2)tften jit 
id()ten. 

- Z. 3n bec gciec^ffc^en ®e> 
fc^d^le »»b noc^ £)l9m{rta» 
b^ geced^net, unb in ber 
ciniific^eii ®efcl^idi^tena46kftii* 
bUng bfc 6tabt 8lom. 

J&. ^fe t)etf4^iebenen7(o 
ten bec Seitcec^mmg limm 
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feime« perplet tho8^ urho 
Httßdj faidtorjr. 

4* Almoat flfll Bilod^*ii 
hifiiiöriaDS t^ke e«re to* 
mArk at tfae iaiM« time 
ihe dates gener&lltr foW 
km^; tbat» whieh b^-« 
gm« at the creatioa» tot 
dJHxeitt bxstory, and thM 
ifbich begina at Jesu» 
Chriaty for inodern. bis«» 
tory. 

B. The Turks op ralher 
all mahometan couniries 
bave a particular mlanner 
of z^eiuMiizig^- tbek [feai^a. 

A. It is ivhat is called ' 
the Hegira, wHtüh dates 
from July 16* 622» 

B^ Cooseqii^dy bf 
de^ucting 622t frpm the 
existing^ year^ we must 
bave the year of the 
H^ra. 

A* By liö meand) be^ 
eau^e the yeaxi are rega<* 
lated by the coarse of the 
moon aod bave ooly 354 
atid soiaetiuM» 355 days« 

B. Tbe easiest metbod 
is then to bave recoar^ 
tp a coamaratiye lableof 
ihe two aates« 

A. Tbis ia found in 
several Works, . wbidi 
treat of cbronolpgy. 



mp^ jittodßn bfh Semen«* 
ben to @kf(^i^e kre nto» 

; 3(. Sfoß <^0^ neuem <^k 
foctfet teilen ®tt^t, , Mt 
aUgemebr angenommene Do« 
ten sugleid^ anjuf&^cen. Sie, 
»elc^e bei ber @c^ipfaiis am 
fangeni f&t bie . altei w^ 
bfe, tt^((^e bei bei{ @ebuit, 
^ftt CE^tfU beginnest, ^ 
bie neuece ®efc^tcli)te^ 

S3. S)te Sficfen, ober t){eU 
mel^c aUe mul()ameban{fd)m 
Ednbec ^ben eine befonbete 
SBeifei i()te 3alS)i^e ju jd^* 
len. 

X ÜRan nennt e« bie »^e« 
gira , weM^e t^ottt l6ten 3uti 
622 anfängt. ' 

SS. SotgKd^ toenn motf 
Witt (aufenben 3<t^t; 622 
ab^iel^t, fo muf man. ba^ 
• 2^\)t bec »^egira ^aben; 

^i^vt m^ benli Saufe be0 
^onbed. berechnet ftnb, unti 
nur 354 nnb smcpeiien Sö5 
^iß- ^aben. ^ 

S9. 2>ie (eic^tfte SSetfe {(i 
bann , m einer 93ergleHbundd« 
tabeUe beiber iDaten feine 3u? 
flud^t ju ne^n. 

X ©iefe Ifebet «ten bi 
t>e€ftbiebinm c^ron^logifc^si 
SBerfen. 
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B. I httre met vritk 
diflfereat works .entided 
Chronological tables coh' 
taitiing a collectioa of 
all the principal historic 
facts with their dates. 

A^ Those works are er- 
eellent to facUitate the 
atadj of historjy a$ they 
presenty at one view? all 
that ia remarkable in it. 



SS. 34 ibi auf t^^f^ 
bfne SBecfe geßefen, utitec 

Zcübeüm, bie eine ^ornoß 
bmg oKec «^anpt-IBegebeii« 
l^etten bec Sefcbtc^te mit t^ 
tpen 2>aten entbaltem 

X @ol(|^e SBerfe fit* iuc 
SrletcbtetttttS M @tttbfttnt^ 
ber ®efd£^t(^te «ortteff(id{^, mit 
f!e aiM Sftextto&xbi^t jur 
ttebetfu^t iufammenfieSeti. 



; DiALOGUE XGIt 

' On mythology»' 

As Do you think, that 
the study of mytholo- 
gy ought necessarily to 
form a part of educa« 
tiön? 

B. Without this; it is 
impossible thoroughly to 
nnderstand the' poets ei- 
ther ancient or modern« 

A. It IS true the gods 
of paganism act a con-» 
spicuous part in Homer 
and Virgfl. 

B. A considerable num-* 
ber of modern tragedies 
are * founded on events, 
which belong to mydio-« 
logy. 



Swef tttib »etttiilgfteS 
eefptdd^. 

Z. ®iauien e\e, baf ica 
Ctubtum betSRyt^olodle mt^ 
menbfg einen Z1)eil bet 9t» 

SB. £)l^neb!ere(6^ Ifl e6 mu 
mig^lxd}, »ebec, bie alten no(fy 
bte neuem Sidfttet gonj jn 
Derjle^n. 

Z. & ifi m^t, baf bie 
^ibnlfcl(Ktt ®6ttec eine gtofe 
9toUe im «^omet tmb äSirgil 
fl^feten. 

SS. @ine gtofe 3tn}al^( 
neuerer Xrauerj^teie grfinben 
fk^ auf m^tl^oiPgffcl^e SSege» 
beutelten. 



J 
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A.]sltvaottQt|DJfcar« 
cd, that chfldren^liystttdy- 
ing mytbology, acqnira 
• Iast0 for " * 



B. ISrt way to goarcl 
them against aacfh taste it 
Hol to Gönfiae that study 
to tlie '«knple fesowledge 
öf the cbiM^rai prodocecl 
by the fmi^nMiö^ of ih^ 
poets. ••••';• 

A. Tdüirfecomineiicl, no 
donbt/tö äddsachVe- 
flections OB m calculatej 
to shovr iheihf iiito what 
depth pf i?rror. a man 
xnay fall, v^en he begins 
to wandele from tlie path' 
of truth. 

' B. These. öbservalJon« 
will at * the same time 
inspire him with addi-> 
tional grati^ade to the 
trye God.^ whp has con-, 
dQ^cqndedv . himself , to' 
instruct' üs in what we 
oughl^ to, .,^J)eJieve aftd 
practls€^, ' . 

A. I< i« very astonish- 
ing, that men coald have 
considered as divinities^ 
Leings enslaved. by the 
most degrading pas- 
aionf.'r^ ; j • 

B. „To rderive. beneGt 
from the .study . of my«-. 
^ology 9 V : H i« necestfirj 



X3ft (Alf til4(pt'fft4ü 
tttitht^ MtAit, iMfdS^ ^ 
t^ologfe lernen, eint Sot' 
Hebe f&c Srbic^titttgen geiffhu 
«en? 

fB. jDo« Slitlet, fle h^ßi 
gen )tt iewa^cen, i^, fl(S} 
tAifi auf bfe Usf e Jtenatnif 
%n un ben »Df 4^tem erfon« 
neiim p|antafilf<^en ©egen» 

■ • t 

71: eSfr empfefiten o^ 
$weife(; folc^e SSettad^ttingen 
jtjfnjujn^gen, b{i^ ieefgnet 

ber 9^en[<^ t>etin:en ianti} 
füenn ereinthal iwm SBeg^ 
b^ fDJa^t^rtt abtpefd^t. 

!S. iDiefe SBeoiac^tutraett 
tpecben i^n.itt gleid^et^^eit 
mit Sanßarfelt gegen ben 
wahren ®ott etf&tten, bet 
jTd^ J)eta{)ge(affen ^at, ttn# 
{u teuren, »ag toir glauben 
unb wie i^lr ^anbeln f^Uen. 



X & ifl fe^c auffaSenbi 
baß bie fDtenfc^en fo((^e SSe^ 
fen, ble (td^ ben niebngflen 
teibenfd^aften l^inga^en, al^ 
Gottheiten t>ere^ten fonnten, 

» 

S3. Um ben ge^Srfgett. 
9ltt(en Aug bec SRptii^oiogie 
iit fie^tni i{} eg nit^ig, tu 
15 



part bf the mytholog^efeft mpt^otogifc^ett %ahAn beruht 

Pluto riwiBy^tUte^- ..;/, iwb 1^i«».,i9Mtb^ 

A. They reigned in X ®te tedietteii in.S^^i^ 
TÄ(f8s^,^-the ißnritoyies taUei^j. Me\^f<|g|^jf, >pd ßu*^ 

4dn "lie wäÄ 'kfterv^ai-ds iJIeetea * ÖJöit' gelJcAbn vkxb. • 

<5öWäer6a ai God öfthö , . * ! , * , "{ 

; A/ Aa'd Pluio re^ffnea( '2f. Ünb ^(uto *'rffllttte *(tf 

in 'ilfd' :Wrt of EpTriis^ bw'ft^cffe »oft «ptwU, i5* 

Aöheroii. ^ • ' •'' »äfTerttt)frb;^^" '^'\*'-- 

B. By thus a«cendmg * 85. ©erth ' W'to^ ^ bW 
-to the firslJbistoi;ies_of fr%tn ^rj4^Iung<rf jtidldf* 

the' • worH, we «hall- flef)ett, f6 werteÄ' WfF-^fftft 

fitad, llMt almost atf the/ fttirtfec fWrtt/''»^^^* '^ 

fabalöoi Gods and' He- btr^ifte , ©Artet , iirtb'*'^efjtt< 

ifoes ^ »Mrcre kingi okä Stitti^t Um ^ thtjea rtWWft:* ^ 

princes. ' ..«v^j-X -- ^^ ;^. i.»GT; )T) Jo : 

A. Thus men, haTing X ®o "^aUn hmi W 

fopgoUen theitf -Creator, fRettfd^in/: 4^ ^ö^Sffet 

worshipped suohofniieii' Wjfjfenb, 'bNfftnijgHl Hlbm 






velloas, and this ^äSsiöii bace fleliebt, unb Me(t|i{D«tt9 
liafs ^Iteti M htm ^o^üid- «ll« ba(' ffi^'^ilff^hie 4bi9e« 





for Images 9 which'th^y fd)affen, tie i^te it\n in 

strike their readers, haye Scflauttm fe^n, ^abeti ni^t 

not. contribated a litde koemg baju betgetcageti/ biefe 

tp.sapcÜQAthesefs^le^ Säbeln ebtto&cbtg p macben. 

wUch nas procured Ho- «^omec babuccb ben SSeino* 

mertheirdma«ex>ffather mm, SNVb «k« Aittet fr« 

jAr^^%*'»w.- ~ - -, ^. ., ,-. 

future and hidden thmgs^ ))e(bocgene Smge b^bnii^r^ 

^*^*' .^ 'ijMij^j'iq lf»noIi 

A. We fiee, however, Kl.» «Oft ^f4^<»ÄtJ»i»«| 

15* 



I 

S, TKey Imve «rw .O. 3bl4^ Mw Ir €|( 

«rtSjeih«^ dedded ' Uw» intt. imgnrffptiii SK^^ inm 

abaurd m/M« of sap^Mlf* vVbngbmbeü «n)^ ^i^i^ttmg 

den and fabrication cal- t>ctfpottet, t!e ninr-.tniAa^ 

iiMdiKei>t6 five degraded j»atfn, f^irabmicbrsmlbe $Be< 

»otiw» of the Snpreme giilfif doq bem %ki^ 8Bc» 

Bring: Im ^ttßttftrfiett. 

. A. . .Wkenevor m« ^ Z. iknn ^fDtmf^.rar 

jQ^navlt. bis reason, h^ immer fi»fti<c St^nnoift fbU 

can onljr.ßoiirider &Qd n sen totit: foloM n &ou 

a Being. infinitelj holy nic^t onberS M ifo ^f( 

and' tbd enemj of tljl ^fiUge# SBefen tmo fttt ei> 

vica. ^ nett SeiaS dikc &g^ec\ a» 



\. j 



fefietu 






• • • «.« ■ • 
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A, Travels l^are alwäj^a V. fUtan- ifoit^; 8bi|U 

cbnsidered ,aa' a tamn alt Ak fe^e I^M 

^. means of instirtic- 1tmercf4>tMMif trnse|fc|^ ' 

-tion. V • ■"'' -ji - 

*' B. Fp't thk j^nrpose ^ S. 'Dato mofpm <Act 

mnst ekter onthem 'widii tmc^^ dnm ^cmi t)0ntr^ilfii 

a mind free f^m all na^ ^tfMi ÜttftiM nÜfttUgm. ' 

tional prejudices. • - ' 

;Jk;. k 4paf$oä^ dc&r* • X. ^inmiib; bodi (iiikigt 

^kked/iwifalne kothnt^, 4{t, nat boe gat> |» fiabni; 

'bile?irhalhebaaa^iMnliii ttooi cc in. fetaim eigoM 

own coonti^v is. «#t;ii <ftmbe>gef^fai| iaan^naifi 

acondidoii toderive be* mit 9{tt(eti ceifem .*>i ' -"[ 

i^fi(.firipi«;lM« Jpna^vdlK ' •• ,> ' *•.> sV/' .A 
. ,:Bä .9efi^;e? i:.lR9j,<f^iiilt«J2vi8- €^e jwjriOrt« edif 

tbal eacb nauon nasr^if^:^ Sladott i^re befonMlK ®( 



V A, 



jt intjr detery« oar es*^ 
teem. ^ 

A. Anodier defeety 
trliich ia injarious lo the' 
i«nefit we should derivi» 
fronl tra^dliiig» is ^ to' 
haye no otber motive,. 
duon . to . «atisfy our c^i^ 

B. Theptinci;^ ob)«ct 
«Iiooldbe to «ittdy the 
diBXätMPi manner«, ciu-* 
tOQU^ attd govcnunent of : 
tho Goontcies we yiiit. . 

A. We aheafi likewii« 
ka^a -for <Kir yiew tO: 
«zamitte liia produotfont' 
dfthearts, the mannfiic«* 
taveiy and whatever i$' 
the fruit of hnmaii uh 
duaUT^ 

B. A tnveller may lie 
eomp^dred to a bee, wnich 
flotteva itom flower to« 
flower, to extract from 
tliem die moat preciooa 
aobatance. 

A. By frequenting in 
each coantrj the most 
aelect aocietj) we gra-»' 
dually acqoire a thoroagh 
knowiedge of men. 

B. We bare frequeatly 
aeen people, who hrouglib 
back no other frait of 
their tntela» than to re- 
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'^X €hi §0A$m %d(kt, 
bar'btn 9tvi!^, tridijm vik' 
t>oin Dleirm ^toi f&iiiliti^< 
bfiatric^efgt, iflrtonm mn 
feinen onbem <Batnb* ^, 
o(* Me ^ßBmiXtAt fn Ufitß 

imnm feyji, ben S^HiMciei^ 
bie -Gltten, 9Ati»ii€ «nb 
bfe {Regienmg tec Sfabei^ 
toe% »fe b^effen# in te« 
eka^tm. . ^ .' 

Z, ffiir ftlliin abbUbU 
onfcK Kugfttmerf attf bte Oe« 
genftiittoe oec Jwnit uofmtUf 
fa täte asf bte ^Hcangfstttm 
cen tmb aOed woi "Mtjgni^ 
be« menf(^Ud||en (Betaetb^ei« 

SS. fRan fami einen 9le{* 
fffrtm mit (ebiic SSieitt • eec 
gleMen» Me bon fBlimit ju 
^Ittme fliegt, um auf aBen 
ben CifUii^ßen ,9Safr |» Sß^ 
gen. 

X 9Benn man in {Ibem 
Eanbe bte ge»d|^tt»fle OlefriU 
f(^(ife befttt^t^ fa gelangt man ; 
na<b nnb md^ )tt einet twIU 
fomnienen fßUnfdimUmtnif. 

ß. 'Sh ^oben afk Senta 
gefe^, bie (eine anbete 
8ttt4^t t)0« l^ettt SMfen n*^ ' 
brod^en, M ba# fa nai| 



left it. laffen (matten. 

QMS iiviiikfaU t)id^y '^haj Soll mit; aKm/Ue jsia«} iXii^ 

' 'H '' Tfto^e^ iviko Isaf« * #. S)tH<m^«lf ' "MH^^ 

no ^teffdiness of charae^ fefne SejKgfett i^e^ Gj^tMf« 

ti«^r:]^ttt.j!ieQplR9 ii:feo traft Btft|«ii; oKnt' )Ht^ ülu' 

i^?iMit^uiäe(l,lir ^ iwm; t»r ^btt «Ott Mnm M^inK 
iMruittaflrf giingmUpfail; ' bi^m'^mbegieittl^^Hiibcilw 

A. The mind ' llibi^o X aSan muf e^t^^ wd^< 

shbiild liie M^e^ed, OSat mV* ^i 9üf$ :ftW/>^ft%^ - 

il»ltas»«tiaig?imi099g^«Mi SMtD^Btistn, «.b^ «^ iMi^tf 

tp'^ififik QOOfilioiiä Q^dMbi^: (JM^fttobt- >betP>fgMtriiMiw» 

p«liGtau9''l^liftdleawasi«/of; (wf^MK» ^tfei^:> fiifArftl 

iiiMDictf<»if(. VC Mu; ^{vr btt SRit^f^ fi^ }u «n^^stU^ 

B; Of att the connls^i^^ S3. Unter aOeti <il(t0^ 

ol Xorabe^. Aa«i, t^bS^h f#(n ütlbera.fcMBtjStiSfieti 

seomfttoibävieittostdbdniiial MAjiMl^e, p t fir^tt', -loikfte^» 

for loEisIpim, ' it Itai^' ^ fiat btii fisttnbot.btn «c»iM^ 

. '. -i :•' aW^'^at.^ \ » o. ' ■ 

^*A. TRe *eftmif of ike- - ». W fimti-nlUt» flUwi/ 

cirmate, added to that' bag bad fd^6ne £Nlitf»'mt^ 

mnhipliciiijir : o£ aaciient bie' fStenge m SDittImdknt 

nttM»amciiA8> e^nwot itil' <at* b«n '^(tettl^m bm ^n»>> 

ttt ; drannr flirabgBira ^leTe. bm ^§M^n« . . : 

* & Thosef, in paHScfu-' 85. JBefonbW bfcjenfgm; 

lar, ^1^^ bave a taste foi^ nret(l()e (Sefe^miitc! (®hitt){ f&t 

tkBt>Art$^ tfiiif{l llteref.at b^'AAit^e lolmV ffii^ti Jbei 

eimrT6tep|; objeots q«Iq«im' iAnp ^titie . Signtflinb* 

klM ^ö: excke their «ädU t|m ätnüttttbiKtais Mrt(^ i ' 



try was intended hyua^ 
|»te' U>'.bG;\i&e'/seat of 

' B. We::b6iDobs find 
tkffpc^ almost^Tery wher» 
triOMsrrof ; tke ranciest 

maus 9 about wkom. vvt 
read so mach at the 
commencement of our 
studies. 

A. Greece, in that point 
of 'ide^/ inlUt' eü:dte ho 
less cupiesify^ ' 

B. Itjis^triitf Jbut a« 
it has 8 ufiered • m iich 
mve ikf^iifdyl^m ihe 
itffFagtti'Df^WbMiaiis« tb)» 
mitiges ^o£ : iis ancieut 
gceaütas ite tiot sp seia-* 
äiide. : ^ ;.: 

^' s(^. It4s hal'dlfjr {Kissible 
toäi^riigiiisli-no^y yfhete 
Athens, LäioödeiiM)»/ Co*» 
lantht -Bofi) samHiüj other 
fianoiu cilM stoöd. 

' 'B. Iti« witb ^ese ei- 
tles as wilh Troji, Nine* 
vah, 'Bibyl^tir Carthage; 
it is scarcely possible to 
khQxVf! tbiatlbby ha^^e ex- 
isted« 

A. Besides in all the 
eoü Atrien over--pun by 
the Mahotnetan^ , the 
peo|de/ are.80..hn>tal abd 
.i|[llpra^t;^ Jthfti.ub'is mtki 



£anb .MO bec {Raäir biflWiMt 

mm^ JMStnfk stt (09«, ; j * 
' 'S3."ttli: fnbm.'uhtkM 
^ aOeatlaftftt €i|mai-iii^ 

Mit '19a 'tM ' M: icm< liii» 
fange bec @e^{|ri^(.fi ^ 
iefd^dftigten. 



H. ©ried^enlanb mu( in 
bet a(^t^. bk S^ilb^iecbe. 
nlclj|{ kpentgec retten. 

albec mit me|)c al^ Italien 
«mt '%eii !eii9n)fifi*%oAbet 



I f> 



% & f^ tarnt mi0if. 

&tcf bJiiiMn , (äothäi) ; 4ubf f 
liiiticbif f'anbfm lte|«^)HiMi 
Stibte ^. «nittfcISKtbm:/ i 

• 85. «f tjl ttif^^*fefm 
eMbtnt, lei« mit 3Mia, 9H^ 
Tiit>e, aSabplon unb (Sart^agoi 
(dum tatm man edenhen^ 
bof ^fte> «nii «MfiMen. 



r > 



3r.; Ufb^tbem fß in (tflen 
Don ben !9lu^amebanem -fibH^ 
fdf^wemmten ^lM)etn boi SSM! 

(b- a»^<iutiib! tuniiitfmb. d^' 
Mito|^.fk«^ taan 4iiti mü 



4iflloiilty Miy wiU iiiidei>» 
like to trtTel there* 

B^The^ifficulUet, tlaal 
are ei^porienced thesa^ 
make us- piiy dear the 
fleaaure of finding «oma 
aBat^exvd vastigea of the 
ancientaplendourofllioia 
fina iioaiiiries. 



fdiiii. » 

ble man ju cttcagm ^t* laf^ 
fm bie Srrt^ Abte t)te 7M[* 
jiRbmig fi>&U4in Sdbimie 
W ottm QUotiici fii bUfm 
fdl^inm Sdabem t^cun Up 

n«asBf^^^Wia 



DuLOOVB XC3V« 



SUt ttttb neuttilgtltf 



Om ih0 ehpic$ of eomfwt^ tton U» Qc^t bei (VcTcKf^^tlt 



^A* The compairr we 
freqaent^hasfuchi^m- 
fiuence on dar nannari^ 
^t we caimol be too 
cautious in the choi«e of 

Shose» with whom we 
^eep cqmpasy. 

B. Nothing ia more jiut 
thau the proyerb ao well 
knoviiy teil me, with 
whpm yoa go» and I 
will teil jovLf what 
yoa are. 

A. It 18 particularly in 
yoaUi^ ihat it U danger^ 
OU3 to form acquaint- 
ances with persona, whoae 
conduct is not wholly lr<» 
reproachable. 

. S. ÜTotwithstanding. the 
inclination of yoang peop? 



i^t tob y[ud^t ^ litttii 
fof^im SUiftttf auf suifm 
Clttcn^ baf tote tiU^t fai^* 
fiftfg semtfl to hn Vk^ 
betienigtti f^n limmii. mit 
bmeti mic to tcgmb diii 
Sec^ittbmig tretm« 

a(^ boS belamtte etf^cid^woct: 
Sage miti mitu^em^btt 
ttmgf^ß; »nb {4 t9U( 
bic fagen, »a< bu blfl^ 

y. eefotibn« to bec Stt« 
genb ift t$ iif&htli^t wie 
Icutcn SBrfomttfi^fit ju ma# 
eben, bte ttic^t toon goai i|ti> 
befct^oUmem SRufe fUib. 

». ttno ffl Atft brt tuäbxß 
li(^ ^(mgH bif ' fitoBciib^ 



ocli6P% it wouU b« betv 
ter fov ihem lo cuo'* 
ciate likewife with per- 
sona 9 who liave attained 

A; Ther iniglit g«in a 

Seat vieal hj il» «nd 
cr^-wooldy in aüoh oon«* 
tiexionsy meet with ex- 
dTn}äes and adTices amt- 
ed to direot th^is mex^ 
pextence. ' 

S. tf W» paid mOTti 
attention to wnat U use- 
itd^ than to "what U JfUM^ 
fng, we aliould less court 
tlie Company of thos^ 
iAko ddnk önly of plea^ 
aore. 

A. We here contract a 
liaBit of diaaipationf^hich 
teada to a neglect even 
of the mo9t itnportant 
diuiea. 

tl. On ihe isoBträrjy 
by cultiyatinff the ac-- 

Suaintance 01 the prn« 
ent and learned» mach 
improvement may be 
gamed both in heart and 
Blind. 

A, Thia kind of com* 
pany ddes not exelude 
eyery «ort of ^pleasilre, 
hut only t^ose boisteroua 
anuuementt^ whicb tire 
j^iher tbaa itereate. 



HUb in dtioittef iit iUftlm, 
Pf .0114 tnir Vtfjbiica t^ 



imlmtn, nti^ in foM^m 
IBeribinbtmsen 9Hfplde liHb 

tfyct ttnnlb^fi^ ißläut 
l^fcbfü foiint^. 

0; SDrmt vtk mtlft ter« 
mtf fi^m, loar nfttfKc^ a(# 
1906 atiseni^ tfl, fb iMb* 

ttift^ fUd^Mif 190 tnic Ott 
fQe^gtifigett 0Aoi^' labkv ' ' 



«> 



% SRott tttmine bütfir th« 

OH/ toobut^^ oft fittjl Mo 
ni^tigften 9>fRd^tfti Dfmo(|K 
lAflldt wnbnt 

£. SBnttf man im* 6e« 
geml^dt ble OeffSfi^oft bH 
t)et9dnbfgm mib geUfbetiti 
Snttt fwl^t, fo t9{tb man f&f 
t^eq mib Secftoab snabmitt. 



X iXtfe %t bit ®efeit> 
fd(Kift f(b«ef e nii^t oKe tBm 
gniguasm üui, out jtne 
3(rt timtenbit SteiAfn, tk 
üft mi^r (bmfiiMiitig oif 4&» 



» 



« .J 



dalgiBg in every kind of 1 X. Sufeftt tnm. ifU^ .«dm 

extrayagance^ we are fre- ZtUn \>cn 3(u<r4Hn^^(s«0m 

«iMUly >«* *M>ger. of of- litufijk, ? Iteft 1^' pft iöe^ 

3 B. One «iwt jttconye^t ^, S^ @{i jg|offfi^jU^(»i|^ 

jvence of^he^ oompaBi^ b^gTA* %&»fc^»fe«I>iRrj' *^ 

isy that we are not rery man nld^t fel()c '^^.tat^ ^ 

fanefiol i^ jf^ijung» of our ^m Xeitf emng^ '^ec . Jbrtt 

^gfibooi^a-, , \ , 9i5(^flw i|i; . ^: ,,..:,.;;;.,.. 

. ;A. Those, who are hßv§ ^ v 3t S>ieien<M<W)tt9fbftf npf^F 

«o by^^e 4«?i([oroü« tak g«f«6flt|^ Stf^^J J»f , mf^ 

ent of alandering witb tte()men £u|lidmacl()ere{ . £^ 

addij^ff.- ;. ., r . • ;; ^4km ,Um^' ' . • t 

y B.. b i» fWA a hfi^^ 1' SS^ ^cfUA B«t)tg, vmß 

circiO|||^a«Qe,.if calurnny fidtf .bif Skcl^ut^b^m «9lÄ$ 

bM..il0 itewre/in Üwtaifr fc«ilii.-wf*t. . : .I: h, 

» A...Tho«c»» who pro$558 ,v Ä. :«2«f, t»iI4f^i« 46«» 

IP, enieruin tbe com-: ite^en, bU ^^OfttK^ iß 

pany, are nat y^ry scru-r ittitn^oitm/ pnb d<mo^n(t<6 

" pulou« ail to« tke measoi tfidi^ fe^t gtnDif[in|aft ia bliP 

^ tbey employ. SSaf)( bec ^ituL 

B. Tbey must raise a l f6.@U miflettSitdi^ni c«f 

laugh, at any expence, xt^n, toad e^ auc^.'lofki 

rad unhnppjly« thiftv is 4i||b^m#(f(i#fln^|fpjd^[<l|e^t 

•flldonti emcted mtboat ^e.frUm, ;Oft|tejbu (i)ttjl^ 

«ffieriiig: yjoleüce 49 jKfjM «t |eei0t!:4Atigenv ^7 

•* ^;^o 'Qm g^eattr pan '^ ^X. S>fe!Ke^§4^Wff«f !eiiP 

of tl^iese a diMbl^s&imyil i ^ n »i^ib(»4B m *^; im«« 



ftM 

anecdotes, no /auiltttn gUkJ^uiit o6'«oa^i4tMi'iäPft 

whether trae or falae, bil^Mr^i« Siicbfd^^^ iM) 

ahd'tt»*^]^* ntetit 'of iM^tt#9f«.ertMn4^iittf|yec, 

Ükcit ia dwk maligilirjir;' ;;: &i^aifyift\%hH (Sk^iMltmä 

: B. : W^j Mmt . not bc^ .i>&: Sd mitf tM fjkttiiätk 

much aston]«hed aftei^ nld^t tounbem, koenn ivte 

Aii 9- iSt m^ qsee Imk much Md^ t icftm - f» i»iitt üRiHd« 

diaMMiottw /.evon in . tke li|feit{n> fAji ta Stetttntf 

A. It Js^ Aen bf grAt • Ä. €1 Ifl W{f«J Wn j[rtJt 
impoi^nee^ önlV to mix* pt- mt^t^Mti^f^'-^jM^ 
ixi'itiH^sfitkff of tli09^< &tftU\d)(ift tn fH^^f^m, 
wbo respect the repuiä«^ het Stuf unfecec SRitnmtfi^ 
tion öf others. Sef(^o;it wirb. 

B. The tranquillity you S3. Ibit tU^lge ®enufi itt 
taste in these companies, bfefett &t\tü\6)aftitt tfl je« 
isunf|iiiudppr#£erable «) nen falfd^en greimbm fat 
all the fa^e.pl^aaures of ben totH^nbw VMfiidmi« 
tarhulent aasamblies. * lungen tmenbH(^ »eiC t)Ctjtt« 

A. Wß. fireqwÄntly leavc Z. .SpOlfc t)«laffjM| Wefe^eJ^ 

&e latter,J()Jg'biy dissätjfiT* ^tti' oft unjuftfcbea ^^jif Un^ 

ned wllh ' ourselves; aud< unb>.aribeni. , ' "■ /,''' ', 

Qtlier3w , ^ 

^ B! Y^e a j^ e ven, aoonier:. 58. "931© ptib . fettft. Mtfl^efe; 

times much astonis!be4. Uti t)ecnDunbert, «Denn wit 

to ' fiiKl^: 4bdt "we b«ire ^mt'^i'frie vi^\)t\ia9R^ 

]>|3^ ; raiW . . di8g«sted. t^U^ al^ 4bttetlJK^lMWy ^Wf 

t}mr£^iuidaaiuse&amtiAf Uima ^ott^tt. .'..,, ^ 

w^ero* • .^ .«^j n*>'j' j ', ''it '#» in •) 

. .A. I da maf, apeak ofi 2(. 3ci^ fptet^ergAri tiM^ 

thoae peopiet ivho abaa- don -jeni» Satten/ bte. '^^ 

dto tlieiBffelve«'.;tOi>.tfae. b»r '@pMiJut^ ^titfMla#MMi 

iiudiiesjRiiif 9Hfeiiniff$ noi bin t>ei«&n^er ^aii»'OMi 

^ ]«i^oiiäUe^amix irill»B^r frtc^jo^ufeei bafMK»/ ' >vA 

foiatenlt thiiao :laaliiies»i ic: anCflkB frin tttenftiw 
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et rtBUBiofiy $X oute, oay> 
fortan«, md Oor hetolth; 
:B. He will tvoi^witb 
iMiietA^oire those, wbere^ 
withoat shame^ the most 
mdccentlangmtge U ui fid« 

loit all seiiseofmodesty^ 
so far as openly to Tio-t 
We tbe kws of decency^ 
•hoxild be «hunned oa tae 



iM fifoi OftaMiil «Mb' 
im fottii» 

ß. (Et Drfit nbb^Smft 

tilgen meiben, too, o^tte aüe 
CME^ntt, tttatt^ittbigV SlAett 
ge^^tt »ecben. 

X iDifjletsIgeiir loeU^ oie 
€Uiiam fo »eft Dertoim 
laben, ba| 1!e bie (Sefela 
bef linftcoiM ^fmtfid^ übte 
Mm, foBten aM bU 9efl 
ber Oeftarc^ »Mm tm^ 



ipi 1 1' ■ ■ ' 



••- .» ••^^.,.. 

' A« Polileneflis i^ «o tie-- 
cessary to the peace and 
harmony of society^ tliat 
you caxmot too early ac- 
^ire a habit of it. 

B. It ia itnpossible to 
be d^oient in polkeneaa 
Tvithout giving abad opi« 
nion of onr edacation» or, 
dar heart« 

A« A peraon ¥reU 
brooght ap, knoi«a th# 
recpeet^ .wbich ia dae 
irorxk : onlc *: CO. aaotker^ 
aUcLtakoa oare, pe^of, ta 



Sftnf Qttb iif anitgfle« 
«fbie bfe ^&fIU^ 

• ■ * 

' 7i. Sie «^ jfSc^fett ffl ffm 
Rieben unb aut (Sfttlsf eit in 
bet ©efeafc^aft fo iiot^n^^ 
big, bdf matt fle {{^ nid^t 
ßt fr&l i». dgeti machen 
fann. 

. SS. (SB ijt unmistid^, bet 
•^ifti($fett gutoibec ju ^on» 
bettt, o^ne eine f(()(e<]bte^e{« 
lumg t)on unferer Stjte^tms 
ober itnfetm <^en gu geben. 
3(.: Sin tt>o^(etaogenfc 
atenfd^ tenntble fSÜia^ 
Un, tie «Inei tem anb^m 
fd^g ift/ :wib tattb fk^ 

ta3{lbt ndbiitttt. niibeg ni. 
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' mar ^« ofience t^ f nA ienKmb Mtibigm fimite. 



«ny body, 

. R,pB;t|i0«)iitrary, lio B, SEm ©ea^JÖ^rtt »(* 

pays j4^ respect and at* tt f&c t^enRa^>UXd^}UHt 

tention .,W eyery bo^ft »ib: äwot^mmeii^f ft ^a^i^ 

which ean render social »eld||e fta« gefettfi^fiß^e Sf« 

Interc^ontse agrccable. bmmi0ene^m nifi(^ii# ,- 

A. 4ii essential point i| f X ©tt »i^tfflir 5)toCt 

to avoid in that, aa ^ell i|t l^ierin/ wil in. aStti Z)hi> 

aa in €74$ry thing eUe, iin, ben ®<|^eln ^n 3ieieii| 

all appearance of affecU'^ |tt iKcmdbctL 

don» ii * 

Bi We aometimea b«»* ' '». !Ran fiP^öfi llpBr 

'eometroablesome,byen^ tüitvla maik "^VL l^fM^ fe^it 

deaTOuringtö ba otc»^ «Äf ;" -' 

pome* f r^ . 

"«^lio ^ Hir« tecrn Vörvnra Mt in V^tk ZtufniM^^ ^ 

in exprdiriioBa oi regard ^Amb f(iib,tiMt'Mt4i^ 

tolhoae, fvitb whom tbcy gocte'Mc .^ijl^Wt ' 'f> J^^^^ 

are in omnpanljrt b«t# ^' '- 
JHH^i^; of politenesa bot 

UiB ipipiy lorm« >./... - . -^-.^ 

fi/We therefore, 1^ . !S. %ld^ fE^fflWr M 

ibem tl^ro.^^ off tbe ma^ bif rHKoffi^ SMi#:> v«K4l^ 

as soon m tbey expe^ tvnin {te bie gecUig|i# SSi^fs 

rience the leaac diaap-- |»ictffl(dt itfobioi»: 



• ' ♦ 



A.'Aman, iruly po- ' 't^J Sin wa^tJjofit'l^^J^^^ 
Ble, lqibw«/How to ex4 äR^j^n n>kb bie ^e^let '^^ 



euae the'faiilts ofoth^rs, mt ^e6enmenf(^^ l^^f^K 

and if be cafinot hefp fc^ulblgm »iJTett/ unb tomn 

att^ing thitfttt/ he will be ^r *ef ni4)t- DChiMb^ (finn, 

carefttl iiot 16 point thecdi flt'.fx bmntm /''fo ^»Irb -et 

out < 10 othera; * ' bo4^ onbm tii^l ^MififvMfam 

bavauf maxien. 

rJ^;4IttMN^poUteneaa -JB^ DbgUid^ b(e ^iflii^' 

ilri0rttly,:iiic:iH)liiAl; tinue» feit mit efaie gifrlfc^alUii^e 



gvwtly ta iresenible • chmt^ 

^ A. It'is- with respcct 
fco'the cxterior, lyhat- tH* 
hxtet 1b yfith respcct- tÜ 
tire -Iteart; ' ■ ■ ^^^ ''^'/ii 

Bw/Whöövir Las Ühivi 
Ity ä> iicärt; *rill sUow 
IrlfjrKi Viidnew iö'Wärdi 
Mi li'dgkböur, 



• • • • 






yA^ ^A {DAiiy oceasiens» 
pou^it^p-ess. äepeiida n^ixok 
upön manners and cj^^ 
toms. 

lbttiilVMi|t5i and. W9 |1H>^ 
endeavgMvfP kriwrifta^ 
cOnfdrm tQ tliem. 

~ A. The«e castoms vary, 
and what was cpnsidered 
irai^etifeis^ 'fifty years bgo, 
lir^cf^Vr oMTersallT practl-^ 

Tre.ßopn. a^tt^in a know* 
Iclageöf^tlicse usages d^d 
iVöid-tei^ering ourjdvies 
ridlcdfoiA. • ' ;: ;..: 

I ; ■•,!•♦• < ♦ 

If . WP of o, ^rnany p^ple 

nesa? .. • ' . '*•: ".-J 

B. TbV goierälh prö- 

C0ed| ,. firom igaocance^ 



geJIelKt »eiben. « p« \ • . ? 

fßtbm toitem f^t.''V ; ^ 

)|d)e «ie6e ftb "^icieft trddty 
\fcfcb rt 'Uiir<5 ' felA* *4ügere« 
ÜSetcagm f^mefit' 9llc^eti {er- 
gen/ ^ ' "^ V " ' • 



»I 



man nmf; gA 6«9ift^ii &^ 

fein, ttnb »a^ tüi/'ffcrfßf^ 
i^f^rm fftr unlE)ipii^ g^^al^ 

oftgrnommm.' *- ^*'^'* 

^^ 'iS5. '3»fr ^n • pen!|,' Auf? 
mecf famfett etleriien>Di'V'Jbali 
}e^e' ®ebcauf;)VuW vMlkeif 

iU toacben. •^-"'\^!/ 'r 

?r *• t'^ .•) '.rf tf 1'/ 

•;:X äBi^:f09ime!jef.tttii^ 
teft ..Nr f6 .vielem <£M)» ^ 

gen ble «^ifli4^firife(^iifc9 

I« out tki»iffm(iflM>i(leri» 



m 

frequentlDii^ gooä com- fettfc^ttft ffl^ett '^ - .^ 
paiur. r f 

'Z We have freqüentJy ^^X 5»r fTaJm^i^S^ittv 

fli^en people ofgreat abili- bafi Seute t)on ))ielnt Si^t> 

kd^d liMraty tafentB;- id^ fc^ttn gcge»: s jkie .^flM»(i{|i» 

ittoia «MtflBUbiBfl rul»»; - f -it^'i )cJ r/ ,: 

'f'^BlfifM of af^djf: akiioM ,, S^. ®{e.®tU|ftfn> JMe fuji 

always shut up in thsii mmrc^ «In^vi^tah» 'dMsiiitt 

dftsHftafidokeiiciipjMth eäqfef(^ffm:.4M >lMb^ i^^ 

ilMstdrföcs^fikeir iafa£H tat mit Jhnr 'j<briiiiflafile 

Mtai^mtö'th^'MAi^oiiUi aoir Itnb oft ibnt;8fii^ 

llUM^tiiiM» i'ttAj. j^i|^ fi^ffjitib:f«g<pb.ime,fatki;W% 

<mkM»ätSfikic(^{ ike. ieihi mmxu maw^i^HnH, 'MUß 

vices they>l^tt€[«ri0^kl^ 'S>Unfle flei'bct iOefUMKifk 

>)PAe]yitftk«tt5^iid>kiitMvY- hii^ :f^ >^fnii riiiib.,i^ce 

fedge. -j; 5^:- vr!r,::i: Jt^notnilfe (eiOnt. -.-/iu:-! .<r 

^^A/ ft W^ia cei4aittiy /:%.. <£» toitte^toif^'üiwfti 
l^l*ajfr4tf4güol*aiiC60ftlM^/ j«bflm «Midetori l^i^^^ 

"who offend against cer- h^üu, lie gig^m |b»i(^(St« 

tainpracticesywhiclifrom ht&uH^ •fdnbtgbiM mft Ittncit 

A^'natttip^W'^tliiii^ tKey fhi'bef !)la(*t «tnruffiUt^ 0^ 

^tiiMr ^fib ' üc^uainittck mll^, ni^^Mam^f^tifi^ 
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1 * • ♦ 



k « » 



DiAXöGv« xcyr. . 

•'I • « . • . 

iL Besidei general po^ 
Btieiietay thene «re fiarti<^ 
eakr . dotiea 9 wUcn ^m 
have to diicldirge one tor 
wardi anötfiter/accördibg 
to die rank we fiU« 
' B. We ttdst« e^ec^d^ 
fyy BebttVe nnith msMCl 
Co dme^wliOf by Uieäi 
btrüi^ thelr ibrtimey ov 
Iheir Office^; ar« raiidi 
above va* . ::..; 

A: Td be ddident in 
roipeat towatda oar a«^' 
petiöiÄi. Mid particttlavly 

debted for cur existeiicei 
ort iot OST' ediucaUont 
ia tiie poroof öf aü v»^ 
iractable mind and aa 
nngimtefttl baart 

äläiia respecC toauM 
p«riora 9 ü . not QvX% 
äiown % 'tbe mann^r, 
in whicb vre befaaye ta, 
tbem.in tb^ir pres^neoi 

bat also :.b]r ihe mannrw 
in 'wbidii we apeak d! 
thonk in Uwir absenoci . i 
A« Tbe apirit of insak« 
ordinal;l)on>:; wbich ariaci« 
from want of respect 4o; 
oar auperiora» may be 
attended witb tbe mos! 



0t4«: irtlb IMtttllltftf 

|>|n(^teii^ bft it^ic ^f^m etil« 
asÄf Cr Hfl iiMt fritiem IRoin 
je gfttijf; {11 (eoiMtfUn |hi* 
litt*«; 

89k . .SBIr m&lfen tmj|^.(f« 
faittmi 9r§ai M^iftiiam. mit ' 
3(cHalt9 kMseii> bif biMb 
^ffiitail;^ akcmigm obm 
bot 2(mtr wva^J|^^liMß 
Ua, tUt vM fte^. 

biffn: 3M|»limj|.igi|M>tttt{m 
fB^ffct^» bifoabffC sinn^ 
bMenfgiiir bfm»j««(^mfRt 

eptfleni ober imfeM 'Stsiif» 

|tt»S f4^ofl>ift fMW V^mif^ 
bet SSewe» ritirt WftebiOtff 
tm Soflatlbel Auib ibiif. «tK 
hatOarnitf^tifif* >.;i ^ .. 
- fB. 2)irfe iSCdDiiinft g^m 
SSorgereete {etat ftcl^ . nlij^t 
b(o$: iit bet <3bf« ifie./tQfe 
IM geseti ffe betfO^fp^ T^«^ 
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r 



l • •l*<4'S^(«i '. .V .«, 



gfi^i be( au« JRoi^f im. 
TU^tmi ^ unfere iDbro^ 
entfle^^t, faim t>cn bm 
f4ininmflen Solgm feptti 







Mi4e:;wft. of. «o<aetyc r«* tot. boc^ ,b(i«,ia?te«ffiuj>^f 
e asiindi^ent to theuj fidSjtlg al« möälid^ aegm {|f 



» nr 



«a^abk error« y-.iw« g«tt ^abett/ fp. ecfocb^jr^, bo^ 

should always p«;. tko if^t vtang ik Zd)Uxrt^f\x%tt^ 

r^SO^ Vo . thßir jrank^; of j]^ . fE^ ' bücc^ 7^^^ ^^^tc^geii 

ii^j^th^iprcqiiauctjrfa^ Wttjertl^ macl[)m-j :. - 

4ess ;diei»jinwarthy, a . w ...: ....:... 

r ]^, Jn na case caa th« .93. 2fn t^it^tn Sa({Japtt 

iQ Qoadact of auperiors bie ^ä)U^te ^(^ffu^rujig , bei^ 

justiiy the want of x<^r SJocgefe^yten beo SSanger att 

«pect in inlftrior«. , 2C0tung bet UtUfcgebntm 

, * . ., .eMfclS)ttlbigem. ,;.;.^. ' :. ^ 

^ A« ^^cietj would soon 3C 2)ie, CM^Kf^ai^^ loäVbe 

jaU ji^tp a dreadfal 8,Ut^ Balb in ,eme fuccl^at:e -^tft' 

pf;CoafQ«io9i{ i^everyqM p^nung gmt^^eu; totjm, liß 

diought they had a ri^Iit^ be^mann ein 3t^<i^ px J^oi^n 

to obey their superiors glaubte, feinen JBorgefegten 

only as ihey judged them nur in fo fetn ju ge^or^en, 

worthy pf Leing obeyed. cA^ et pe be^ ©el^orfami 

B. This would be erecl- »ficbig^äJt. 
ing ourselves into. judgea S3>. «^iecbur^ würben \ük 

öf^tbose, whom God nas und felbji gu Sfiid^tem berje« 

given US an express com^ nigen aufmecfen, benen ®ott 

mand to obey. und untetgeocbnet ^at 

A. However, tbe rc- 2t. 2)ennod^ fott bie 2Cd&» 

«pect vre owe to OUT au- tung^ bie »« t^nfetn 5Bor» 

periorsabouldneverpco- gefegten fcl^u(Mg finb, niN 

ceied tb, bas^ne^s or ser* mal» in S^iebngfett ober SUiu 

^mt audacten, 
16 
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' iSTlttfiieWIeB^ Ib 6^ ''''19. «IM »fij'IMklM' lAl^ 

thepi , should they coiB^ wie i^nnt fi^fM^J/^^fomm 

äatod uifHo'^o an j lfc?nff, Wfß^' ' ^ttta» ' J« * (^m: be. 

A. rt istlieh, We^^hotiÜ ' 'Xr^S^aiin m^ill'-'Mt «nS 
recoliectthis^preo^pt,^ ^' S3i»tf(^t{|t etftmetil^/ Mf 
we mtist oliey'Oöti ratU# MrObtt fn^^t g^^cc^flt ^Kil^ 
Ihab «ftaii. • ' -■ ^ f»/ ti» bm gB<trWhi^> '-* * 

B, Bat in eyery tWng; SB. Unfete erjle' ?)flldjt 4fl 
t'hat is ^ not contrary to ttet'fji'flfBfrtn, tWtf fii^Vm 
d^nne and Kumaii laW^i jinfNiilen \«itbL ^ffirhja^Al^ 
our first duly' b obediteifee fSf^fe^e - «Itaejrti ffty 9^?^ 
arid sttbmis«i(rtr. i - ^^ |fttt V** UntettWfwng.--'-' 

• A.-fe'M ky thfe^raä ^'•X 13^«^ 'ilffi^/»5»tes 

apect and tbis $abmiss$öti nhb^ ttntemfirftgfelT $ej)Hi W 

for.thojie, inyested with if^nii\d)fh fBhdf^bfc 'toM> 

kafftority, tliat harmony «mit V\t (Slntrad^t/fti «Oi^n 

15 pi-öserved atnong' afl ®S«ffi?n \>tt ®efWJp^ w 

chsses t>f sfJciety. > ^)«Ren. 

B.^ And oh the eon-^ S3. ttnb im Si^jent^eii; 

irary,, wiihout ihia re- o^ne tiefe Äc^tmt^ tmb UiM 

speet j^nd this Submission^ tctMftrjtgfelC, mitf nctj^^en» 

rSij'^rall, intö a slate ^ jt^^ bet »ertülttimg ittA 

coti^sibn and anarchy. ' 3(natd^ie ^ecabftnfiEti. 



.i H-T- 



> ^ 



«, .!_ voxTTT . . ^ititn unb neuttifafte* 

DiALOGÜB XCVn. . . J ®efpt5*: • 

Of aitentäm to inferiDfr,.:^ 83on ben StücEftil^iten gegen tt» 

^ . X ' "' : l. teraebeiw. ,, .^. ^ 

A. If respeci to snlpe-i * X -SBenn bie'Tfi^ttg gf« 

riors is an indispensable gHi' ©otgefefite eine lirimaf» 

duiy, they on their part Viift ^\6^t (jl, fo nraflen 

teust renaer theiraathor^ biefe «Ott Vi)m ^^ti We 



jly %isföKI#:%t *thlii(^ai:!> f^mpd^ .irfsM^^iiif Vl^ 

6. They should always fft^ßfe foBltii)ft^ IhW^ 

Draniem%erJi ^^'tliat * tlieir ^{m«m»^ baf'.'Wei'j^e^Kiaft 

tLntK^i^ty- wa6 -onljr eil'*. ^IJFiMimst ait;g4#db<tft(^ 

A. Inferiors never obey 3f . Untergebene ^ ge^tfMHIi 

ment. mac^t. - .:.:>rioiJrj.Icaib 

o „Riff lötiiK rSttk^^oMiges 'vörYjBtefair üttfäL Ä^^.J 

His ÜinÄemsüötd] T6sfm, ^iU^tWg^ i^ttts, iifriiitf^ 

. "du)^ 'oi^ mteVeäc oMr^ nttffir if^ifiei^ Snhtdf]^' iit|K 

tisvno- lessitd concilia^ M^tttfgM 8Mevi|)el^^,oyb^ 

9* -Ä: Üf an n»t#raHv Kkes -- 5t/ « «mv'StelttL.'lebA bet 

little to obc^^ ¥re& ^mjAft ^l^ord^;:»!! mJ^Htite» 

be careful then, not to \zi bacauf U^vtijihfe^tnx?^ 

*en*^^ ohtedli^cö mbre *®^1^qrfam- «iti^rti4ajJT*«etjs 

^a^yfiä >bf 'tll6 ;häi^A X^MP^W'mtt^ dmr^ Me 

^mUKHiiodde-'öiir orckr^. ^V^^'SS^P^ frt!)«aitt.^jll'ja 

'' B; Ö>bodieno6 li^ll jälf^ ?i jft.^^t :jSle^i)|ß8miifiaUb 

yer be more ready,, -w nid)t fdj^neHet unb uoUtel« 

1iaoi*e'']inpIi(yit; bat W&en 'meMi€nvc^(f»i.7ral&&euÄ bec 

^he^fii^idr thiaka/ he fe Ulflic®*«ite<jgtati6tpic ahilflre 

loin^nj^' m^ ^ a ain^lb |M^' ^ ein«m ^4((o|ml ääettmigen 

desire. fd^mtegen:'' •• 'i '.n ribiiJ 

:v::A1 •;rif5f:.fli(9#tNr€fr/ -the ••J*'iß''*lajÄm*l(*etc)'iei:.SJoc* 

^Hbriöi» älhould' ]»efid«lr %ef^(»i bW ^^tfmn^'iim^ 

obedienco'^^U^'iääd^iä^^ leldj^t U)!b 'amgen^ni »attgi 

16* 







iant, he coglii, iBd^Mb|, ^ tiitf frjMliiMftfn^ bm^ 
40 afvdfd be6ra;plij^ 4i {U Si^lfif «^cf^t i(m Ulli 
weakness^'littt ^n^ «fif ge^orfam {n nnlerfhi^eti. ^ 

lurly^ avai^^.: att fimUiius^ ^aiiii(|aiit4te9.^«ilt-,f4i^ Ui|f 
%jf-with fhi« . iiiinnkttf 'S 4ftfiA^ettft^<ii9et^;;-9n{iait 

tion byitliis me^i^T^ b^ i^n, n^ V.jm febf SCnffp 

woald only ^acrifitö hia ()m t^etltereti. .,.:... 

ftfdlfaötity« ; * .** V , . , . i .*T 
i< ' • A.* A coiidcM i «idwty» . Z. Siit immet gCefciiS tm^ 

pMeULcor ftrr 4big?(iKÄ>i^ ;t(C9^flen adbebiiL 
disobedience. i. r.i 

'R Evea vfana? wftj&re . - Cl .€i*lÄft. t^ftm »fr t>ef» 

HöbligiBtt to iiÄ rttpwofc JffR(^tH mriMM^ ,^ 

lA« ittfenor dioutf fiefr ;t^x f^HpoKte biat Itetec» 

ceiye^rdiat.'vre do kkmitk tSA^t Um^if&^Ufi,Hi e# 

relacunce. mit SStbemiKen 0eJ4)U^ . 
i,JRefiiwifj. cimTliyed ^. , SS^m&rfi^, mit J^ttB 

MisUj disgusu t«tb«r jba$ fleXfcm,'« 

rilian' corrects«. ' . . o. .. j. . ,■• ^ j :. , • . ; 

it ffiven .wich, aorimouy tettiertf4)afi(..obei,!fiiSfe Zdvm 

«nd^pasooiiy all uie W ta bie. 93^f|o&i^ nilfi^m, fp 

nefity. that nughl.:hA,Ta pix^ ^tHi&m,y j»M maß 

•4i^enex|»otedirom.il9 ia ba))ott.eK^ai(^>L vetlorm ge* 

''^ A. On maiij occatioM» i. X 3n[ t^Meti SJBm > 9 

i>it'tt ebener tporßxlMii ^ (eßf«! ild]^ .j||^(ec iy 

ceslkiik triflia^ . fai^tft» 4b«rf^()en, -b^ xat\ß at|# 

.effectof hmnan b^rniiiy <X^ ii\tm MVl^n vßil^ftm 
than any bad deaiga^« 

perf&etiou, in oi^ier«! Ii n ^tt t)e(bing<n /( .$ <iii$ , fifoff 
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to have tÜie saniLe ihdal- 
gence for othera, that we 
Mobld Claim' for-our^. 

' B. Herny tke Fourth is 
Vierrcorrect whenhe'sayli : 
^That . more flies are 
Muelit witk a spoonful 
^ AoneYy ihan with a 
hogshead. of vinegar ! ^ 



^oben, b!e tofc fEtcmii^ fe(61i 



.^-' A. 



tf(i(^ bet SSierte: ,/S)a$ iiian 
mt^tiglbgiii to diieni.Eoffet 
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CoUeetlon 



t ' 



of Idid^iama. 



' « ^ -♦.' 



umt SbiotiSmeni cbec hi^ 



1 1 



I nerer aavr ftijch a €Jo (fnm !0tann fal^ ld(^ lile, 

man. ^ . . 

1 never heard of ^uch a 9lie ^a(e idE^ t)on einem \^U 



trick. 



d^en Gtveidlie nA^hxt: 



Sh^ is such a good i/^bman, Gie ifi >eint fo- gute . SNaUi 



aa i« seldom foaad. 



»ie maxt'fettett.|mbef. 



« » ' 



So ttoble an action de- ßbie fo ebie.i^atiblung ^m^ 
aarted not mohna vi^o \AmU. fo(^ eine niebij^ 



retwni. 



dODiebeoma ni4^., 



l 



2IS 

^•'^•.4 .-/..♦ „,,y .•.,,. : > ^. / •••••»ik 

I paid six Shillings^ .yftbdb 34^ ^a^ ff^id @<»niti§^ 

for the muslia and a f&c t»fe $acb 9)?ttd{t|^-.iiU^ 

FMef*^liüiid «tf'V^dLoat 3dl^ Ijiaie iu^, M iJ^im. 

from town and yet I SRjtU« tMit .btt^^bUc^oK 

hardly ste him once a iei) fe^e idb i^n t)iii^^tM 

month. einmal Im !9h>nat 

Will you buy a hoase SBoDen ®ie ein «^auS tmb 

and gar den? einen @acten (aufen? 

What a man he is l gSag er ffic ein SWantt itll 

What an excellent use^^SSel^ einen t)ortreffK4^eii ®e» 

did tbey make of iheir hxaud} machten jte i»on U^ 

fortunel rem SSecmigen! 

What house is that? 9Sad ifi bad f&r ein «^aud? 

What ^ hook J^a\^ you SBa« f&c eb igucb ^oben 

thert^r ^ ' ^ - ^ -@ie ^i»? *^^--^^- 

M4nyiici)o]id(W:^}mC^^«t* 9)tanc^ {&(^nerei: üRann, att 

Many'a iime Havel s^en S^ ^<Ae \f)n oftmafd gefe^ 

hioi. ^en. 

Many a boasted act of SBandj^e ^oc^gepriefcne «^hb> 

charityhasflowedfrom tung ber ÜRübt^dtigfeit 

no purer a source than -'^ fam aud feinet reinem^ 

. TO^uy^aoupe^kd uijd^, . iDueffe;, benn ©itelfeit, vn^ 

' tne mask bf generosity.'' ' tec ' i>ei Sftotte bet '8[rei^ 



7 '. ■> 



.. flebiflfett t)ecjlec(t. 



'Never:v'^ft3. % .I¥>!i9 devu 9lie toat tln armer Seufef 

viapplag^GHtii #^;.I .. ; . ...fo iäfpWatr o3 ic^>'. ..^ »'• ; 

Never^i^casr: iaph a. nmst 9lte. »nrbe J(^iib ein. ikm 

r^ontiit^iQie.. ;. /C- -.«m;f!meiKeitt%Wt.ftH8a((>t; 

(rout^''istii'>alk)iit'Jt; ein 3Cuf^ebend lann^ > 



of-workr 

You lau a laughiii^.,^ Sie lachen oerem« ^Te^ig« 

make toojijbr /i|I^ a mtim. . • r.j ^ . .,...•, 

Let US go« a hantmg, 2a||en €5ie unf auf^f 3^b, 



k 



, great many p^opl& @me 9to|e, Süenge JuoiFS. 



^ Ä ^ • I M»' 



d:} 



lialf a öroij?,^^ -^ , . . ©mnef; ^(iieii kftctVÄI^on^ 

Leüd^mj^^Jialjf i.gui^a, 8e(IS)en €5fe' mii^ eitie] ^0i 

A five and a tliree-peniijr- ©in S«nr «nb eirr Sret-^^ett«' 

A suver threeTp«^ce^j\ Sm ftioetne0 25ctftf3)ffßttlft» 



-■> *^^^. ?..,r, I!.. 



A sffver-penny.'.l. ^-^ ißfn'SilBÄpfe'nnlö! 

A fourpenny-p^ece. > gfn !ßiet?^mM9l|[ftffr%TV\ 

YouJknow not, how .greift @le *tDi(|cn nid^t) tbeli^ ^W 

••"ä'tirötk irwas. ■ ^-'^ ''^dixü'txWm^kk^: ^ * 

He sets too high; a pfice @c fe|t ehten ^u l(^ol(|eir9ie{| 
on kia protection.- --^ auf feüie *Gtettjl.'^ " ---^ 






» • ^* I ./ 



IiA9 niftf^i^ t^.plaoe, «)[?> 1^ fßtm auf jDif^i &3^ 
number, ability eto) ' feit )c, ' ^ 

me, ^ . • .ufit. 

She iaie äfiove Ue^ jtno- Oi^ . faf Am ir(r$e' lB|(etr i|^ 

ther at table, ^ m' aJhtttttl^'*^ ^; ' ' 

i)Jl . gQod Cornea, ffiom 9IM. @ute Ionimt'i»IMt,ö9m, 

' äbpvej\: '\ ■: •;;, - '^••••" ^ • •" •••, ; 

Aböve a.tiiQiisftnd ypaw Ueb<t taufaib 3ä^r/ ', , 

He.U iO^oVls t:^g[ bribes^ (gt ift W'^c ftOit^ i9ejl[ia^% 

^ Wiihöiit >frknicy fiHr l am ß^ne ©fe«ett;>Wt'1Krrtbet 

He re^ceiyfed Ä 'tox'fejent (^'fctfam eln^öifcftetÄ.atifet 

He got aboye all Mi iri- ^t trua e« fito alte ^ feine 

He jßtlzed' Ms' hö%Q9 f ? f(^(I«t fihte iS^tr l^er 
aboye hi^ life, ' , ". . aI6 fein ,Sebem, 

' aböVe^'liter a^mirers. ''i^'SSrt^imbÄ^ 

Abo¥e xny comprebeu^ tretet meine SSefltiffe, . 

I deiQst lying» above all 3d^ t^erabfdE^ue bo^^täsen 

-thln'gs. ' ^ ^ fiter ^Ätte«/^'- ~^...- ^- 

Above all,» dou't foTge( SSoc aKm £)fn0en ^ttgc^t^ 

xne. .;/;• '- ;; ' Sie midJ'Wrf)! '"•'; • 

A« aböyfe mfeiiiioned, ; . fflie ' o6ett ertod^nt» 

lia ' tlie .paisage aböve ß» 3tt bei" ! ote», . angeffifcVieii 

♦ . tea,.,.4. , . . Steife, . . 

She'w abpye tw^niy, , ®le <jt4^^« iWWiiÄ,. 

Let all be £air aad aboye Saft aüt^ Utu tutb offen 
board. Ittge^en. 

He IM still aboye groimd« 9^ {(l nod^ üUt be( @(bt 

(cm Sebe»). 



M9 

fhe iäViifd«llMh ro6« ai« Sle^i Uebtcfd^etimiUttg ftU$ 

^i-maipfc.^^! ^^'^ 'f.- " ^ H i 'SBa(fec§cM^eit; v -? -j-'-T 
The tide in- tiie Thanie« S)le Sbbe unb Stot^ -.-^et 

above London, iv (en &6ec £ohbon jjiinMI;. 

fliöt Q0([l^ /^acra «bo?!^ 2>fi* Vblec vfc^ate i^^ W 

•' ' . ' irjd 

I p 

• «••«4 «J'^ V 4<. « 4*i' 



»4* . <./, 



^ :. ^AWüT». ,. ', , Im UidfÄnge, im «^ ' 

cKon; •• - ' ^*'' ♦'* '• .*»«i«»i. ii . .. . ,^\ 

the town, Gpasietgoitg um bie @Uibt. 

li-^ ^t^ nÜei'-iAotit. '^^ t«J#t.i0^a'aMtti/ftim.M./J^ 

Hia coortiert «Cöbd ibout €eint «^opieute < (lonbitf r. imi 

the rfmiyafiaüSwa«' ; c !>fani)»ftttg. • ."'k 

I£ yoii don't loo'k aboat SBmn ®ie nfc^t ma- ^[t^ 

We will take ^ turn aboat SBic moSen einest (Sang um 

He 15 lui^ing fitdfmetrhere dt fft {t^etibtoo In birOe« 

^ abbtft'tkeic^omry. .: i. ijmb tecjledt. - . .'i 

They crj öysters ^about STOan tuft 4n beit • SStropeti 
^'the^^ftp^et«. ^ '^ ^ 3ßt|iewi aufc . . ._ 

By müsing^'üieroad/'w« (Seit mit beti SBeg- t)er^lS)I« 

^ vmnt at ! ieait aevcn ....ten^ nMdbtnii.tpfc toeo^^ 
^^ inäbaaliroiii«^... ; - pn^ Jim -Vixnfnti ' pon 

(lebeit Steilen. 



SM 

a long time befdirehe ' SSsf^^, ^ tt fm ^Sfoupu 

came to the point. * fac^e fam. . *- *» -. '. 

The furtbest way abäut^ U Chi Miler . ItittMB« . fiffct o{^ 

die nearett way hovjLe. - lan tiAd|^di m0 &P9>iL 

The tree ia «eyeh -ttet 2>ec Saum ^ai fteiil» Svf 

^ ahöut.. ' • ;;S : im. UtfifM8t.fi; ,:;,.. :i' 

9%at tt renr frr ndhd :^i ifi lititfi^ gwNt^ 

Uä M^' ä& eiiUttt äbasa it(>(f«t ttn^^Sank^til^* i^ttT 

five miles from BaDa* fd^c f&nf iDilKtii 4^0tt?^ll>i^ 

burgh. bürg. 

He always has bis aüa^jSip H^(( immec feine Sap 

about bim. fmig. 

I hay^ AO mQjfsrf,>ab^ ^^ ^ait Uia @e(b lü mk. 

I wa3 theiyaboüt a year ^i) toac ttitgt^t'^l^or einem 

ago. ' 3(i^\itt ba. 

Susi -Act ^äMdi) 9t%f9tt 9k tvihm^Sibt^fS^ 

before her husband. fc&^ec a\& if)t ÜRatia»;, 

The-gAntoi 1a ajbMtü 2>et.:^aKei|.<ilf ifi»ß?J^ 

♦ infle lopg.. ' /:: ♦ Sftütt J«W.:j : ,f , j ^ri 

Vhe larmy^ eoiüist^d : ; of £)k 3(«niee > Ae^b - ^tm«; «u^ 

about tea ^oaand )e^nt«v(^t(.Sl^um» .>M'r 

v/nten.' •:; ,.;.. ,• :;;r,^,> : . .; , ,.,^1 ji,,nj; 'J 

Ab<^üt' A#: clo^e f Qfi'/Ihe ®es<tti fl^tltfHfd^r^ 9bHi^. 

It ia memionied kboiiiilhe 66 ifi )tt &tbe . M ^«i^ßen 

Pray, speak to huuodbi^ut SSitte, fp^tti^m&r^ IH)^ ibec 

•7hatvb«»fl{ii«Bs^i 1 , r.2 , .tieje ^a^e.^it i^m. 

The dispute "Wag fibout 2>et @tteU tt^M .«Degen' (¥)K« 

^ poMtic»/ 7; :,..: ^v-rtpl^^^we.,. ... ,j 

^Ify tOFineiited . .faim fite b<tttiifc4|n lftegi||.JfH<^ 

*- ;uj j (Jen, 



, about it. 2Relnutt9««, 

T<ni iilte: Icyur lifbott yüiir Sdi n>i^ landT mit. 1^ 

I>p^M^h<^wott}dgaabout 3^»e(lti, k$$. $t feinet 
bis bosiiMlfpfiii^ ' .^v Sßege ginge. /^.,., f.. 

Tb^tiM^^eabontio^ ^tjätxmn wttttti'Am'iiät^, - 
engaee. »v.^ griff anjugreifen*, ,. ,;, 

I aar lOragbit 1^ ^ ijw»^; S«^ bm im IBegrif i . ivegiit^. 

He '46^'aboift buildlng:/ a i6tjJ^.Wiain^$..ütt^^\iU 
bouse. .;%,..l ;:,,.' banmA . .. .1 ,,1 

lllififtiivittini'^ottt^agiieU: €tetoarcn mitdmiti^iUL 
work. ' 2Crteit befd[>äf!fcjgt.' v ) 

L^dm^fiknow abottt it::v 2«ff« @ie mH!^ barUm ttiif^ 

Wha(t)r:igiattri. gtf' aiht^ut ^otänjM^ ^ievftgel^? 

first? .'•. • ^- .'v^ . : • ,fii 

ClMii^v^it iltil me^i ltov«i& Jtjpmit iSie mir! fdgut, >tti 
came abollt^/ : .o: ed.^itgegaitgetioiill^ «i^cf. 

Why dp all these tbings SSacum Hegen a\U tiefe Hbl^ 
lie about? .. . ^ J^erttm? 

Let's drink aboat. ia^t und l^etumtcinfen. 

The wprld is com^ a}>OAt. £)ie 9Be(t bat Ü6) umo^bte^t. 

U4 *ptinS^ '«hip^abbÄ« Sc bret)ti fea« ©t^fff- Am. 

The ynni'is^acSsski about. £)et(jB^liib i^tt fM^ iinqf^rdt. 






* ■ r . 

gcembejc. .. 

It iä'vnyycöld abroad (El ifi freute ft^ fattibvül 

todaj. ' fien. •. > •-!) 

I jhall fnA nk abroad« S4): t»nbe si{i|tf. .m6^. bttt 

»^aufe gelj^en. / v 






Sbe is goiie' abrbad 10^ ®lr, <^ ^mte nfu^krUtfleiioilt 
day ' £>]> the £m iii|t^ . : (iett: (i^crt JhoiI|iitf ßO^ 
since her illnei^w.:.:; gegangen. 



353 

.::: ': Sielfett, ^' > 

His' hmf^VmA mhtosd «U Cc'^t feto ^^«^ iAm ti 

his life. bet %tmbt §tt9etea<l^t 

Döt^nj^ ihä^ r »ign , tbe' fOÜ/utSbc fehler Stigfenrng 

nation was ha^y at mt b(e ^l^^atiott ^t&iH^ 

' lidm^j ikid te^cued.' :.'{m Seinem tmb gitt<^ 

abroad. .^ t>om ^fu^Mlke. f' 

Sueh! : a- Mpon {;oes^ Cb 'eittCiierfic^ l^«C {t(^ ttltp 

abroad; keftet. 



4 ,•*#., 



Specalaäre «philosofiliert: 2^ |)ecM(athtfn ^1j>tifif$fikM 

•bould look flbi'oad foKten oud i^cec @tubtet» 

: fi^Ottx Adr^clöaetsiota x: ^tubei itt AU tüiati^. 

tbe living world. ^ett Miefen. . . 

If dttt :Afa4>uia^gat abroad fSHm ba« .Mawtt tt^iAe« 

(getwinioE). . fottte. - . 

Eia^lttüd exvKirtB greatf Sttdl^^ttb fk^H fbir . .g«0$# 

miäliäcsi ;(tf goods td ': SBenge SB^omi :iia(|; tef 

abroad. %tm\>t an€. 

They^r^ceivedIkrg6Ljnp^ ®!r ereilen ftitfr äofi^o 

pliea^üpom. abroad... t99n ou^toitC«»^ 



• I • I . 



- ' I - > > i 



• p> r » - t# 



0]i^.iBlioi|ld.act accordiog STtan foUte bet 9latttc mtb bet 

^t^ i^äturö ahd reasott. SBemunft gemd^ ^anbeln. 

Accbrding ^ tö bis 6wn 9iaö9 \tiam rigenen ®e(|dnb'' 

confe^sion. nip. 

H6 • lit^ a^cording to bis 6r • lebt tka^ * fe^' e^ctt 

own fancjr. 9>l^attta(te. 

Bfcc go^^ms accoMing tcü (St tegiett, >beit <8efe|«tt ge^i 

tbe laws« mdf. 

Aoeordiiq;.to'tbd treaty^ Befolg« bef IBentvag^.v 

6peakm€cogrding;tl6 Unufa. GprecM ®it bev SSol^tt 

•' 1 ; gewdit • 



« •« . 



253 

• ■ 

I «htlbinrf moMprJbi^ Si> t^eiibe mt^ ober mnU 



(or according as I find 



^} r» 1'M 



'f.l 



{8efdifaffen|)elt i{l (ober {t 



I^aH^t]Je«tliiinaccol?di|i$ SM^itoecbj^ ifeS f^d^e 



as he ahall clss&^«> 




»!e et e« t>erblent. ,..,.^ 



iiertr«i]ft9ih«ii wcU cvr ofi ji« J&flS)«ibftt .fefrflytf.öb« 
according as bfi il?ia W^^t U nttc^bem er bie 



.' » 



dne" Immottr. 



:feuittta^<*.r' 



••■»<■»* 



., r«' 



We must dress aoooY^ng SBic m&ffen tittl fp. {Utbeir, 
aa.lfaoAifm räd^cüstCHll toM^ b)( ÜBobe wib bet ®^ 



prescrib^ 



'* ' ' *^ . r* 



• f 



.♦I • » 



» ■» »♦# 



: '.Af.tejei. 

.The firat . aund 

Easten 
*Whq2 €f)iiic#. aftev yoa? 



^at SBcjug auf ^t\i, iDct, 
.tmbDiAtig, itiÄ>teifdi M^%% 
'^Ixt-er. no^^ett .biiii) 



«.'< . 



«»«i». 



Öjl«m. 

He cämsio me.day after 61: fönt; (men.^^, ni^ ^ent 



*» ' V* 



anbein v^'mx.,-\ 



After the example o£f&ir !R(ub bem ß^f}^\t^, jfyn 



forefathers. 
He iv;alked after her. . 
Some^ ^äys after. 
^Pre^feiitjly afier. 
A sho^t time after. 



(Sr gtng leintet ij^r. 
einige iöfle batittp:' '' =" 
85dlb bfttÄuf. • . 



After having viewed the 9{ac^bem ec «^aifS unb &a> 



hiVbe SLTäd garden. 



r titt . befe^ät ' l^aite; 



After being* eonfiaed to 9}ad|^bem et* fircb^ SDZanot |^N 
. hi» Jbed. «ix xnp&ths. ^ u m ^ttte tUibm iuäffm, 
After I h»ye performed 9lac^bem iö) tm f^U^e .f^fi{i 



auch a journey. 



gem^t ^ait. 



nst 









«I« > ■ t . . » i " ' 'i , 1 •« ' »•! 



» •• • ) I 



Htir gafäen fe as tfi^ liglin @eln harten (f( ttoilf ibURtf 

a3 yoars. •' \ fo gtof ttW bec Gurfge. 

Read tbi8;*<|>a«$age ajg^atö Sjfm ®i^ b^ eteSriiittd^ 

I bare^ foand niy >l?iii^ ^d^ ()a6e metenriSingi'Wie« 

•• .'iig^rf: '"'^f ■^"'-^- "r'»bw"Sffimbm. '♦' '»"n • 

Ir^W^5 nev«r Ibok »so ^>^f9ivb' vm lüirtiiio -fo gut 

If I discover you at your fBmn Ic^ ®ie no^ einmal 

tricks again, auf {^rett Gtcetc^en- et« 

^■i^ r'"^' '''..'' :■ tappe. 

•Teil it'öyet:: ag^io. 6tidi)(en ®fe e^ nod^ einmaL 

Gau cyqu'i piiyragainyiviiiit Jtinnen @{e bo^'toiebec t)er9 

he JoK^fiane Icirvyoa? gelten tcai et f&t ®te ge« 

. , ^ , L \. t^an ^at? 

yöii wiftncver see Him ®fe-»etbm-<|n %f^'toffbet« 

^gaiiu^ s ,, fe^en. fi'-izt /. 
Give. me':two gumeas^ ^eben ^ü'Mt'tmp'ltoa 

back agajV: ' ®ulneftt-'^fltt«/-^i'^'- 

It . ,beffi^5 to ' lightei^ 6« .f4ngt tpiebet an «slfif^etr. 

; l^äiö.; . •; gel) wetbe b^lb' iWAÄfonifc 

t' snali'Äööir come agaim '^'itttn: i •tMiiMi. 

She is ^ell.agam. : //. (Sieijl tt>{cbe?^tt|ö^f,;' ^'' '; 

lonly desire you to }oyo 34 ^&xi\6)t iloß, ia^ !®{e 

me again. • mic^ .^^^^?? jm.^,^*'* 

He was waiviedagaintaeiid 6t tvat einmal .&iet Mi^n» 

I haye •eii^lieated' agün ^6^ Ijobe einmal' übct^ 'baft 
' and agaift. -^ . " «*bete aftg^altm^ «^ 

It is as much again as is & \^ noc^ ^ett<iidl ^'irte^ 

necessary. - a(6 nit^^fg fjl. 






S5^ 

and again, yihkt: is Üö), tntb w!(tt(nnnriDa< 
bpuest «ntM be jbsti / >c9((M^ <tr ifl at^yr^te«^' 



( / » » f • I 



- - ' . - '-O f , ■#, • - »'< . . » ■ 

N r ■* " > 

It was against mj advice. 6d tpat gegen meinen SRat^. 

He that is not with as> is ^etnid^^t mit un6 ifi, bec 

against us. ' iß gegen un9. ^ 

IU^^#i»äbi«^^^ftst' tSe 6c fc^tt>amm gegen ben 

stream. ©tcorn. 

We were.gu^p^ded agaiiiist Sßicrtt^acen gegen iS^ UüfSSi 

an accidi^m^s. ^ ^ t)et:«>a]S)rt. 

He defe^fj(^'d' li<er agaih|i| 6c t)ectMb(gtf flie.^^geoin^^^ 

all ^^' e^e^ies, ^ V' t^ce geinbe. \ \ *' ' v^' 

She was againist writing @ie ioac gegen \i^^^i^i% 

A^t :)^uer. , ■ ^ \ \ ^btefef SStfefe^. ," ^ ^ ' ' j. 

He ran again^ a post* 6c tttnnte gegen efri(?n ^fetfeiv 

I h^ye insuBed mj lion^f 3^ >^abe rmein J^au^ t[eg$n 

• against' fii*e.' ' ' §eueri^®efa{)C' t>ecfid^ett - 

The ship was Insurbd 2>a« ©d)iff »ac gegen '®ee» 

against sea-risk and ®efa{)c unb }Cuf6cingen 

capture (against all t)ecftc^ett (gegfn aUe @ee« 

risks),,; ^. . ©efaW 

Put it against tne wall. ©ege e§ gegen ble SBanb. 

Let nskeep it against the SaffeAf ®ie e6 ttnS t^ ^ü. 

end pf me Summer. : - 'gm 9nbe b^ Sonimecl^ 

'• ' . --' - b^^alten. ' - •' • • i-: 

It will be finished against 6d n)ltb gegen .^e- le^en 

tli^;%^r end of t&e . SEdge bet SBoc^r ^b^^nbigt 

• wcek;- fepn.- " . i • . ,■. . 

I am against ''war. S<^ btit gegm btn Artig. 

Against we retarn. Gegen bit^ 3eit unfWei; Su«, 

«fitffttnfr. ' 






c the ^hbXL 5S8pb. . 

She liresnoTer ligaiiiitttfu. ®|f »c^ W/^S'^toBn. 

Thej marched agaiiin 0fe jogen m^ ^ %üab. 

the enemy. .. 

We did it against the äBtc l^atm H nrito StOm. 

, |[rauu , . . 

MacK was aaid for knd iS§ ipmbe ^tii^ kafk mb bdi> 

against it gegen gefagt 

Mildi'Biay be mid aßdtM Si iift fi^i^^mtA^ßimf 

tbecrael^oftheXiurlcs.- fomfetl üt 3mlm fügiOL 



•r« 



Some .weeLs ago. See einigest 9Bo(^en: ^ 

He left oiF trade long & ^at fc^on lange pm J^am 

.a|o. bei aufgegeben. . , 

A'kttle wliile ago* fioc fttc}em, t)6r^et 

How long ago is it? 8Ste lange ifi e^^er? 

It is long ago. ' €6 tfl lange ^er. , 

I arrived bere a yeai: S^ tarn j^tee t)Or einem 

ago. 3al^e dn: r 

That happened a long Jba$ tntg (i^ Doi ldn^e|d 

lime ago. 3rit }». ' 



All. ®an}, 3(IL 

' • «' « 

He plays all the day. (St fplett ben ganjen Sag. 

TheY exciaimed one and &le fc^tteen ade )ttfaimnett 

all against this pro- gegen bM Secfa^ten. 

ceeding. 

All the "World thin|^ so. ^ie gOtt}e SBelt benit fo. 

All men most die. TiUt ^enfdfien mäffen fietben. 

I shatt do it with all 3<^ toetbe e« in oOet (SUe 

speed. ti^m. ^ , 

That was all my cajre« )Dai toat meine gonje @orge. 



•857 

I 

•VoTtt miuft ^^me hf a& 4Xir nwftffm 4ttf jitoett. |[att 

* means. fomnieii. 

I would bjF iio means gp. 3<4 taM}ti torc^ud ni<^t 

ge^en. 

$he has ü all bcrcmn €>ie i|^at^ a(M na(^ %eih 

way. SefaUem 

He wient il^on all fbari . <St gitig auf att^ Slnen. '^ 

When all comes to all. SBenti 9i jum ^(eufrrffm 

•••• fomrtit. 

Tbat 18 ibe end of all; 2)a« i(i bal (£nbe «cn 3Caeut. 

That's all one to me. 2)a6 ifl mic aüii einerlei. 

That^s all tbe better für Xla« tfi beflo bejtec fäc mi(^. 

That's all the same. 2)a^ ifi olTe« elnetlel; 

My all .was at suke. SSelti 30e$ flanb auf bem 

They all laaghed atonccL ®te {(Uf^ten äffe {ttlammett. 

All at ooce he rang ihe Zuf einmal fc^effte er. / 

"bell. : 

It was not at all troe. di mar ganj itnb gac nl^l 

I don't approve of it at 34 ^^^i&t e^ gai^ uab gav 

all. nt4lt. 

Jdat now lam busiest of @erabe Un, 14^ ie|t am offinp« 

^jJL bef(*dft}gflett. 

Onocefor all let mebear ^i» ffir aU|ma(; taffett €Sb 

no more of this achenle. mf^^ nk^td taefir bat)an 

Coine back in all haste. Aommen Gle ganj gef(()minb 

{urfid. 

You leave me none at^U. €ie ia^e^ mir gar feinen. . ^ 

I will give you nothing 34^ toiU 3^nen gor htc^td 

at air geben. 

He is all in all with her. 6r ifi Züe^ in Zürn bei i^r. 

For all the world I would Um ZUh! in ber 8Be(t mHte 

not consent to it icb nid)t barefn minigen. 

It is jQst for all th/e world 6^ ifi gerabe, ai$ tvenn ec 

as if he were a fool. , nktx\d^ xc&xe. . < 

Head it all over. Sefen @{e e^ gonj &Nr* 

^ 17 



9W 



P«fiki tke ballig ^ omer. 

He is «U für lumif^f. 

No-where at all. 

I donft .tindiHrstaiid onc 

'"Word of alt 
All the city is ia an 

npnoar. 
Without all doubl. 
If thal be all 



We were qaite alone. 
Thia alone can save me. 
Pjray> let me alone. 

Ton liad better let it 

It is you alone^ that can 

help »e« 
Leave me alone. 
Will yoa let my books 

alone. 
Let khn alone for making 

tbe bargaiD. 
It were better let alone 

dum dM«. 



an. ' 
Sc hmtt nur oo f!(^. 
@at nfrgenb^ 
3^'\>ti^f)e niijft ein mi^ 

ded SBott baDOtt. 
2)ie gante ® tabt i(| iit 3(ttf« 

tubc- 

£)bn( aBen Streifet. 
98eim ba« alM iß. 



SBit i9aT«ii gaiq allefit 
2>ief attein fanti mic^ retten. 
S9itte, tofien €He nric^ ju* 

frfebeti. 
& Witt beffec, mm @{e 

e« bleiben Ue^en. 
®te aUein f innen mit belfen. 

Saffen ®te mi(b aKefn. 
{Botten eie meiar SSfic^ 

liegen laflen. * 

bifien &e it^n not ben Jpa^ 

M mcu^en. 
@^ Xßixt beffec ''tvenn boe 

nnietblfebe. ' 



Along. 

Tbe fleet sailed along the 

eoAsc 
Treea are planted all 

idong the banks of the 

river. 



Entlang, r4ng9| fott, 
mit 

£)!e Sl0t(e f^gelte bfe Jtäfte 

entlang. 
Sern Ufer gan} , enttanB gn^ 

93litme gey^ntt. 



980 

I>iU go alosislvith jm ^ Sd^.tuHI mit Sijfim :se|eit. 
He lay all along ob the 6p (dg bn i&nge nac^ auf 

floor: - ^ b*;igt>«i . 

As we were riding along 7ii$ toic fo auf bf» SBege 

the road. , JS^in rjttett. 

Will you go along -nitk SB^fien ®ie mit mic ge^cn? 

, Cbme äldng. Jtottim ttrit. 

Gel almg with you! j @e^t 6urn SBegel 
i'ake tnese things along tft^mm Sie bitfe ®a^tn mit 



« 



■^i.'i 



/ . 



AJWSS. llc^>« 

if I bfve done amisf I SSenn id^ unned^t aet^ou ^t« 

repent. i^t \o Uttm Iq >d. 

]f you tiik^ a walk^ it SBemt ®ie tinm ^pa|tft^ 

cannot i>e amiM. . flang machen/ ba^ (ann 

, . tid^t fibe( fepn. 

I woald not be anüs» to j^d toütcbe ' ni(^t unfä^idü^ 

inform her. . ' iii^n, jfe 5U bienac^cic^ttgem 

You cannot do amiss» @ie f Jnnm ni^^t unvec^t 

if you foUow his^ ex-» . t^uit, toenn ®U feinem 

ample. 93eifpie(e folgen. 

It would not he amiss to Sd »&be nid^t unred^t fei^n^ 

he on ypur guai^d. Wenn ®fe jtdl^ in 7iö)t 

nd^nten« 

l thoaght it not ainiss Vb 2^ l^ieft t^ M>t f&t^mtiß 

give her a hint of lu il^r einen SSinf ju .gebiil.^ 

Nothing comes äim$9 to S^m tfi ailti ßmUu 

him* .. , I 

Nothing Cornea ami«8 to a 6tn ^ungttget Wtä%m tüxmt 

hungry stoma^h. mit 3(Uem f&rlieb. 

Thqse patterns are not 2)tere ^coben {tnb nfd^t &UU 
amta^. 

He took it gready anma. Sc naf^m M fe^x &b|L^ 
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360 
Prsy^don't take it miM. « Sitte, »f^iiiili SKe H nid^ 

, . ' tott 

If anj tlimg dioald-go SBenn ettvo« fc^Uf ge^ foOte. 
amiM. ^ 



r 



. A^ong/Amokgst. 3toif^en/ttn.ter. 

There are good people ttnttr aüen Stti^m ^febt^ 

among all claMes. gute tttxu: 

Amongst them were many SIelr untet ifym loarm gmi| 

qoite innocenl. . imfd)ulbig« 

Among other arguments. Ufitit anbem SBMoeifeQ, 

" I haye rammAged among 3(^ ^a6e untec ben 9<M^iam 

the papers. ^ecum gefttc^t 

'Tis in vain to seek it & ffi »ecgebih«, unttt meb 

among mine. nen nad^)ufu(^m. 

Amongst them all I know ttnttt f^nm aKeti hmt (0 

only one. mir Sinen. * 

Chcue one fröm among Gütern ®te rfti6 t)eti n^ 

mine. nen au4. 

' How shall v«» find it SBie fotten tple ba< unter A 

among such a heap of nem fotd^ Ou^ fmtot? 

nibbish? 



äMw^ 



' ^rgenb; tttodi, jeliot» 

Amr. bet, einerlei, iebei» 



mann k. 



I ahall accept any thing. 9^ werbe HiHl onnelmm.' 

He denied having .any @r Tagte, baf er fonft feine 

farther Orders. .' Zuftti^t ^abe. 

If you put me of any SBenn ®te ml(^ no4^ tinger 

longer. ^in^itm. 

Have you any more to .^aben €S{e no<^ me^r ju 

say? fagen? 

I did pot' ask him any ^ t!t)at gar feine Srageti an 

questions. i^n. 



Sfll 

I would not life JbdBt: 34 v^^tnm.Mami^Mß^ 

In (at) any place.* r'^: in it^tnhi i\nm ßtU^^ ^ 

Any whcre. ^ Srgenbwp. 

Any body can teil you. Sebernionn tarn 3^nm fo« 

" '•" ^^". , gm. • 

' JM ätiy thiag; yoi; pjtease,^ Zf)m &ii, wat ®U tvoOm. 

Come al äny Urne. Xommm @U jtt irgenb ei« 

«er Seit. 

Any MTÄter nay aert e fo£> TßM SBaßrc iiiis^ . MHV JM* 

Ja any* body wiAtin? 3fl .KWanb Wldn,l. \ . .. 

Withont any reason. 2' £^ aUrtt «SicunbL , 

Sball yoiaatay iher^ apy SGktticn ^U> einlgii'. 3^t . ba 

titaic?; . ' -r -bWben? 

Are youanjr dring ihe Gittb 0it bl^Olb um 9tm$ 

' befter.for it?, : --.g^b^ffwtf. . :„ t 

He. 18 aa drank aa any Cs ifl ff behmfoi/ ittH )i|an 

thing. . ' M ttttv fipn fatim 

Nerer did any one ffH !l(ko|litr.«|(M^ «tiaa^ %;lftt|l{i 



If you wonll go there, fBcmi 6fe Aa ni^C ^Mlm 

ge^'any where elae.' Mttnt/ fa g«^ ®ie «K 

If you don't;,Iike ibat, SS(<nn. ®te ba« n{d(^t: IHbm 

you ;iiiay chitfe wf fBpA%tn, fa;:ttniini. ^ tti\ 

tfaing ejlse. n>od anbrreg xM/iz^. , 

There ia; not auy.treat- ^H 9icbeneR:iiiu$ iiKkt).ni4t 

ing wiih. rebela« ^ ttntec^anbetn. 

Any thing of a Geptle- %3jrr ifgeab cm ad^jabiget 

man ^ would acorn. to 9)tenr0. f^ toitt,vn>&(be 

act ao. ^ . . ß(^ fd)dmcnK,Ti> {«^fibfUi; 

If ai any lime I afaould SBrnn id) bgtnbjdnnMl' fo 

be BO babpy^ dt&dlic^ fcpil foHl«. : 

Do it any Low. • W^m @ie e«, toie 9if 8tt{l 

Gel it out of bia kanda Giid^en 0ie e^ i()m auf ic* 

any bow. . , grab eise SBdfe auft IM 

^4ttbtn }it bcingca. 



tt3 



At An; v^le. 
I sbaü take any 
thal ofiSeMw 



•Ar 



3^ Wftbf m^n> 1901 fid^ 
nur axäkttt " *• 



■■■ < ■ 



• u . 



As. 






Tbey hav« äs mnbli wit»- 
civility, nay even li- 
berty as oi& ladiea. - . 

She wais too goöd kcbrib-A 
tiän a» iKy'hiiye kitied' 
Iierself, as thd hea« 
dien- Luorfetk Aiä." ^' 

She ofiered him a thou- 
aadd fiotfl^^ aa hei^ 
, ransoiü, ^ • * ♦ 

This was axiBfeeeaaary^^as 

' Aeir dcmd^ w;fts bad-/ 

Heia aa good' aa hia woird. 

Aa to what - my 'friend 

fiald, :^ 

Aa ^ Ae ftte of yotir 

s^n. 
Do aa foM pleaae, 

r 

They did not do theiv 
duty^as'they ought, 

X'i^peat'the atory aa I 
reeeived k» 

He ia with me aa a foot» 

Aa occaaion ahall aerve. 
Hol i« da a father to me. 



Cfe Mtm dbemfo t»M SHt# 
^(ctigreit unb fefbfi g^ei* 
\fi\t, M rnifne 2^omm. 

Gte taor «ine in gutt 6(vU 
fHir, Ott ba^ftt ftc^ t)^ 
t6bten foUen , xo\t .bie ^db« 
itif^e fttcritirt^. 

®U bot i^m touftitb 9>f«nb 

VttW Sifegelbi 



» > 



aBte tvia ^inshigAii» 
£)te|i mar unnit^lg, M^ i^c 
•^'IBmogm fl^(«^ toar. 
6c if»fa gut 0» IMna^tt. 
SBa6 bod betrifft, tQ06 mein 
'9^un!b fogt ' »i 

So« bo« @xbWftf 3^^ 

®o^ne« betcifft. ' 
S^ttn ®{t n^i^ 3^ttcn gnt 

bfinft. 
Gie t^atm fl^re ^fS^ft nidjit 
^ fa , mie jt» folltm. 
^ etii^fe bie ®er<^i(bte, »{e 

id^ fle betemmeR ^obe. 
(Sr i|t a» &iM bei mit. 

C^ wie bie Selegen^eit fid^ 
' boviieten mitb, 
6r |)anbe(t t9ir «in ißol«r ge> 
0eB mi(^. 



SißS 

w 

Ab l*liope fo be at^ßil 9^ i^ Ui ffoffv, fMig |tt 

»etbeti! . 

Asl am an honest num! &o toc^x id^ ein e^xtiäfit 

^ ' f WUam Mm 

As stti« aaX am älive! ®o toa^c ic^ tebe! > < • 

▲»ricHa»*)ie is^ he » ^it(id> et (M^ \fif fi» ift 

jet alwajs in tränt er l>od| (mmec in^f^te» 

As well as I love jyott, €$o fel^v fd^ ®!e au(|| 1ie6e, 

don't think I will €b> it« - fo betitelt CK» boi( ni(^/ 

baf i<^ ^ t^uti'iHibt. 

Do.it:43.(3roü^/l9^mB.. : S^n Sie c0» welin 9ie 

, ^ , mic^ (leb ^aben. 

As you valae your life, SBenn 3^ntn 3^t Sebeti lieb 

be gone. ift/ fo fielen ®le. 

If lif^ve .not . jio mach ^ 3^ ^abe nt<^t einmal bcmon 

heard bt it. ge^irt. ^ 

Such as have time, jDiejcnisen, mUf)e ßeit ^o» 

Be it^a».}t n^of. $)m fmiWk'Ufni'mm 

It Wtfi) soch'anadrantage 6^ »av^lte^ f^ 9:^ fi^c^» 

as to conuie^balance alp t^(, bof <il(e feine IBei» 

) hi^loss^.; ^ ; liifil babiii^' ttnfgetlwgen 

wttiben. 

I was so catfioos as -^iio 3^ toat fo neugierig 1 il^n 

ftsk hiib;:i - jirftfägen. 

Are«yoa' so deneived äi 9Mb 6ie fs twbletfM, 'baff 

to trust'kim siitl? ' CSie \^m nod^ UQUilii ' 

As I cofijecture. fflie id!^ mutlj^mafe. ' 

I have as yet seen but a S3tiS jegt ^abe ii) nur ec|i 

part of the town. , f jne^ S£^ei{ bec @to^t ge> 

lepen. 

As to me I left them^ 93ag mi(^ betrifft» ic^ . üec^i 

, . . üii jte. ; ...\; 

All such as were chosAn« Hat bieienigen# Me gtxoilfU 

,~ivacen. "if 

Snijh as it IS, you ai^ ^1» wie ed ift^fteffi ee 31^ 

.welcome to it. > nen {u JDknfL 



26« 

4 ^ 

brotlier. * »ftm id^ 3^t Scubec 

Do just as if you were at X^un ®ie gecabe a(d toenn 

home. .: .; y r .0ie |U:^iqe^ii>dfm% ' 

Tfaey ^e«med aa ifMli«f ®fe-<9'(i)tenen ;!9«Btf|iciteifr* 

w^irerponlbonded. «• bffi&r^ < i ^' '.i. 5 

As rauch (litüe) . aa yon . ®o t)fel (fo toet^ig) (Od 3fys 

ple^e. ^ :; • «tn *rti€bt;. .. 1! •: * 

atance).: 

Aa mäd äs a March-hare^ 60 toB irt»'dir^'9Mi}|;afe. 

/ • ■ . * •••«•.■» 

^"^^ Bot, an K. 






He was born (he llVea) @r toat ju Eonbon seborm. 

at (tai):Ii#iidoq/i r ':: (6c »o^nc.^it toabon}. 

I sbaU^PJw. a| hom^* ; t :> 34^ tvnbf gii. i^4iipi fi^tt. 

He . was. Vf t ;«your lio,use« ®c.iaac.bfLrS(|ttffi« ' 

Wliile|\r0 wef«;jt t#ble. SBi^timb n>ii; }u JSifd^e »atm. 

At aupper^ dinner ciIq. SScim Sbenbeffen/ beim SRit» 

I spoke to him ai cfafiireh. 3d) fpcac^, i^n {n.Ati: JHcdbe. 

Yoji,S9a;/do' it at yow* @ie Jinntni^ t(ttn9.'»iim 

leiwBC.. .... Sie ^Kufe.^bftt. 

Who IS at.Uie door? 9Bec i{l 4n bfjc S^&c% 

At that momejcit he came, 6c (am in bemfelben TTiifims 

At fir-st I took him fbr Suecfl ^teU idl) i$n fuc €f{e. 

What are you at? ®af moc&fh Cie? ' ' ' ' 

The baitle was fought S)ie <S(li^(acl^ {{l bei ^. tooc» 

at.ü. 5»^ / _. • .^ijifttlfen. * 

Yoii wf II be laughed at. ®ie toetben oit^elad^t wecbeti. 

How ca» yott be .angir^ SHi; (&»iien IS^^ mtc bAfc 

at (wilh) me? fe^n? > : 



.• ■ ' »I 
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l( mj^hmom ii^ no%:^ SScim meine. 9|re tit<^ bd» 

at stukev I woa)d ao bei in ©ef^r fdme, fo 

' it. . . ^fitbe jcft e« t^tttt. 

tlie horse göefif at a great Sa^ '9)fetb ^at ehtett fbftfeti 

rate. .. . ' @*wtt. 

Hefsat'car&r"^ - Ct Ifl» Mm Spiel/ '/ 

At last. — At Icarf. ' ^ Cnbli*. — SSSenlgflen^: ^ ■ 

At a. word;' * '"^ 2Rtt tfnettt SBötf.'^ ^^' • J 

At fettgSh? -f ^'^ «iftftt^cl!*, jure^t: ' ^ i 



S?ac^ SSeBfben. 



At pleasurei ^ • l.- 

At alBl tkenti:^ ^ - V&f m^^ti^r -^ • r^:ix 

At nicht. ' ' ^ 3Cbenb«, bei 9^ac?>t. • ' »•^* 

They • Ae^^ärigiy at it. - €Jie'ft«b *Jfe tdtftli^et:* '"! ^ 

^he Was Standing ^i ih^ ®ie {lanb am Senflevr ; _ 



I haye kought the watch 34 ^abe bie U^t a(f ^ftofip. 

at 'Ätecdidtf ''tahd. ' '^ '••^ -'"' • "• ' •'"^^ ^^ '^'" ' 

At fitst «ight. — »^ etffett iimw. • • - ' ^^ 

AtitagaiW- " ^'^ grlfrf) batan! •''^'•' 

I cannbt do it at o'nce. ^ S^ fcmt^ ed nUf ^ f{n» ' 

• . '* !•■' •^'^ mal t^un. -''R'^^^-: — ' 

To* be at a «fand. • — 2tf<ffe^en/t)etJe^-fe(«tl ';• ' 

I am at a stand (loss) wHat 3<^ weifl nic^t^, - m4l: Id^'f^c 

to answer her. anttvotten foK. 



4 • 



"AWa^. 

Do g[0 aWäy! 

Away! *get yoa gone! , 

t cannot go äway fröm 

him. 
They all ran away. 
Hescolded usaway. ' 
.At 4ast he made aiiray, 

with hitMself. 
He shall not ' gö äway 

with it so. * 
I cannot away i!^ith it. 



5Seft, fött. 

©it^e» ®lebo(ft '»^1' ' - 
SaSeg l pacfen -Öle' fWj^ ;fWi! . 
St|^ fann,mrd) 'nftl^tiMin l^iif 
• M mad^en. ' ^* '• • ' * 
€5ie Üefm otte fort. , . 
Cr l[)ät tm« fortgeianFt; 
enblid) btadSite ec {fc^ feftfl 

um. ; 

Sc fott n{(^t fd batoett Com^ 

men. 
3(i!^ tann H nlc^ felben. 
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^*^' (bfc fft&itk).. 

Hd Vem back to liis loÄg^ df^ ging fn f^bie .äSo^mai| 

ing. Jttcficf. 

When will yoa come^ SBann toerbot jSSte. tote bei^ 

back-? j forninen? , 

He feil on bia back» St ftel tfictöng«. 

He turne^ bis back to me* 6c fe^cte nttc bm, JX&fen 

and went,i^way. unb ging fort,,* 

Tbe enemy fcupied Iw jDec SHnb f[o|, (EeJ^cUt bea 

back, i .:Jv Slficfen). 

The {eüo^ )i98 ß ßlrojk% Z>ec SSucfc^e I^ Dtet t)et« 

back; . ' r ::i ..tfögen. * , 

He llves in the back part (&t toof)Xit im ^mUxIfaufe, 

of ibe house. - ,. . 

Give it bim back again. @ieb e« f^m »lebet. ipcW. 

Tbatent«i;parJ3ebirok^luf^ 2)ie Unternehmung J^at U^« 

back. I .. T; ju ®runbe gepcjtet. 

• Xbe ba^^k^door I^ad« lo> iDu ^ntcrt^t/ wrji;.'na(!f^, 

the garden. ,. bem ©arten. . 

You nuist.^yeme8ome*>v ®ie mfifiien mir etma^ (ei^ 

V tfung back. t ausgeben. 



»' f 



Bjbgause. SBeil, toegen. 

I don^t.Iike bim, because 3<^ mag i(|ti nid^t Utbe», 

hfi^s a fpol. »eil er ein Slatr tft. 

It if, becaiue I am angr^. S>edmegen# »eil ic^ b$fe bin. 

I do it, because I like it. ^d) t^ue ed , »eil ed mir ge^ 

fdat. 

I shall go thither becatue 34 »»be 3()ret»egm ,bd(iti 

oS you. ^ . ge^en, .. 

Is it becaufle of me? Sjl e^ metnefto^tti 

B«icaaae of bim. . @einet»cg^. . , 



• \ 



$at 






I ' » 



•r> 



I sliäll ie tfae^ befo^ 

I-will diri fcefore I behay«? 

so. ' •' ■ 
iTie general was before 

and ft^Kirid." 
I love Hmjbttförc myselJF; 

He Ipverf hÄ bdfdÄ-e. '; 
He gare me'sömeGmiieitilf 

before**hand. ' *^ 
He is i}Qw.befprer-hand 

I pref ^^ flA^rffsh' befdre 
all bthet- tneat. 

He göt beA>)% theib 'isll. 

How long will it be/*hJe- 
before you relurn? 

It will notbe Ipng, before 
the breaking out of 
the lear.', j- -^ . - • .r^ 

The. king laM t}ie treaty 
before the senate. 

He drö^irtfe IHe enemy Be-[ 
fore him^ like cbaff be** 
fore the wind« * 

Tbc wbrld at large- was 
before tttem-j where to 
chttse their way. 



3«) tenfte 't)ot SRtttorji tt)rt 

.fepn. ' ' '"^ •**' ' 

tttt^ fo benehmen.' - "* . 
)Det®enetal »at ^{tttm'^iHr 

däb mir efplfi^ ' ^üfnMi 

^ fiel)t f!c^ ,\e%t teajr gbfe 
'-rWihmt totirdttit).^ : ' ^' 

tt'lam'TWen jytj'tJt.' "•/ 
SBU (ange toicb e6 «M^ten, 

bid ®ie mIebcLcfommen? 
<S9 toirb flicht lange me^t 

wirren, baf bec Jtneg 

auihxidjt ^ 

jDn ätintg t^tf'bmlSefttag 

bem Senate ^x. 
et trlrt'ben grfn^^ t>ü??' ft<?K 

IJlh, toxt ©jjtett twÄ'bem 

lD?e 'tt)Hte 5H!eft tag wt i^s 
nett , too fte f^reit . fü^eg 
' tPÄ()lett tonnten. . ' 



Behind. 

He stood'behihd me. 
She rode behind her fa- 
ther *). 



^ftttet, l&Intftt, ^itt'tet« 

® flohb t)intn mfr, 

®ie ritt fiinter i()Tem S&ater. 



• < •• 



Vuf bemfelben 9f<tbe. 



36» 

Look i»«l|i>d3rim. @t^ni €Xe f^hdnßi^. 

I shall feare him behitid. 34 xotxbt if^n {ttcScKaffm. 

knöwledge. «iffett nac^. 

any accoinplisbin«nU " Ucl^fett Gintec t'l^m ittqicF. 

back. ; gcucfen t)etJ4«Bnbef. i, 

T^e^Jj^'m.apb^indiyou. ^vm ©IrftttiftijtaJ p*. 

: " (öuf efnem ^ferbe.) 

la any «e bf5bTpd.3;i';^o Sfl tt(>0.^Kiiiajt^fgff^J ^ 

|ie>ffcorned tp be bebind^ fir .rDpOi^e |^,.an.rpD|Q^fe(t 

vfitene^ss. '1 ; ,) 'ji.ii/ - .• .'.'• I /, •. ■/ -,'- 

Tbe pooir fellow' u ifmch £er atme Zett^|/{j|l|i in. feU 

Toa ^)jem to bave ieft ®ie f4)einett,^re9]l($etfianb 
yolirgQOi|sen^cb«^i^ ;;gi -Jijttfe jfj^jfp^ ju ^a« 



' I » « . * ' 



I* 



% • 



/ / - . . .• I . J 



TtMiDS Besidm ' ^ «»«6««» *«!/««/ ««f*«t 






AI4 tbey b»ve y et besides. Zlltß, nxtö f!e (qnji; 99^ f^üim. 
Besides a' good estate lie 2Cu^ec 6etta4tl^<^i|: ^Wm, 

ba^ala^geaam iareadj^ rW >^c <>M^ ^'9^ dC^f^ 

snou^y^ . ... ®umme baotiti ®etbe^fi«/ 

Besides yw know tbat I IJ^ne^tit wiffen ®te^' baf «Ü^ 

was abroad atthattime... bantat^ abwefenb ti^ar. 
He is beside himself Yfitk & i\t auf ec |td|^ oot 3om. 

anger/ , ' 

Tbat nemd put him be«* jDUfe fRa(|^c{(|^ i)»f<|U {^ 

«ide bimself. aufec pc^. 

AU tbis is beside the pur- Sbxt^ a\M liegt OHfkc tetn 

pose of our meeting. Bn>e(fe unfetec 0ttfaitimcii« 

«ttnft 



Yöä wiH pat himObeaide &U wnbm i^n ifoi dtttdi» 

his patience. bulb btingm. 

Nobodl^ ]^c;9fid94 .... JWnec auf et , . ,. . ,, 

Wbom beside« do you SBeii ecmacten 0ß '^fön|t 

expect? ^ 90(l()? 

Exce^t tnia and a few S^n itnb einige 2bibete au9^ 

, bendeiC ^ [ gettommea. . ^/ 'j . 

Besidiea diäty k was' 4 UeCetbie« toat eis ettie/SBjOrl« 

^ Bmck,oS:^omise. ^ bric^fjfelt 

jBqsiifW /ü 'belog con- Äußer; b«f etJ geji«!' ,ben 

;^;i6tey'io treaty, it wa« IBevtrftg »ar, ^ ttac e« 

^ iuelf impolitiQ. attd^ iut ftc^ «n|^ol{tif4/. 



i«i «■! I ■ ilttt 



? ■.f^..<^. 



Between, Betwixt. 3tPifd)e«, unteT. 

The river'flowed between i)et ^uf diag {t^ifdS^ett beit 

the iree<^ . ^ . Sdume«. • 

A large plain laj between Bnürc^m bett Ätmeen/Mft 

the ar^nie«. . . eine jt^pe Sbene, 

I distiuguish ^ between ]^d^^ hiac^e elneti tbtVeilfc^ieb 

frlends and ac^uaint->- |mifd^en Steunben ,ltnb ^^ 

"ancesl *" lanhten. '' 

There's no difference be-i- 6^ ifl fein Untetfci^ieb {ml« 

tweep ypu and hiui. . fc^n S^nen unb t^m. 

They planned it betw^n ^te machten ed tmii (!c^ 

them. : cM, • x. 

Betwixt them both they iOurd) i^r beib^rfeitigef ^ 

contriyed to ruin him. tragen n^urbe er $u ®runbe 

gf rlcbtet. 

Whal jbaa bappened b^ 9Sa« ijl {mifc^en. S^nen unb 

tween you and him? i^m t)orgefaUcn? 

Btitween them both I am 3s^fl^ ben 93etben ioote 

plagued to death. id^ ffx Stöbe geqtt4tt. 

Between ourselves I am Unter und , fo xM i(b n>tl^ 

inclined to i>elieve etc. glatt(»en u. f. 4d. 

The ball suack the sLip 2)ie itugei bejtvicb .bod <Sd}i|f 

between wind and ^am S$«(Ter.. 

water. 
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He Uvea beyond sea. ' &^tt)o^nt fen)i!f0'6r^.9)t(cceff« 

Beyond ihe aljis. ^ S^nfeit« bet 2rij)W. 

Bejond all doubt (dis- £)^ne altai ßwelfet '; * 
pute). . 

They wcre.deliglited be- &U toaxm fifcec bfe SRaöf eil 

yond ineasüre. fro^.* 

It y(fis far beyond mj S^ »ar »elt üßet meine 

bopesr »^Öffnung. ' 

Do DÖt st^y beyond your tßUiim &U tti^^ ft(et bie 

lime. ^'^ 3elt aui: ' 

They went beyond all .@le fitagen fo »eft| baf fef« 

possibility of retreat. ne 3)?igli<dj)tett ^m fR&d» 

jtige tt>at- 

He yentared beyond bis 6t aing tiefet M et ®tuiib 

depth. fohlte. 

Do not go beyond my ®e^en &e nlifyt Abet ba6 

^ limits. . ' feffsere^te 3W. 

Ue went beyond bis ör-r .6t ging &6et feine Sötfd(|ttft 

ders, ' ^inau^. 

Beyond the reacb of ca- UeUt W SS^ttSumtUfQ et« 

Inmny. ^ . l^betL 

Beyond all price. Un6eja()lbat. 

He iß mach beyond me« 6t ffi weit it(et tn(t. 

Seven miles beyond Phi- ©lefcen ÜÄeiCert jVftfeW |>^fc 

ladelphial ^ (abetp^ia. 



' «< » ' « 



BoTir. €$0mo^t, a(€, AtU beib#. 

Theywerevictorioosbotb Cte »oteit iiegieU^ ju SBtt|» 

by sea and land. fet unb gu £anbf. 

He bas sbown bis talenti ftt ^t feine Sotente fenM^ 

both in the cabinet and im AoMnet xM im S^(be 

the Beld. gezeigt 

I both love and esteem Sc^ ii^6^ «nb ai^te i^ jit« 

bim. gletc^. 



I 



«a 



ßoth in timeof pe%ce and 

war.. 
In bis cUmiwny I find'both 

instruction and enter- 

tainment. 
Ele was'bo^f a aoldier 

and a scholar. 
Tbere was great akagbter 

on botb sidcss/ 
If botb remain alive. 
Tbey.aro fband in bo^ 

tbe Indie«. 
Botb ancient and modern 

writera ajre of tbia opi- 

nioQ. ^ 
Botb tbe brotbers are ras- 

cals. 
I bäte tbem botb. 
He ia a jack of botb side«. 



im Atfege. 
3n feinet ©efettfil^aft ftnbe 

id^ 6eite6, SJtU^nmg ttnb 
' Itatet^altung; 
Qt war belbe6, @olbat }tnb 

®ele^ttet. 
9uf beibett Seitm »ac ein 

gieofe« aSiutbab. 
SBenn beibe leben bUibett. 
SRott ftabet fte in beibendn' 

bien. 
®omo^( bie atten ott bie 

neuem ^xift^tUn {tnb 
^ tiefet ÜRelnuttj. 
SSeibe S3r&ber ftnb ^S{tXfil^ 

ux, Xangenic^tfr. 
Sc^ böff« fw befbe. 
(&v iji ein 3((^feUcdger. 



BüT. 

He h m good fadier, but a 
little too indulgent« 

Tbey did notbing bot 
complain. 

There^ no doubt but it 
will aucceed. 

ff yon will but be ruied 

by tne. 
Woald men but reflect 

that . . . 
He eau bot fitde, bat then 

be drinks tbe more f or 

it. 
Give bim bat a littk. 



2(bet/ oKetn, fonbeen^ 
al9, nur, dufet ic. 

St iji ein gutet SSatet^ aber 

ttmi itt ndxbßifttig. 
Gie traten nic^td atf' HogenL 

& ifi feinem Bioeiftt nntei^ 

werfen, baf t$ gut ge^m 

»irb. 
SBenn &it ftd^ nur Mt intir 
' tooDen tot^ (offen. 
SBenn bie fRenfd^en nur U^ 

benfen tt^ten, hif . . . 
(St iit nur wenig, obn bai 

f&t ttinft et auc^ beflo 

me^t. 
®ebett ®ie l^in nut wenfg;> 



^ 



He liva^ ' 

now. 
He has been gone bat a 

moment.« 
Any body biit yoa wonld 

consent. 
In the last line bat one. 
Toii cahnbt bat be sen*- 

sible, that jou have 

done wrong. • ' 
Iboped to succeed, bat in 

vain. 
I called on bim, bat be 

was gone out. ' 

Bat a litde more woa}^ 
do. 

Bat onis atep more and 
von are undoae. 

Fear not bat I will re« 
ward you. 

It is bat too trae. 

As.,itey. went careleissl;^ 
along wboiii sbould 
they meet bttt a com«^ 
pany of the enemy, 

Not a day passes bat he 
commits aome foUy. 

Tou ' intLst' eat bat spa- 
ringly. 

Neyer did a man act thas 
bat he repented of it at 
the long ran. 

Bat what I like best is . , . 



bat ]aat (Bt I90r itil'itor^tifrl 



<Sr ifl evfi ehtni' ^ugiiiUkF 

fof tse^angea • 
Seber anbete, al^.®{i^ »ftrbf 
' bajtt {nmmiii. • 
3» ber )>or(eeten iMi. 
®il mif(en ^ttrd^aii« fit^n^ 

baf @ie vsat^t get^an 

fabelt. 
^ ()ofte, baf e6 gelingen 

foOte, abet. t)ei:gcbend. 

' nxif au^egangeiL 

!Rur etma« me^c pfirbe ^in« 
' reld^en. 

9locl^ einen ®(^ntt »ettet imb 
@ie (Inb t>ertoren. 

$&rd)ten @te nid)t, bof id^ 
' @le unbefo^nt Uifjfen tvetbe. 

%I^ fte fotglo^ ba^ec famett, 
ffe^e! ba fließen f!e auf ei> 
tten. fefnbttd^en SEtupiil 

S^ t)et{heic^t fein %a%, bof 
. ec nic^t. einen toaett Gtcetc^ 

(Sie mfiffen nuc fparfom ef< 
fen. 

0lie ^at iemanb fo etma« ge« 
. . tdfon ; o()ne ef mit , ber 
Beit 5tt bereuen. 

TLin tocL^ vii am liebflen 
' , m«gi:ijlv..v, - 
Bat the best is to come. Xber bad SSefie foK nod^ ft>m» 

men. - 



the Standard bat the 
breadth of a hain 

Sbe eflcaped bat by a 
miracle. 

Tbe demandwas bot just. 

Life 18 bot abort« 

If you will b}2t «ecpud 

me. 
Th«re'<» nabody bat 

knowB it. , 

Tbfsre'a n^ xa^ so per- 
. fepi^ bui.he baa'aome 

failings. r 

He woiud not come hfiX 

fear yo«. 

I woatd go bat for dis- 
pleaäing my falber. 

Bat that I fear to yex 

him. 
Nope bat you can auc- 

cseed. * 
Bat f^r jpa I bad b^en 

l^illed/ 

They visit none bat tbeir 
owa party* 

Wbat 18 tbat bat cheat- 
mg? 

Not bat that I knew> be 
was fluttering me. 

I never think of that 
atory, bat I wond^r at 
Jbis lolly. 

Not bat that I woald 
forgive him. 



273 

ein ^01 fycfit imUt bem 

^üa$i mim. 
9lm burd^ eto SBunbei; mt*- 

tarn f!e. 
2>a« mt fto ^m gerecöte« 

SJittttttgm. : . : . 
2)a^ Ärtm, Ijl nur. lurj. 
mm @le mftr. tm Reifen 

»oUen. . . . ' 

6^ glebt 9{femattb, bet e« 

n{d^t iD&pte. ... 
Sitin SRenfi^ {^ fo t>o(rfom' 

me«; b^ et ttid^t eiriffle 

genfer ^dtte. 

f ommen, , . ^ ^ 

ter §tt mi§fa((en. 
SMtete ic(>. Midist, if^n ju 
jcgem. 

3^nen oOeiti (onn e^ geKn-» 
gen. 

Ö^ne S!ie wficbe Ic^ getJbtet 
fe^tt. 

@fe befud^en Wof i^te eigne 
hörtet 

SBa« ift bo« anbete att be« 
trügen? 

SWd^t, atö o6td)rti*ftDfifte' 
ha^ er mk fc^meldS^efte 

3* benfe nie an bfe @e. 
' Wfd^te, o^ne mi^ übet 
feine ^t)t^eii ^ hJUttt 
bem. 

»i*f, bap idS» i^m nidE^t m4 . 
; geben »oHte. 
.18 
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I doiubt lifotftat yen ^^ 
be glkd ^ liM^r. 

I few tkobödj' but hitfi. 
It wa6 bat; seldoiü food. 
AU btit ÖM «Änifts. 
It wants but Ä few lAi- 

nales df eiS d^elock. 
It wag bui ^estöl^day 

that .... 
1f tbey tir^i^ VUlI heee. 
When ever hti b^noMrs 

^raisev be lböV6r ftril» 

tö tei^|>öir k wtib a 

but. 
Btit ihÄt ;w6n^ d*6. 
He did not say, äiftt !be 

lov«ds bat that te aii^ 
miirad her. 



2W' j^ü^JlIf vMftf H fHib 

S(^ fa^ fMifi kbm, m {^ti. 
6« »ar nur feUett gttt- 

Z», tiu$ev ainm, tmimu 
& ftnb nur ntii^ menfst 

VÜtm {!e ttttt ^itt mitnL 
SBenn ec iemal^ ich itt^it, 

mifige». 

6c fagte ttfdS^t, baf ar ffe 
cUbr, fdtibfrti bii^ IT pt 



■ t 



Br. 



Tbis pataling U hjf fitf^ 

pbael. 
It was pjinted by 'BeoMr 

ley. ^ , ,. 

Favor'a by the riigbt. , 
His wdrks are studlöd ^y 

all a^tisU. 
He feil by ibe «wöird. 
He took it by forck. 
He was b^beaäed by^l|b 

king's Order. 



By tDirb bucd^ bfe mcffleti 

htntfä)en ^omttm iOktfi^, 

gewi^nUc^ aber, ttilt i>on 

tinb bscic^. 

2>Wi Omi&b« Iff Von tt» 

$» ifl bei aSen^r^ gÄruA. 

purc^ bfe Ißad^t begfiri^gt 
€!e(fif ^erFe metben t)on aU 

l^ ft&hjtteVn bent^dt. 
(Sc ftet bucd^e &^mtt. 
dt naf)m t» mit ®en>a(t. 
^c »ocb auf ^e6 Jt6fiig6 Se« 

fe^( enti)mpUt 



J 



'i 
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By fthb MBtenoo he losl 

)m konor. 
I foimd him by chance 

(by ncctdent). 
By good luck we . saw 

hiin. 
It was done hj degrees. 
I toiade my eofiection ^y 

litde and litde. 
He bad two children by 

bis first wife. 
He wem by your ^idvice. 
He is a nobleman by 

birtb.' 
A carpenter by trade. 

A law^er-by proleflston* 



. ' 1 • 



By one jo'dock I ahall 
: i^ta«B pr at leasl bj 

Dinner -time. 
it is four by my watcb* 

By ibe way I most teil 

you. ' 
Dö as you woald be done 

by/ 
If I shoald do by yoa as 

you do by ine. 

He sells by wboiesal^^ bvjL 
* not by retaiL 
By tbis time twelve 

monibs. 
He saluted all the ladies 

by tnrns. 
Wiu you please to ak 

by me? 
At a Qoffeiiboase bard by« 



feine @^tt fi«. 
3<i) fanb i^ti jafdOis. . 

^tm (SM fo^ wie i^. 

& gefd()a^ jlufenweife. 
3c^ mO^U meint: 9wm 

(mtg m^ tmb tio^«, 
& ^atte swel Jtinbec [\>m 

feiner erflen ^tm- 
^uf 3bten fRat^ ^{ns er. 
6r ifi ein Sbeimann tn)9 

®eburt. 
0eine« «^anbwf^rfd ein 31m» 

ntetniann. 
4tfit9le(bt«setel^4Mm 9(0* ' 

fefjtott. 
Gegen ein tt^ $mht ic^ (if 

t&d fepn, 0ber f)>dteftenf 

jur ZirdSfieit. 
@^ ifl tier nai) meiner U^t. 
3m aSorbelge^en mug id^ 

,3^nett faflen. 
ISfyxt TttAim, mt S^ mfU, 

baf fte Stt(l(^ t^n fetten. 
SBenn {(b gegen ®te -^'^an* 

be(n woltte,. Ol« @ie gi^ 

gen mi(b« . 
jSc ,t)er(attft im Tropen, aber . 

nii)t einjeto.. 
^on lebt ftb^r |t9i(f !DtD# 

nate. 
& gr&gte aae Domen nad^ 

bet Slefl^e* - 
flotten 6it bie (B&«e b^beir, 

Jcb itt mit |tt feten? 
Sil einem Jt^ee^ß JMß 

benan. 

18* 
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He lives hj hii induöiry. 
We passed by llie hottse 

Yoa mu5t form yoarself 
by his examplc. ^ 

Take waming by him. 

i 

^y B& the circniBSUncei 

rie cpmcs to u» day by 
day. 

By all meaiis. 

By nö means, 

1 will come by and by. 

By ibe enct of ihe week. 
By nexi.sanday it 6b$U 

be rcady. 
By iWs day sen' night. 

T'hey seltled it by lot. 

. 1 ■- 

He ceded ihisprovinceby 
treaty. 

IcamebywayofFrankr 
fort, and shall return 
by ^y of Brtasek,^ 

A by- Street (lane). 

Such by - blows often 

make great forlunes. 
Yott are taller by ä 

vrhole heijd. 
She ia prettier by far. 
That way ia Ä«arer 1^ 

sevea. müea. 
I was Standing by iat Ae 

time. 



& fe(t mh ffim» SMfe. 

• oocUec, ofjini onfiit^r^^eir. 
@te mfifien f[<^ no^ fetncm 

SSeifi^le bilbett. 
& mag S^nm guc ffiar» 
. mmg btemn. 
9la4^ oOety Umfifaibm. 
@t fimmt Sag fk Sog ju 

tmd. 
2(0etbtng^.. 

«eftte«»egf*. 

3dS) »erbe na^^'et, Wifitet^xn) 

[hau) nat^fommen. 
@egen Snbe bec SSoc^e. 

(äegen ben (M^<» ®^ntt^ 
tag foS ^d fertig fepn. 

^te &bet od^t SEagc 

6ie ^aben e^ ^vtk^ Soo« 

emfc^ieben. 

tl^c trat blefe $ro\)tnj eitlem 

©ertrage gemäf ab. 
3(|> fom fiber gconfftirt, tmb 

werbe Aber S3ipit{Tel iur&d< 
, ge^en. . ; 
ein 9leben»eg. 
Sine fRebenfhafe (Swiete.) 
@ol(^e fBoflatbe ma^m oft 

Diel &\ia. 
®{e jtnb um einen ganzen 

■Kopf größer. 
@ie tfi t)tel ^fibfd^et. 

jDa^ ifi um {leben SDUbti 

ni^er. 
3(^ ^nb um «ie 3»it na^ 

babeL 
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I liave not so mach mo-' 3^ treibe nlä)t fo t)kl ®dh 

ney by me. ^tx&ti)xq. 

I will sunld üy you. 3^ ioxü ^tmMftt^. 

He seü much störe by it. <^r fe^t eimn . f)^^m SEBertl^ 

; barauf. 

I i trav«lled . by. moon« S^ ^ifttt Ui Wt(in^d)m, * ' 

light* ' . V .. » . . . ^ 

One by one^ two by two. (Stner nad^ bem 3(nbem/ Btvet 

Tlie way by^ea is.shott^ Sev.'SSeg 5ut 6^e !fi iu^ 

er, i^ut I had raiher . gn,. ic^ m^te aM Mb^i^ 
go by land. ^ ^ }U Sanfte fi^^.« . , (< 

Sund by ! ' 9to|< bti ! 



"i ' 



By, ' 'I 

beforetTierecipma[pro- ^.^^^^ f(^ilef t alle . ortijw 

noans, exciudes all ölher ^^^j.^„^ ^„^^ ^^^^ "^^ 
persons or thmgs. 

' I shall be by myself. 3^ mxU aüein feptt 

He^did it by himself. . Sc t^dt H ffic ffc^. 

You iiiay go by yonx'^ &lt tn6gen M^ gel^etL 

seit/ \ ': ' ': . 



> /i W i« > ./ 



"V '* ^. 



• I 



liowN. j^^^ nlebeif. 

You nmst pay tbe money Cile' infijfm in bacirem €k(be 

down (upon the vnail). . be^a^Ien. , 

The ra^jis gerne down. 3bk &msie ifi imingesotM 

gen. 

Tbe ship saus down the IM« ^f^ijf ;fege(l. bm SlUf 

river. . ', . I^nunter. 

He walks mf> and down. 6c:gel)t auf un^ »iebeK.. ; } 

Pray, cone down.i . kommen ®U todi) ^emnter. 

äit down .rvridumt cere^ @^6rrr ®ie Jfiifyf o^ni Ulm'', 

mony. .:/. .. .:: . pdnbe. . ^luu 



- 1^ 
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Write dowit» irhat I nj. 

Down witli Imnl 

He bowed down to the 

grottnd. 
Will you ^o down? 
The exchange is down to 

tUrty. 
60 down stairs. 
Set it down to me (put il 

down to my acfcoant). 
Down to the hofUnn. 
He 18 mach cast down. 
He was a little down in 

the moath. 
He feil down. 
He bltt^bed and Iboked 



®4tH(m Cäe ttUcf/ »af 

i^ fage. 
fRiebec mit {|mt 
6t t)etbeugte fi/ify Ui fitt 

Grte. 
SSoOett @te l()muttte( ge^m? 
DerSout« ifi btt aufbrcifig 

t^ecwxtn. 
®e^en @te ^inab. 
0(l^eiben @te 1^ fE» ntd^ 

an. ^ 

S3I6 auf ben @r«iib. 
6t tjl fe^t ^etuntet. 
6t ^atte bm ÜRut^ t>et{otm. 

6t fiel nteber. 

6t mittete tmb fa| t>ot fUlf 
Hiebet. 



i«**i 



ElTHER. 

He is richer than eidüer 

of you. 
Either o( you may come. 

I ' hare not a^en eith^r- 

him or bis wife. 
The los« w&a great on 

either aide. 
Tfaey ohuse a pretty child 

ot either sex. 
He 14 eiA&f. a fbol or a 

knfave. 
I ^11 Bia^cf ^tbBir aH oi* 



none. 









Sebet, eiltet, ientoeü 
bet K. 

6t ifl teld^et att efnet t)Ott 

3^en. 
6{ttet t)on S^nen lann lom« 

men. 
3(1;^ ^e webet i^n nod^fei» 
= ne iStau gefe^em 
^t SDetfitß aufbeibe» iSet 

ten toat gtop. 
®ii wd^ ein f(^ine< Afaib 

lebe« ®ef4)U(^tl 
6t i# ^eiKtoebev ein S^or» 

obet.ebt ^c^inr. * 
3d^ tviOi eottteb«t aCiMV obct 
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t 

Think^me oot«itber ju-* 9lau(ni ®k« bot faft I9ldbcr 
sensible or^ uograteÄil. tmentpftnblid^ nod^ unbanf» 

bat biti, 

I have no ne>fa either of 34) ^le fettii Stodf^^'d^t, toes 
him or bis brotber. ber t)on Wfca , no^^ t>oit feU 

nem SSruber. 



• 3(nbev6, fonßt ober: n>a 

No one eise bat you qan Meinet a(^ ^U fann zi f^ni 

haye told him. . gefagt ^oAtn. 

Yoa or äo^me one eise. @ie ober fonfi jemanb. 

Thisy me^ia notbiQg eise« ®te metoen fonfl nid^t^. 

Have yoa notblng elsßto .^aben ®{e fp|)$['n^tf ju 

do? . t^ttttf . . 'i 

What eise could binder SBaS fonfl finme barati (|(tt< 

, it?. b«n! 

Someyrh^e eise. S^g^nbra^ ^^^^^ 

Get aboat your busmess SSfCfimmcm ®{e ' füc^ mn 

or eise I Mrill break S^ce 2Crbeit, ober ic^. tm* 

yoor bead. be S^nm bittAppf iets> 



'• ( 



bred^en« 



Or eise be has told me a @on{t ^at et mit ttxocA bot^ 
lie. getogett. • 



6b«ni fU4>, gUlc^i ge« 
^^™- tab«/ felbft, fOÄat.w. 

It is an eve^ country. (Sd ifl «ine fla4)e ®egenb. 

Tbis is not even. . 2)ie* i|l nidS^t gCetd^. 

Tbese tWo weigbts are jDiefe {met &eu){d(^te fotb {!(f^ 
even. glei4|. 
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I am even witb you. 

I will he eyen with you 

for it 8ome day or 

oüier. 
Even reckoning makes 

lasting friends. 
She has an even temp^r. 
She has an, eyen set of 

teeth, 
Onr accödnts are even. ' 
We cameoiF npon even 

terms. 
Six is an even number. 
We plajed at odi and 

even. 
It were a ahame even to 

tbink of it. 
lE^ven then be would not 

aubmit. / 
Tbeir rage and eveti tbeir 

mormors ceascfd. 
Eyen in lest I woold not 

lie. 
Is it even so? tben I am 

uiidone Indeed. 

Even a little before be 
died. 

Ton had better e'en con- 
sent witb a good 
grace. 

You niust e'en snbmit^for 
you cannot belp it. 



3^ »erbe ed' 3^nett £6ec 
für} ober (ong. t)ecg^ttm 
(gebenlen). 

9lfd)tige SRe^mtns etf)iit gute 
greunbfc^^ttft. 

@ie t)at ein rul^ige« ®em&fl^. 

®te ^at eine gecabe Stei^ 

Unfere 9led[j»mm9 geiget auf. 
9Sic Ratten' g(et(i^en SSort^etl 

bat)on. 
&e^^ ift eine gleiche Ba^t 
SSic fptetten ^aat ober tJbi^ 

faat, 
&i tt>jre eine®d^anbe, fttbft 

ttuc bacan p beulen. 
^ttbft bann tpficbe et nid^t 

nachgeben. 
S^ce SSttti;^ unb fcttfl i^c 

SRtttten l^irte auf 
C^elbfl ka &d)iti mi^te id^ 

md^t (figen. 
3ß e9 ba^tn gefonunen? 

bann Mn id^ o^ne «^off« 

nung vnlotm. 
Xw^t t^ot feinem Sobe, 

64 mite beffer, n)enn ®ie 
guttoUBg beiflfanmten. 

@fe muffen tool^ nad^eben, 
benn ®ie linnen . tdijiti 
tag,e^m mad^en. 
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EVEK. 

Did you ever hear any- 

ihin?^ so cbarming? 
I would tlot go for ever 

so mucb. 
I will come as soon as 

ever I can... / 

It has ever Leen my 

wish. 
üe remembered it ever 

after. ' . 

Tf ever yon deceive me. 

I am ever at yöor. ser-» 

vice/ 
For ever and for aye. 
Qaeen Elisabeth of ever- 

blessed memory. 
This ever was aioid will 

be 80. 
She must pay her debts^ 

let her be ever so ami* 

able. 
liet him be ever so rieh. 

I äin blamed, tho' I do 

ever so wdl. 
Give me some, thongh 

it be ever so little. 
We will tarne them, be 

they ever so fierce. 



Some Englisk w^riters use 
neuer in phrases like the 
iive lost; though one 
«hocüd deem eper to be 
more correct» 



JgAtUn ®{e jemoM fe hkK 

SSejaubetnbe^. > 

Si) tnbö^U um feinm $veU 

3^ wirrte fommen, fo fc^neK 
id) nur immer fonm .' 

S6 ifi immec mein SBunr<& 
gettoefm. • . , , 

@r ennnnte immec nac^^rt 
baran. v 

Senn @ie midS^ jemald f^Üt» 

Scf^ bin . immer ju Sfy^in 
' £)ten|ten. 
3nmn unb etoig. 
ASnfgin Slifabetl^, dtptreidj^en 

2>a6 tpar mib wk\> xmtmt 
fo fepn* 

@ie muf fl^t^ ^d^tttben bei 
2a()len, unb »enn fienoc^ 
fo (feben^mfitbig tft. 

SBenn ec anös) noc^ fo teidjl 

Wtan tabelt mid^, »enn i^ 

e^ au(^ nod^ fo gut mad^e. 
®eben ®ie mir etxoai, toenn 

e« auc^ nod(^ fo tDenig ift« 
9B{r n^oUen fte iaf)m ma^m, 

tomn fle auif noA fo »flb 

pnb, 

Oüniae engltfd^e @(i()GtftfkKec 
fegen in ^^rofen, tpte bie 
fünf legten, never für ever, 
bod| fottte man. evef f&t ba< 
ridj|tt0ere gälten. . ' 



2sa 



Eyery. 



bcr. 



Eyerj man is Kable to Sebecmomi t«tnn jTc^ irrm. 



error. 
I Yuit her every day. 
Once every year. 
Every oae fear« him. 
Evcry bödy loTes her. 
The post . Cornea every 

other day. 
Hia folly is known eveiy 

where. 
He took every one of 

tbem. 
He drank up every drop 

of the bottle. 



34f befuge fte otte Zage. 

Einmal im 3a^r. 

Sfbet fkt^Ut t^. 

Sebetmann ßebt fie. 

IDie 9oft lommt cinm Sag 

um ben onbem. 
@elnt 9larc^ett ifi iAnaa 

befannt. s 
(St nabm ]cben twn tbnett. 

& ttant bl( SSoitteiae btt 
auf bm legten £copfen axa. 



Fak. 

He haa travelled far. 
I am far from believing 

this Story. 
Here are far jpeater ri- 

vera and far higher 

moantaintf than in E)a- 

rope, 
Thi^ 13 the long^t way 

by far. 
She 13 prettier by far* 
Ton may ^o a3 far aa ypu 

pleaae. 
Aa far aa I can gueas. 
Aa far aa I am able. 
How far ia it from here 

Xo London? 
That ia a fair •* fetch^d 

ezcoae. 



gecn, toeiti entfernt 

(&X ifi mit dcteifet. 

3d^ bin mit entfernt, bie 

®«f(bl(^te iU glauben. 
^lec ftnb t)iel scifece S(fi{fe 

unb Diet gtifece (Sebicge 

aH in Europa. 

SiM ip bei »eitern bec Itoflße 

®eg. 
@ie i§ 6e{ »eitern b&bfd^r. 
€ie f6nnen fo weit ge()en 

a(9 ^ie »oUen. 
@o t)iei i(b oecmutben fann. 
@i> weit ii^ im ®tanbe bin. 
SB^e weit i^ e« ton biec natjj^ 

?onbon ? 

$){e (^ntfcbutbiflung iß weit 
betgeboU. 



aas 



Fffip'off. 

The winter is far ad- 

He is so fär from having 
db^iaed hisr falher^s 
GODisent, that he has 
not even asked it. 



\ 



He is knomi far and 

neair. 
The efiects qf this earlh- 
«cpiake i^read far and 

Wide. 
FWr be it from nte to 

' sospect yoii, 
Thus fiur and no fartlnr. 



9&tit bat)oii. < 

2>er SBintetiijl toeit t^otge^ 

(St tfl fo mit tntftm^ frine« 
üateti ekMDiOidiitts n^ob 
ten jtt ^aben, ba^ ec nid^t 
fiimidl bocttm nac^gefittl^t 

St: ifl »dt twb Ibceit bc» 

fanttt. 
£)ie 3Btr(un9 blefe« ^ @tb' 

bebend ecftcetft {t(^ tvett 

unb breit 
Sem fep ed Doti mfer ®ie 

.te SSerbad^t |it ^obtn. 
SSid babin ttnb nicbt weiter. 



FOR. 

Sho si^fiered Ibr her.cre- 

dülity. 
I will die for you* 
Por if. . 

For if it is said. 
That will soffice fov the 

peesenf« 
lEaverenooncedgaming 

for efüt. 
He did il for my Cyoor, 

her, his etc.) sake« 
It }s a shame for yon. 
I shall siiffer för having 
' listened to him. 



He<.was^left.for dead. 



• ♦ 



%&t, fioegeit/ md^tenb, 
benn tc. 

®{e litt fh t^e iüi^t^tim ^ 

bigfeft. 
3<!b n>ia fh ®{e {{erben. ^ 
jDenn »enti. 
Senn »enn man fagt.^ 
£)a« wirb ffir je^ gtnug 

fep. 

3cb ^^6^ bem ®p(e(e auf / 

immer entfagt. . 
dt t^at e6 meinet«, (euret«, 

tlj>rets; feinet* :c.) wegen. 
6d t|i eine Ccbanbe für 9ie. 
3d^ werbe bafär (eiben, baß. 

id)f ifyn ©el^ir gegeben 

babe. 
aSon Ulf i^ fftr tobt lie* 

gen. . , 






I take ic for granted. 



* «1 



He sold it for twenty 

pöunds: 
How mach did^ he seil 
. it for? / 
Ad for me.^for my part). 

* 

For that very reason. 
For all thät I shall go. 

He could not do it for 
waDt of strength. 

For all his ^«eemmg mo«^ 
desty I don't trast him. 

I did it for this reason. 
We, do it for custom's 

aake. 
-Were it not for you I 

shoiild go. 
It 18 not for nöthiüg. 
I could not forgive Jiim, 

for all he was my 

friend« 
For the time to come. 
For what - end do you 

ask it? ^ . 

He gave sentence for os. 

He was very learned for 

those times. 
He will certainly awing 

for it. 
What are you for? 
I am for stayiog at 

hoDie. 
I am for ])eace and qoiet-; 

ness. 



34 n^me e< f&r aulgiiiNid^ 

«I. 
6t t>er(auft eö fillr {»aiijfg. 

SSie \^t^ i»ecfauft er ««? 

9Sa« mii» betrifft (ic^ iMeU 

ne« %%z\\%). 
TSm. eben bem Ottmbe. 
SDeffen itngead^tet toeibf ic^ 

binge^eit. ^ 
6c fonnte e^ cM SRangeC 

910, ^aft nic^t t^tm. 
Ungeachtet feinet anfcbeiiiefi» 

ben SSefdf^cibeii^eit^ fo tnme 

kb i^m bfkb ni^K. 
Sd^ t^^at e« be^^aA. 
aSit x\m e«, weil e«fo®es 

brauc^ ijl. 
SBdce ^ nic^t 3^ret»esetr, 

fo ginge i^. 
6^ tfl nic^t umronfi. 
^ fsnnte ,ibm tiid||t t>erge« 

ben, ob et glrUf» mefii 

Sceunb toor. 
3n 3ttfunf^, Ifinfdg. 
^tt^ toeldi^eni ©cunbe ftogeit 

@te bamac^?' 
6t fpcacb ba6 Uct^eU {u tm« 

fem fünften. 
S&t bie 3e{tm toac et eitt 

febr geiel^ctn ÜRonn.. 
6r xAx^ getoif baf&c ^dngen 

mftffen. 
S&Qf&c jtnb @ie? 
Scb bin. bafftc^ jn .^oufr ju 

bleiben. 
3(b. bin ^f Stu^.unb. &ne» 

ben. 
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He'wiRK'foi^ attemptin^ It. 9t i»ar f& hm SkefudS^. 

They had nothing leftbut 6« hüib Sonett ntd^td &to'gi 

io «canapto for it. > aH '^eii()» tmifMt 

You need.noi I|i0 angry, ®ie btaud^en tiU^t b6fe }tr 

for nobody spoke to fepn, tetni' nremaitb ^oc 

you. ^ Sitten tttoa^ g^fagt. 

It is not ifteU for hilft d^ Ift nlj^t #iii :)io» {^m 

to do so« : ba6 p t^n. 

The thiilg speaksfoir it- 2>ie &a^e. ffü^t f&t flc^ 

ielf; '. r :: feü^ 
She trembled for fear, ' SSk ^ttnti \mt*^tilkt. • 

It is enough for yoa to & ifl ^inrelc^enb f&t ®fe, 

knqWf that he is mil gu dnlTfetii. baf tft? ni^t 

here. ^iec Ifl. .fi . ,• 

He^ litiedin the countrjr 6t:. U6te «itil^ 3^ve.ii(f Mt 



*« • ' 



for many years. Sanbe. 

They, .xiemained : for Ji Cit.bUeim lany {»(niiiiieii 

long time closetted up emgefc^loffen. 

He will be absent for the 61: toitb ben ganjnt &mmi 



' f '. 



He was deaf for many ' (St mat .tHtU 3a^re tauK.* 

•.years. '• ' " /'• . ' . .* x . .*. ,*t i\. 

We did it for our own SBic traten ed ^u unferm 

pleäsuärä. .;' figmim SBrcgttfig^iii : . . 

H« hoped. to be back 61; glaubte/ fcn^ gmi^'lktnt 

. so<m enot^gh for diix^ << ^tt^U^in inx&A jtt 

ner. fepn. 

Come soon, for [ havö S^nänm ^ balb^ bnui 

mi;ich to say to yoa. icb l[)abe 3()m» *t>M' gu 

.'^ •■ fdgen, ,.' » 

I faave long known him 34^ ^abe i^n iange al0 et'* 

for a fool. nm S()oren gefannt. 



•41^»*. 



From. !Bon, an, än9, feit. 

I come £rom America. ^ä^ f omtne au^ 2(med(a. 

They went from me @te gingen fc&^ t>on mir. 
early. 
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Toü]iinderiiieifomwri-^ Ote ^bMtt mh^ 4ni€Sd^ 

. fing» im, 

This ma 7 be pro?ed from T>cA Catnt (M tar €k^{fk 

.scripture« bewiefm twtbfit 

Arn^ from top lo toe. fBeimiffitfC twtn Jtiyf bt^ {u 

bnt Sfif ett. 



From tiiaie to time. S$n 3(it »u Beit; > 

I have choien it from 3(^ ^abe e^ Utttfri^tmi «n^ 

From the crown of the 83om SStrbel -bM auf bW %a^ 



head tc^ tht sole of die fo^ en. 

Ibot, , ' ' "• 

HesofferedmuohftfDmliis fit- litt t>iel oti fciiteii S3itsi> 

woands. ben. 

TraiMiated from tlxtt Htm bmi 6ian|if[fU(^ fib» 



*i « 



French. - fejt. 

r leiifeiw !(' from cxpe** 3^ iDetf c^ oui Ccfa|fitng. 

rience. -••••.•,♦. 

I kaTc it from good au^ 2!c^ ^<tbe ed t^on.gitttr «^oab. 

-tlioeky;' '. * :r - ' 

He withdrew lii«protftc- 6c entjog Hß^^jßXm fiitnfl 

tion frdm ber.r .^ . i^SSc^aO« r .^r. / 

He retired from offic^. 6t 39g f[(^ t>om 2>kiiflii> 

' "t4Ä'. •• . • • 

From 60 to 70 honscyare 6« ftnb an 60 .btt 70 ^^ 

burnt. ' 'fit Mtbraoit. ' > 

Separate th^ good from Xmmen I3ie*öe# ®]ttt iMRt 

the bad. ®cb(ecbteit. 

I will wriie to you from SM^ n>rrbe t)on Sottbo» eitl 

London. an @l« feilen. 

They dissuaded me from ^ ®te b^^ben mid^ ba))on obge» 

it . • bcodj^t . , 



j "SSenn, »ofectt; ob^ ob» 

^- fcbottr. ©Jbftlefcb. 

I will come, if I «an. - 3(b tvedbe ^bmiiirttv umm 

icb ftittSL 

If that be the caae. ÜBetm bo^ bec Soll #. 
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ttrack. 



aa if {Kittic- Cr ttont» mit Aam |)«ik 



Ic i« aa if one ahould aay. & \^j M toenn )emaab fd' 

gm tootft^. 



They look as if diey 

were deserters; 
He made as if he 'were 

nad. 
If they daceive mbib 
If he shoald come. 



@te ^tt M Zn\t^ ton 

Sc fMtte ftdi^ toR. 

» ' - . . 

SBoNt fte tBi(^ bettfiinu 
!E3enn ec (ommin fotttr. 



If it had, not heen^ftS^ ffietm e^rtliijj^ bamns getDi» 

that. ti i,. 
He was a g|:i|at oofiiuäiaa-*' 

der, if iziot die gl%itett 

of his age. 



oefen todce. 
6c n^ar ebr goter .(Bttina( 
. W» hic^t »et :gr6$tf 4<iiici:. 



They received hioi) if @{e entpftngm i^v M<nn 
notwth cordiaAityy yel ' väöit gnabe ^t^to^yi^btc^ 



with .picditeiiess.. 



mit \)ie(ec ^cttgfeit 



■■I » i i *«. 



In. ^ 

• 

'Hiey were taken in the 

fact. 
In good bomour. 
It is not in human -na- 

ture to hear sucli treai*- 

ment. '' 
It IS not in him to de- 

cide this q^uestion. 
In the^mean time. 
In obedienoe to your 

commands. 
In token of frlend^ip. 

Sick in body, but sound 

in mind. 
I know not) in whom to 

trust 



3n, an, l)iniyln, ^tx, uii;< 
teci*au«, innen. 

®ie waten auf bei Z^cit m 

tarn 
f8ei guter Saune. 
@o eine S3el()anblung tonn 

fein aSenf«^ au^^aiten. 

& fimmt ilf)m nid!;t (u, blef^ 

Scage SU entfd)eiben. 
ttntecbeffen , in^wifc^en. 
3^rem S3efe^(e {ufo^ge. 

Zl^ ein Sfreunbff^aft«^ Sei- 
chen. 

ftcanf am JS&rpeti abtt gt» 
funb am (Seijle. . 

3cK) n)e{f nxi)t mm iä) trauen 
foö. 
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Tbis ifi a grinit vmkaeai 
(foUy> blindii€4if) in 
him. , ' 

They received a reward 
either in land or'mo* 
ney. 

A promise in writing.. 

Words will not do, I 
mttst have it m' Uack 
and white. ' 

You are.boand'inbonor 
'to consent. . 

In contempt of bor. 

In cpiteof their distike. 

It Stands me in inore 
.'.nonegr. 

Ii|.thäk -we are weak and 
bablejtö error. .... 

I mostkeep in witb bim. 



' tNTO. 

I went iuto the house. . 
He 'peneti*ated into the 

secret. 
You have drawn me into 

your snares. 
His* Windows look into 

my garden. 
They feil into decay. 
He persuaded me into it. 
He was whipt into a con- 

fession of bis gailt. 

r 

They have frigbtened him 
into compliance. 

He was at lenght reasoned 
into the belief of mi* 

. tacles. 



2>ai Ifi rine' gtoft B^ifi^^ 

(X^ot^eft , Secitenbmig) 

Ott Ü^m. 
®fe beRunen eine SSeto^ntutd, 
\ en.tn)eber an Sanb obec 

idatm ®eQ)r. 
Sin f^n^dd^ed Sktfpttd^nu 
Siotte l(^e(fett.nidS^t; ico muf 

a fc^ttac} anf »e^ f^Oß 

im. 

iltr StnwiKfdttng. 
Zui Setac^tottgfgegen ffe. '. 
Scol üixH a^MpfoUenl 
fS6 Unmt mit ^if^tt in jte« 
. ^en. 
hierin ftid» wie fid^ac^ «nb 

bem^lrtt^ttm aa^ee»ocfen. 
^ muf ee mit i()m galten. 



3n (t)ot bem 2(c€uratit>). 

3^ Sittd in bad ^au^. 
(Sc brang in ba6 ^ef^eimnif . 

@!e f)aim mfc^ in 3^ce 

<SdS^(iQgen gelocft. 
(Seine ^enfiec ' ftnb m6) tnef« 

nem ©orten |u. 
®te getiet^en in SSerfaU. 
6r tyit mtd^ baju äbertebet. 
6t mutbe fo lange gepeitfc^t, 

biö er feine J&etbrec^en 

eingeft/inb. 
®{e ^aben i^m fo bange ge- 

mac^t, bap er einn)iUigte. 
(St »urbejuleltfiberrebet, oh 

SSJunbet ju glauben. 
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Near, Neaklt. ^,,^^ ^„^^f^.^^ j^j^,^ , 

She «tQod near xne.^ ®{e fianb na^e Bei mit. 

He was near leing killed^ üx todre Beinal^e getibtet 

She has near a thousand ^ie f)at na^e an taufenb 

poi^3, ^fitnb« 

She i«.my nearest rela- @ie ifi meine njd^fle SBec» 

lion. »anbte. 

She i3 ^aid to be yery SWan fast/ pe fep fe^tflrfjla. 

neär j[ctose). 

3^ear is my shirt, l^at ^a^^emb iji mk h&^tt al$ 

nearer is my sLin. bec SSod. 

Near at haäd. @let(ft bei bet «^onb. 

He is near sixty, dt ift nal^e an ^^hi^. 

Yötf^eitxQt near sobad: ®te ftnb bei »fitem tiidj^t fo 

fc^lec^t. 

He T^ent near to accuse (St toac na^e bdroi^, mi(ff 

iii'^. • ' gtt ber<feu(bl3en. 

His hprse was blind of @ün ^ferb tfl auf bem lin« 

rfie n^är (off) eye (lame ' f eh (xt^un) Tin^t bünhi 

of the near footO , (la^m am llnfen JBetne). 

His loss Wearly. cost her @ebt SSerluft foflete i^x bei« 

her Kfe. ' aa^e ba« geben. 

He yrM nearly related to ' 6c toax na^e vemanbt mit 

her. _ t^t. , 

They are nearly finished. @ie {inb beinal^e fertig. ' 



net. 

He is n:<Qid»9r coTetp»a Sr iß mebet gei^g nod^ mi 
nor :prpdigaL fdbtt>enbei1fd(^. 

Neither is this all my 2)a^ ifl nicht aU mein Stirn» 
grief. mec. 

Neither did I ever know ZuO) ^obe id^ ed nie gen)U$t. 
iU 

19 
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t f 

Ijst me Aot' hc tlionght Saffen ®fe mt4) au(^ »td^t 

She doea r>ol lil^e bim^ @ie mag t^n tijcl^t Iribro^. 

neiiher <!q f. , «»^b 1c§ <M'V tt'ftltg. ' 

Neilher ibe' ome iior ihef ^eber b^r 6ihe »iwl^ ber 
• otber.'^ Rubere. . ' ' • 

Neither you nor any oac SB^er ®fe, nod^ fbAft \tt 
fihalKinake me belle v^e iWahb, werben nlU^ e9 gloQs 
jt ben mtk^. ^, ?^ . 

He bflif gi?en iwoexpla-* Öt tl^t gwefetW'Crtfdtatth 
nations. bat I com- . sr^eben, a^iid!f[ iHtfie^ 

prchend tjcilUer. '^ ' frtne bflt)0»/ ' 






V ■ 



i^EVER. . ttlmmermel^t, ja ni^t. 

Me wm neyer. dp if.. ' öc ' wirb e« nkütuf^eijlt 

sfii^, ' . ;• ; '. bei ^fff^p, . ..... 

NevcT a ÖBe>a« (bcf^.- ^f;W? V<vt w'^l ftaifaK b4- 

PJever falber, loved bis vtx^ liebte ein S^i^c feilte 
, j;bil4rpu b'qiier. ,,^fnb^T ni^b«- , 

Ncvcr think df brayipg jDenten ®te ja ni^t bA(<in, 

bis ^og^i:. - • fflnem äpm |u. Rpj6en. 

Ncver refuse bim sach a Gebogen ®if ibm ja' fo eine 
trifle. « «lemidfett nic^t ab. 

h can never be worth 69 Tann unmSglic^ ber SXk* 
yihilc to risk such a b< ^^^^b fepn, fo dnm 
lofis. . • . aSettujl gu »agen. 

Will you cpfuent? SSoUen ®fo einn^lUgen? 

Never! iRiemaW! 

N>w of< iiiii»ert ' ' Sm^^^ttifmSom^ 

I have never yöt secn 34 i^^^be i^ ^ned| nfe ge« 



i .> 



-r-rr 



Now. 

Now yott niay gö. 
He was ju^t novr here. 
]Now 15 the moment. 
Eyen now they begin. 
Now and then. 
Now a days they are 

wiser. 
Now 9 if ^hej^ think so^ 

ihey ar^ piistaken. 
** Now if he should , dje 

this night? 
Now Jf he is not th^ere? 
Now il is'^t an end. 
He may^ npw come er 

not, 
Now tbe% t))is man i^ a 

robber. 
Now gen^röus, now 

mean« now affable, now 

haiighty, he has no 

üxea charaeter. 



29t 

Sefet f Jftnen f!e gelten. 

& toai fo thm ^lit. 

3egt ijl bet Äugmbttrf. 

^e^t thm fctn^m f!e an. 

Dann unb i^atin. 

.^eut ju Sage ifi man ftiU 

■ fler. 

9?ttQ, u)enn ifte baf b^fen, 

' fö finb fte irrig. 

SPSenn ec nun biefe ^a^t 
jletbcn foUte?- 

^enn et nun nid^t ba ifl^? 

3fijt tp e^ atid. — 

Sc mag nun Common obet 
nlc^t 

9lun aber, bet ÜRartn ijl ein 
aiduber. 

löalb grofmfit^ig, balb' nie» 
brlg; ba(b feutfelfg itnb 
batb t^bcbm&tbig — fo l^at 
er feinm beßimmten Q^Oß 

•^ ractep. 



OiF. ' 

The aöastier of the hoase,. 
This comes ofyourjueg- 

ligence. * . 
f. cannot teil what will 
. ' come of'it. 
What will become of us ? 
In days of yore. 
Of all these books that 

is the best. 
I like that of all things^. 
jrhat is well done of you. 
He i$ a pretty figure of 

a man. 



S}on, unter, au9. 

S)a6 f 6mmt t)on S^rer 9?a(^« 

ldfftg«eit. 
^d) tann nf(^t fagen, x&ai 
. jbarau« entfielen toitb. 
SBad. »irb a}a nn^ gerben ?, 
3n alten Seiten, 
^on oOen ben fd&^ttn ift 

bieß bad befle. 
3<^ nrng bad t)or aüem gern, 
S>ai ^ahm @{e gut gemadj^r. 
@^ ij} eine artige Sigur oon 

mm SKann. 
19* 
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The liouse was of stone. 
Tlie cily of Hamfaurgb 

(Hanibro'), 
The dutchy of Juliers, 
The kiBigdom of Enjg- 

The empire of Russia. 
Abanknote oflenpounds. 

I had a bad journey of it. 

SkJt of a fever. 

I am of your way of 

thinking.^ .^ 

^He has a house of hls 

own. 
A devil of a fellow, 
A scoundrel of a lawyeh 
An angel of a woman, 
Of a liltle one. 
Out of band. 



Off. 

Off wiih your hat! 
We are qoite off from 

hini,. 
He iö very well off, 

It IS very far off. 
Ten miles off — 
Pull off your shoes ^ etc. 
He s^t off last week. 

He has left off bis tricks» 

The battle was fought 
• off cape Trafalgar, 
This affair is off. 



S)a« ShtüQXfxi) ^ngfonb. 

^a« Aatfetfl^um S|luf(attb. 
@me SSanfnote Don {e^n 

^funb. 
2i^ ^attt eine (jfe Steife, 
^n einem Steter franl. 
^6) t^enfe wie @Ie. 

6c ^ot fein eisnef ^oill 

&n \)ixffoAfeittt Jtecl. 
ein ®(^ut!e Den 3fbt)o(aten. 
6in Snget Don SBei6e. 
IBon ^inb^eit auf. 



7ii, ficn, Don ^tec 

2>en ^ut üi\ 

SBic flnb ^ani Don ifyn a(. 

Sc i^ in fe^t guten Umptfiü 
beit. 

^a« ifi fe(»c weit ab. 
3e^ aWefkn Don — 
Biegen @te 3^re &^u^ auf. 
Sc Ifi Dersongene SSSod^e ab< 

gecelfet 
6c 'fyat ik ^t&a^n attfge* 

geben, 
^ie @^(a^t ftel Mm Xcof 

/Icafftfgac Dot. 
& ift ni<l^t« borottf gewo«» 

ben. 
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They got iheir vessel off. 
You Blust take something 

off. 
ThUartlcle went ot^vfeH, 

He' put off his joum^y. 
You are alwvjra off and 

on. 
I am off. 
He is gone^off'With' the 

money. 

offr offt 



®te ttlmm bat @(^{ff M. 

iDiefe SBdare l^tte. einin 

fd^neUen 2(bfa^ 
6c fd^ob fifina IReffe auf. 
@ie fui^ iqimec tmentfc^Iof« 

fen. 
Sc^ bin fectig, ob^r id^ fif^e. 
ec.tfl mit bup @«lb^ fortsf« 

gangen. 
Soul fofitl 



It lies on the table. 

I depend (rely) on yoü. 

Fat on yoar cloak. 

On foot or on horseback. 
On the coalrary. 
They did it on purpose. 
The victory was on the 

side of jusiicew 
On my part I have neg- 

lected nothing. 
He rose on a sudden. 
On ihis eondition I will 

go. 
I am jresolved on it. 
On the way to Vevay. 
He is on the high road to 

ruin. 
To play on the flute, etc. 
Onr such, a solemn oc- 

casioa. . 
On openiog the ehest 

it was found to he 

empty. 



Auf, an, itt, fort.. 

& Uegt auf im 2;tf(^e. 
3^ t>ertaJTe m\d) auf ®fe. 
^dngm ®te 3^xm SRantel 

um. 
2vt Suf obfc 5tt $fetbe. 
3m ©egent^eit. 
®te traten ei mit SStOen. 
S)ec ®ieg toai auf Seiten 

ber @ece(^ttgfeit. 
S^ metned SEl^eild f)aU ni^t€ 

wcfdumt. 
6c ftanb pii^Üi) anft ' 
Untec bec SSebtngung tclü i^ 

geben. * 
34 bin bav66et attfc^^ben. 
.Xiuf bent SSege nac^ fßiox^. 
Sc i|l auf bem gecaben SBe« 

gfr 5um Skcbecben. 
Auf bec g(6te k. fplelen. . 
S3ei fo eines feiecUc^en ®e- 

legenlE)eit 
l^ei eciffnung bec Jtifle fanb 

man fie U«c ^ 
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Walk on! PUy on! Dovon! ScBn grifft! 

On my life yoa will gac^ ^o »o^c k^ Übt, eS tpfat 



3^nm dlitdm. 

A treatiae oü the Vaccine. CUie Xb^biimg iAn Ue 

An onde on the fatlier*s Gin iOiiCet Dott SdCec« @)ltt^ 

(mother'O «id^* ter6) ®eft». 

We are on the ere of 8Bic ^abm gfofe Scitgiifffe 

great events. {U ectoocten. ^ » ^ 

On the>ei^ (iMink) of Tbn Stanbe M Snbettai^. . 

min* 

Ton stand ön good 6ie flehen auf gutem SSobtu 

groand. (^aben eine ^nU €$a(^e}. 

He ' ventures on iicklish 6c road^t ei» gefd^rlic^e^ Un» 

groand. tente^en/ 



OVER. 



Uebeci totbet, t>oc$ 
it6eir. 



We cän took over the 8Blc Htmm ftber ben SBott 

waJL ^ ^ fe^. 

I heard a noise over my 3(^ ^itU einen Ucm ibec 

head. meinem Jtopfe. 

Astormhangsoverthem. Sie ®efa^c ^mht äbec i^ 

nen. 
She has a veil over her &it ^at einen ®(^(eiec t)0( 

face. bem ©eftcbte. 

They gained a great tIc- @ie . ^oben einen sn)f en @ieg 

tory over the enemy. &6ec ben %nt^ bODon ge» 

tragen. 
He triumphed over all @c beftegte aUe «^inbetnifie. 

obstacles; 
He 15 in debt over head iSt flrtf t bt^ &bec bie ^^cen 

and ears. in ®cl()Ulben. 

He feil over head and earis 6t ftet &6ec ^W unb £o|>f 

into the water. in*0 3Baffw. 

The storm is over. Det ©türm tfl Dor&ber^ , 



B9fi 

We read tke bodc öva^. SQSic lefen 1^*^ SSndt^ tetrcb. 

I harVe dorn it a hiihdr^d ^ l^bt $i iibeit^ün^nu 

tiitied orer. m<»t getf^^tt. 

I hayis loD^ smce giten 3jc^ f^aU e^ fsi^oti looge auf- 

He was warned over Und 6c toat au tt)!eber()oMnma(ctt 

aVer agaiu. - gewarnt. 

He ia given , orer by bis @c ifl t>on feinen Jlet^tm auf- 

{)lpfiicitö8. Hegebem ' : 

The £Ibe is froaen oter. jDie Slbe ifl ^ugtfcocen. 

4^11 niilel oT^r* d^l^n S^leUen! to JDur^s 

fc^nltt. 

|iM tiB^ £[0 ater. la^ ttn6 ^in&be c ge^n. 

It 18 all over wilh bim. 6^ ijt gan^ oorbei mit i^m. 



Out, 

äs Präposition, 13 alwav^ Hui, an^tt, auf et- - 
foliowed by öp; as ad- f)aih. 

Verb it Stands älone. 

He ffitted out of Iba (fc \p$i^ aitfet bem J^au\t. 

house. 

Tbis frdit i$ novr ötu of 6« {ff ufd^t 6{e S^mitk 

^leasoii; f6t biffe gcudSlt. 

She is out of her wits @ie ifi »a^nflnnfg. 
>' '(kniilu^. 

He is aoi yet oat. of 6c tfl nod^ nid^t au|ec ®e« 

danger. fa^c. ' 

Be is out of ^laee. Cc ifi o^ne ®Ce(te. 

He is out oi iavor at 6c ifi In Ungnobe am «^ofe. 

GOurt. . 

The book is Out ef priht. Dad iönd) ifi t)ergtif en. ^ 

They are now out iS @ie ftnb littn du^ bem &i* 

iight. . ftd!^. 

It went quite out of my ^a^ ifi mir gonj aud bem 

head. @inn getommen. 



It ka9 beea thc eottom- 2>a^ (# |iit nrtmfft<|fti 3et» 

time out of mind. . Uxl ®e6rait(^ gmefen. 

He is ottt of the w^. Sc ift atotrenb. ^ 
That's oat of my way. iDa$ ifi nidjit meto %^. 
They laughed him out of ®te bcadj^ten i^n botet» f^c 

coimtenaiM^e. Socken in SSemitctmg. 

I am ten poimds cot of ^ ^a6e jel^tt $fuib etege» 

pocket, bfift. 

I am oat of homoor to- 3dl» bUi ^eitte viäfi, gut ge» 

day. laimt 

I am quite out of pa- ^ %^t g&)lt(| bte @es 

tience. biilb txdocni. 

My moalh is out of taate. ^ SReine Bunge ^t fefnm Ol» 

fd^nuid. 
We got the^ecret oüt of SBlc ^abm bo^ . ®e^f!nnrff 

him. ^Ott^geloctt 

The instrument is oat of 2>ad Snjlnnnent ift Der* 

tane. {ämmt. 

Toa seem out of tane. 6te ft^etnen t)evfilntmt. 
Yoa ask qaite oat of the . ©le mac^n eine öbettri^ene 

way. gocberung. 

Sach notiöns are ool of ®o((^e S9eg(iffe ftnb Decaf» 

date. tet 

Oatof sightyoatofmind. TiM ben }(ttgen, (Ui9 bem 

@fttn. 
Yoor time is oat. 3^re. Seit ift berfbffen. 

My dream is now out Skisxi ifl mein Xroum dnge< 

troffen. 
AU the Story came oat. 2>le gonje ©efd^ei^te fom 

am. 
Yoa are qaite oat. ®ie tccen ftd^ ginjiidE». 

Yoar coat is oat at tho 3^t Ateib iß an ben SSett* 

elbows.. . bogen entzwei. 

He 18 qaite oat at the 66 ße^t fd^ted^t ntft i^ni# ec 

elbows. bat t)iele @<j^utt>en. 

Out uppQ himl 6t fott jt(^ f^ditien. 

Out upon such coaducti 3um «^enfet xoM einet fol^ 

<^m ^ufl&^ung! 
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SiNCE. 

Since we have liyed here. 
It;iA not (onv.dsLjs since. 
How long is it since? 
AU dus h^ppoped aince. 

Since You are resolved. 
Since it is, so» I cannot 
help U. , 



So. 

May I do so? ^ 

Why dld you say so? 

'Twas so we came to 
know it. 

So! sol iliat wül doi: 

Wisdom, prudence, and 
so fo|Pth. 

I find myself bat so so. 

He IS a so so kind of a 
fellow« 

That is a yery so so Per- 
formance. 

As yon haye sown^ so 
you may reap. 



Through, Through- 

PUT. 

Let ns go throogh tkis 

field. ' 
He was ran tfaroagh the 

body. 
He got happily through 

bis illness. 
I coold not speak throngb 

exccss of joy. 



^$ii, inbtmv ia tc 

Q^ ijl nic^t t){et Zage f)tx. 
5B{e lange l|l e« ^ec? 
S>a« f)at f{(^ aOe^ feitbem 

jugetcagm. . 
©eitbem Sie entfc^ircfren jinb. 
2)d t^ fo fie^t, , fann fc^ 



« • 

itonn td^ bad t(fun?. 
SBanrni Tagten ®te ba^? 
3Cuf btefe SBeife ^aben xok 

e6 erfahren. 
6^1 foi ba« tjl gut 
SBei^^efr, SSocjic^t, u. f. w. 

3(iE^ beftnbe midb fo fo. 

@c iji etn {»eibeuttgec Jtetl. 

IDa« ift ein m!tte(mdf{ge« 

gStftd 2(rbe(t. 
SBie man fdeti fo mhb man 

embten. 



2)ucd^, butd(^aul 

iaf^tn ®{e mi« burd;^ blefe« 

Selb geden. 
6c wat huiö) ben Selb ge« 
• flocben. 
6c (am glfitfttd^ bntdS^ feine 

Xcanfbeit. 
3(1^ (onnte t)oc Uebecmaop 

bec Steube nic^t fpcec^en. 



/ 



9Qft 



Htf cUa ir thtemgll pity. 
He spoke to him throagh 

an inlerpr^lelr. 
We are wet throagh ana 

throagh. 
She looked biih throagh 

and throagh. 
We haveflö^eirsthroagh- 

oat the year. 
The news wad spr^ad 

throaghout the empire. 
The house. i$ elegantly 

'faruished throughoar. 



• i Till, Untill, 

Till that day. 

From mornihg tili ^ven- 

mg. 
I did not go tili yester- 

day. " ' • ' '. 



To. 

He begged his bread from 

door to door. 
That'a nothing to me. 
They live qaiie to them^ 

aelres. 
] must befree to coafess« 
Hb is a slave to preja- 

dice. 
That province ia fest to 

him for eyer. 
He did his baaktesia to 

diy saUsiaütiöii. 

« 

That saCceeded toadmi- 
ratioii. 



(Sc t^at e« CM Slittetbeo. 
6c fpcad^ btn^ einen iDcB« 

m^tfc^et mit WftA. 
^ic^ftnb btrc<l^ ittd) bitclt^ 

na|. • 
€ite t^t f^it^otf) biln^ft^atit. 

r 

$Btc ^a(m ba« ganje 3<t^c 

' bucc^ 93(iittren. 

2>te 9leuidfeit »ntbe \(Mcfi 

gan$e SReic^ t>ec6ceitet. 
)Da^ ^^M i^ bucct^au« 

fdj^Sn meuSttct. 



,i 



S3i^. 



Si« bm Sag. 

SSonr iRorgen »19 ^Ai V6et^. 

* 

3(^ ging ecfi geftecA ^iiK 



3U| an, nad^ k. 
(Sc bettelte fehfCM» ^on 

2)a^ mad^t nHc nid^. 
@ie Üben ganj nad^ t^ce« 

©efaUen. 
3(^1 maß frei gepel^en. 
(Sc tfl ein 6ctat)e bed Soc- 

mt^eit«. 
^ie ^co»inj \fiX ec fäc Im« 
' ntec i^ecfotenL 
6c ^at ba« Sefcf^ft {u tfiei:« 

nee Sufcleben^t audge« 

ci(btet. 
jDod fiel beibmAecndw&cbiggat 

oti^. 
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TWd Aips pas^ed by U> 

tbe weatward. 
Not to my knöwledge. 
To tlie beat of my re-^ 

coUection. 
Tbey fought band to 

band. 
We fongbt tbis sbip 

yard-arm to yard-atm. 



' \»iM tH>c6ei. 

®o t>iel i^ mlh nlii)t 

@o t)iel' ic^ m\i) erinnern 

fann. 
Sie fbc^tm Sßdnn gegen 

9Bir fpc^en mit biefem ©c^iffe 
SSocb an S3ocb. 



TowARDs; 

Tbe enemy advanced to«- 
-ward« our camp. 

He ran towards the <ea. 

Towards tiigbt. 

Towards the left band. 

Tbeir exertions contri- 
buted muph towards 
bringjng about tbe re- 
t^onciliation. . 



Very. 
I am very sorry to say. 

The very same day. 
Tbat .is the very same 

fellow> who stole my 

watch. 
fie ia tbe yiery ^ictnre of 

bis fatber. 
Tbe tei^ näme of that 

man is batefol to me. 
Tbe very devil. bimself 

might learn cunoing 

from bim^ 



egtn, gu. 

£)ev Seinb t&iu gegen unfec 

Äager on, 
@r lief nad^ bet 6ee fu. . 
(Segen 2(benb. 
3ut finfen «^nb. 
3^re S3em&(^angeti trugen 

t){el ba^tt bei, bie 7iu^\o^^ 

nung ^tt betykfen. 



0e^r, eben K. 

& t^t mir (eib, fügen )u 

mftjTen. 
2>en ndmiic^en Xag. 
2)a^ ifl berf^lbe Aerl ber mei« 

ne U^r ge(lol^(en ^at. 

ßt ifl ba« ttHi^r^ 6benbi(b 

feinet S)ater^. 
S)er b(0fe 9tame be0 SRen» 

f4^en. iP; mir fc^on i»erbcif t. 
jDer Xeufet felbfi tonnte \>on 

j^m »M^. pfiffe (ernen. 
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y^tj well, Spj «s you 
please, Hi$ <|aite inäif* 
feretit to me. 



@e^c tiio^l, meitt «gifcr, tote 
@ie tcoUen; mir ift e^ 



ÜNDEft. 

It is under the table. 
I am under restraint. 

* 4 

He laboars ander great 
afflictions (misfortanesj^ 
difficiüties). p 
Under cpnfinement. 
He is. uiuler age. 
She is under aa oath to 
. conceal it. 

A npte ander his Iiand. 
It 18 under l«ck and key. 

The fieet is ander sail. 
He printed it under his 

own iiame. 
THe -whole town is under 

water* 
This virtae is personified 

ander the ngure ef a 

young womao. 



He stood m water op to 

bis chin. 
Seal up the letter. 
His blood was up. 

They sailed up tbe rivcr. 
He bid up to fil'ty pouuds. 



lütttec le. 

@6 ifl unter hm Sifd^. 
S)ie ^hiit f!nb mir getttiis 

@r. i^at mit gtofen Zt&bfolen 
(Ungliicf, ^mleri^feiten) 
5U Idmpfen. 

Sm ©efdngntp. 

Mt ifl immfitibig. 

@ie {(i burc^ einen 6tl> ge- 
(unten, t6 ju tttfii)mh 

©n äSed^fet t>on feiner ^cmb. 
@d ij> unter @c^(o$ imb 

Süiöel. 
2)le Stotte ifi unter ©egei. 
@r ^at ed unter feinem ^a» 

mm brucfen laffen. 
Die ganje @tabt fielet unter 

ffloffer. 
Siefe Siugenb n>rtb unter bem 

S3i(be einet j^nngen grau 

bargeßelit. 



^Inöuf, iU auf/ iU 
(in. 

dx jianb bid and Stirn im 

SSSajfer. 
®iege(n ®ie bm SSrief ju. 
6r war in SBottung (avfge^ 

®ie fegeCten ben Sfnp f^i^mf. 
St bot bid auf 50 ^funb. 
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Lei OS make it up. 
That ia uphill work 



£a|Ten €f{e «n» tee g^gfn 

etnonbev mff^ebetC 
^a9 ifl eine 6efd^»et(!(^e V«« 

belt. 



When. 
Wliea I was at home. 



3((6| \»antL 



When people will be fISenn Seute ff^ In S^inge 
meddhng) where they ntif^^en moUen; b{e fte 



haye no concem^ ihcy 
Iniist \ake tJbeir Chance. 



fie t)OtUeb nehmen ^ wal 
bomad) fommt. . . ' ^ 
S When do you tUnk of SBann betif m fte loesittge« 
going? J)ett? 



' Whence. SBo|>;er.: 

Whencc comes this? 5Sol^ec ttnmt bö«?' 

Whenoe did thi»^ fiuspi- ^ie ifi biefec 93erbm^ ent« 

«ton arise? flonben? 

Whence we crossed over SSon wo »ic mäf ^onftefa^ 

to France. Vergingen. 



. Whether. 

Whetber you will er not. 
I forgoty whether I lold 

you. 
Wnelhep do you prefer, 

London or Pans? 



Sh, entiveber. 

®te mi^en tOüUett pbec tfc^t. 
3(& bwsaf , ob kl^ el S^neti 

gefagt ^abe. 
Siad {ie^en ®ie ooii 2otM 

bon obec 9)atUi? 



-*— r- 



Whilb. 

While you are talking. 
While the world last«, 
Tbat dtd for a while, . 
A long (good) while ago. 



3nbept »ä^ren*, eine 
fBSeile. 

^d(M;etA ®(e fpcecfien. 
®o lange bfe Siett fii^t. 
3Da^ mac eine Bett (cmg gttt 
93oc langer 3eit.. 
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» 

F'kiiew ybu äH the while; ^ tannti @ic bfe gatye Seit. 
It 15 hol wo'rth while. & ijl nl^t bec 9R&^e vmt^. 



Why. ^ SBatum, nitn. 

Why willyöupersüt in it ? SBacum bejli^f tt Sie bontuf ? 

Why, if ihis be /jp. Sflun , 'mm bem Jb ijl. 

Why, whai, ifyould you. Slutt^ »a« woftcn SHetiu^t? 

have niQre? 

WIl^ traly do ybu boast SBie fitmm @ie tmt bomit 

oiit? prallen? 

Whai did ha sav? Why, Sa« jagte ec? — ®f et 

he Said be did not like fagte , . fd geftele i^m nld^t-. 

n. 

Wbat do IthiDk? Why, SQa^ ic^ benfe? 9lm, i^ 

1 think itwill do. bettfe, t^ toitb ge^en. 

Wbat will I have? Why, SBa« tc^ ptibm »ifl? ©/ {(^ 

I will have a glass of toi)! ein ®(ad ^ottioeifi 

Wgo^t ' ^aben. 

hat will I do? Why, I 9Sa€ \A t^m wm 3c^ »erbe 

, will kave >hi« Koi^sp. . . . f^in Jpaü$ t>er(a{fen. 



WiTH. " SRit, beiic. 

He was stabbed with a Qt toor mit einem Z>öt(^ 

dagger. btttc^>1Jod?rtl. 

With yo« permission. Alt S^m(lrfanbi|ff. 

Ue wrote it with bis owa @c fcf)ricb tt mit eigner 

band. ' .' • • «^anll. 

With all my heart. SJon «^etjen gern. 

iie is in favor with the 6r giU tttoa^ bei bem ^^tin» 

prince. : . jen. 

I say ;it with a ^aie con- 3^ fage e9 ttUt gutem ®es 

acience.' ' ttfffen. 

I am angry with yoti. 3(fy bin bife auf €5le. 

A word with you , Sir I 6in ©Ott , mein »^ert 1 

She 18 ont of conceit with & gefdKt lf)x nlc^t me^t. 

it. ' , 



I 



I 
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They are woirtb' * gainea &U ftnb , efaiS htf M>ttß it^ 
one with auotber.. ^ te^net, eine ®uinee mtt^^ 

Shefellin love Wiih hipi. Äfe 4)ettie6te fi4) In f^xt. 

'Tis the sagie wi^b xis. ^i Ijt mit und berftlbe ^aU. 

EIp die4 wltl; all oipr carQ^; ^ jßa):b tm^eadl^tet aOer UQ? 
'^ ' ' • feret Sorgfalt. 

It 15 a ruie (^axim) wlth^ jDiil i{l dne Siegel bei mir. 
me. , ' '' ' '■"'*'' • ' • . 

Don't find ^uh vfith: ©eben ®fe t(|m Me CS^nlb 

hinr.- • ,nidbt. 

I met with it by cijanpe;; 38f)*t^t) e^'jufffllflg. 

I have not got it witb me. 3^ i^aU ei nld)t bd mit. 

Itbas a good smell vrith it. 6d ried)t gut. 

Tbey went itiih the @ie fc^toammen mit bem 

•tream. ©trome. 



* "• i.\' 



. ' » . » ^ 



« » • f 



■» ^ » 



StÄy "iiWibln dooffir. ' -• ^Äb Jtt\Jiattj>. ' '' ' 

Tjjat ia not within mj ?)a« flefit nidS^t frt mMn^ 
'power:'- ' 4jÄt)aft. ' ' 

It IS ngt witbin my reacb. Sa« fann iS) nid&t erfangett. 

Wiibjn our memory. Jgef unfern fieb^eiten. 

Wjtbin' ten year^, 3n»etbolb gebn 3a^)ren, 

Wilbin. fsannonTsbot 2(uf Äanonenfc^upwei'te. 

He waß within a l!itleol| 6^ ff()lte wenig ^ fo wire et 

being killed. - ' umgebraä)t. 

Withij? an ^ce of de-r (^in |)aar breit «oip SSer^ 
' slruQtJbn. - in^m. 

Bis crimeMs witbln tljat ©ein SB^rbred^m ffl in Ne» 

law. ^ fem ®efe6 begriffen. 

I bear^. Jier voice froi?^; 3d) I^Ärte iftre ©timmc V'on 

vrithin. Innen. 

Is he within? 3fl er ju ^aai'^ 
Witbin a trifle. , £» auf eine Äieinigfeit. 

1 thought witbin myself. Sc(> bac^fte bei mir felbjl. 



ao4 



WXTHOUT« 

I cannot live withoat you. 

Withoat loss of time. . 
Without your Order, I 

will not do it. 
Toa may do withoat it. 
^Is any body withoat? 
Withoat looking at it. 
Withoat reason (cäufe^)- 
Withoat thought. 



Yet. 

Toa are yet to leairn that. 
They are yet too young. 
She is ugly ; yet be loves 

her. 
While they were yet 

heathens. 
She has injured me^» yet 

I forgive hw. 
I will do yet more, . 
The Contents are as yet 

unknown. 
It 18 not yet time. 
I shall gö yet a Utile 

farther. 
Tet a week patience and 

yoa shall iearn all. 

As yet. 

Yet a moment. * 



ß^nt, anfentc 

3^ tarn ntc^t tlf)xu &k l#* 

ben. 
£)^ne 3ettorr(ufl. 
£>W 3^tm SSefe^I mAt 

i^ t^ nU^t tfyvau 
@te Üxmm t^ entbel^tm. 
Sfi immi btoofie»? 
£)^ne batauf }tt fe^ 



i> * 



Slod^, bodS^/ benno^l^^ k. 

@te foOeti »o<l(f kcmti. 
€He jtnb nocb }tt timg. 
eie ift \fimi ^ Bebt ffe 

ober bo(^. 
2)a {!e no^ ^eiben>ioaten. 

r 

Sie ^at m!^ befeibigt, f&rt 

3d^ »10 noc^ me^c ü^mtl 
S>€t SnHt iß bB i«bt nid^t 
befaimt. •' . 
r« iß no4 ntdE)t Seit 
»erbe no(^ ttc^i mttic 

Stocb eine SBo(^e ©ebulbr 
unb @ie foltm 2(tte6 cf« 
fahren. 

S9i^(^cr. 

9lpd^ einen ^tsgenblitf. 
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C a r d 8 
and Notes. 



1. 
Mr. and Mrs. A. have 
the honour to present 
their respectfal compli~ 
menla to Mr. »nd Mrs. 
B.and Would be liappj to 
be fayored with (request 
the fayor of) their com'-» 

äany to dinner on Tues* 
ay the 17th instante 
The fiivor of an 
answer i$ requejBted. 
Golden Sq^uare^ Aug. Ist. 

2. (Answer.) 

Mr. and Mrs. B. present 
their respecifal compli- 
ments to Mr. and Mrs« A. 
and will do them^clves 
the honour of acci^pting 
(of) their polite invitation 
for the 17th instant. 

3. 
Dear Harriot! 

Can yoa spare half an 
honr this morning to try 
the daet with me? I am 
afraid of bein^ out this 
eyening. 

Your Sophia. 
Monday morning, 
.' 8 o'clock. 



unb 



^ 1. 

^c imb Stau S9. »rt< 
ben £)lenflag, bm ITtenf 

gebenjl eittgefabfu 



ton 



3f. 
Um Yntwott toltb geMm. 



2. (Antwort.) 

^nt unb Sftau'SS. loer« 
bm bte 6^ce ^aben, \>on 
)etm imb Scan 2(. gätigft 
rlnlabüng jum 17tai, SWit* 



3. 

Siebe Henriette! 

Jtinnen @fe biefen SSor* 
mittag auf eine ^albe ®tun* 
be 3u mfc fommen um baiS 
SDuett ju terfudEl^n; id^ f&ecbte 
bfefen 2(benb nic^t ju ^aufe 
{u fepn. 

3^re ®op^te. 
9)?ontag, ÜRorgeni 8 ui^. 
V 20 



3CKi 



4. 

Miss D — n's best com- 
pliments lo Miss C. and 
^aald thank her for ihe 
music she was so good as 
to proniise her last night, 
ivisiiing to try it with 
her masic-master, "who 
comes to-daj. 

Mrs. E — 's fespecis to 
Mr. and Mrs. F. and th« 
young ladies and would 
be glad of the favor of 
iheir Company to a fa- 
mily-dinner on Thurs- 
day 4iext. 

6. (Ans wer.) 

Mr. and Mrs. F-7's 
complimcnts to Mrs. E — 
and will do ihemselves 
th*} pleasare of wailing 
lipon her with their two 
cldest girls on Thursday 
next. 

7. 

Mr. and Mrs. L — 's 
best complimenls to Dr. 
P. and would be happy 
to be honourcd with his 
Company ihis evcnhig 10 
tea and cards. 

8. (Answer,) 

Dr. P/ complimenls to 
Mr. and Mrs. L— and 
thanks ihem for thcir 



4. 

Stduletn 2). mtpfte^tt ^d) 
Sriutein @., «üb bittet vm 
bie/l^r ge{!em 2(6ehb dfitigfi 
t>erf|)cod)ene SRttfif, um f!e 
mit l^cem iei)xn, bec l^eute 
lornmt, {u »n\\x6)m. 



5. 

grau S— bittrt ^mn 
iinb grau g. unb bie jun- 
Q(n Damen (gcdulefn Zidj- 
tet), nadjjien Sönnetflag ein 
freunbfd)afnid()eS 2Ritta3«e|Teti 
bei i^c einjune^me^. 

6. (Ätitt»otL) 

^etc unb grau g— em* 
pfe!)Un ffc^ bec, gcau 6 — 
unb werben bad SSecgnfigen 
i)aben mit l^ren belben dfte- 
f!en 2!6d^tern am nic^ßen 
S)(mnei;{tage aufzuwarten. 

7. . 

»^ert unb grau 2— Uu 
fen ben »^errn 2>octor %, 
fie blefen 3Ibenb jum S^ee 
unb ©plet mtt feinem ©egen» 
»art ju lce\)xm. 

8. (2fnttt)ortJ 

©öctor % banft ^ertn 
unb grau 2— fut S^re gü« 
tige ßmlabung, wodoh er 
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kind ivitation^ of which 
he will dd iumsulf ihe 
bonoor to,profit. . 

9. (Answcr.)' 

Dr. P.' Cümpliments and 
tbanking Mr. and Mrs. L^ 
for their kind iruitation, 
bnt fb&ring he shall not 
he able to ba in time for 
tea, begs them not to 
ivait-, and ivill wilh theii^ 
permission^op in alter- 
Vrarda to a rabber 

10. 

Miss EmiljSmith's best 
cpmpliment^ to Miss Ju- 
L'a and Miss Sopbia'Free* 
man, and begs the favor 
of theit Company on 
l'uesdaj the ^th inst, in 
the afternoon to celebrate 
her birth-day, on which 
bccasion her mama has 
allöwed her to invite se- 
veralofher young friends 
to a little entertainmentv 

11. (Answer.) 

Miss Julia and Sophia 
Freeman send their best 
compliments tdMissSmith 
and will do themselves 
the pleasure of joining in 
the celebration of her 
birth - day on the. 17th 
inst. 



bie @f)ce J^abet> xoM, 
bta\x4) h^ machen.. 



@e> 



9; {7fHttt)0Ct,> 

©octot ®. banft ^mn 
ttiib %tau i. für 3()ve g&^ 
ttge Gintobuttg, bittet aber« 
ttitt bem Zi).u ntdl^t auf f()n 
gtt ttwet€n, ba er f&iü)Ut, 
njcbt fo fi;&^ abhmtnen ju 
f6nnen. (&t tokh fM)/mit 
S^reir 6rlattbni^ sum ®ifUl 
tlnftnben. 

; 

10. 

@mfi{e Qd)mM^ freunb^ 
lid^e &xii9e an pciixUln ^ix^ 
Ite tinb ®opi)xe ^timttxi, 
,tihb bittet ®te ttm bo^ »er^ 
Stt&gen 3i)ttt @efefi[r<baft 
jum Äienjlag, ben 17te« 
bfefed, 9la(timtttag&, um 1^« 
ten ®eburt6ta9 '$u fefevtt , ju 
tvel^et aSerantafltutg t^re 
Butter erlaubt b<'^t, einige^ 
{^rer jungen ^reunblnnen ein»' 
jutaben^ 

11. (Antwort.) 

Sulie unb ©op^ie Steis , 
mann ermiebern %t&ixU'm 
ecbmibt'd ®räfe &uß ^r^:» 
ttd^fie unb warben bad ißtu 
gnfigen i)aben, ber Seier S^» 
ref ©eburtötaged am i7teR 
beiautoo^nen. 

20* 
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12. 

Mrs. H—- presenu her 
best complimehts to Mr. 
and Mrs. S., and shall be 
bappy to be favQured wi th 
their Company at also of 
Master William and the 
yonng ladies at their ooan* 
uj-^bonse on Satorday 
next, to stay tillMonday^ 
begging th<»n not to men«» 
tion it to Mr. H. , whom 
tbe . cbildren intend to 
garprise on Sanday, bis 
birth-ddy, by a litde 
feast. 

13. (Answcr.) 

Mr. and Mrs. S. pre- 
sent their respeclful com- 
pliments to Mrs. H. and 
much regrety that they 
Cannot profit of her in- 
vitation for Saturday, 
being unfortunately en- 
gaged o^ that day^ biU 
'i^illiam and bis sistera 
sb/iU with Mrs. H— 's 
permis^ion have the ho- 
noiir of waiang upon her. 

14. 

Mrs. P.' eomplimenta 
and ]f agreeable will do 
berself the pleasnre of 
calling on Mrs. S. thia 
afternoon at 5 o'i^lockf 
ivhen ]f tbe weaiher per- 



12. 

Scftu ^— - ieße empfi^ 
Ittng an «^mii ttnb ^oit C, 
itnb f!e bittet ttm bte fS^xt 
S^re^ aStefuc^«, tote auc^ be( 
lungm ^^ittn Wtfytknf vnh 
in ScduUitt S:6(l^tec,-s))om 
@onnab«iib btt SRontog auf 
i^cim eonb^afe. ^e . bittet 
gegen Aetm «&. nidit» hMm 
}u ema^nen, ba bie Ainber 
ib» am @onntase, feinem 
.(Sebnrt^tage lyit einem tUU 
mn Seßs fibecrafE^en i»oIte9. 



13. (Xntwett.) 

Jptxt tmb %tm ^. ent* 

Pfeilen pö^ bet 0cau ^. unb 

bebauectt fe^C/ bap (te tH)ti 

S^tet gütigen ©nlobung tum 

ndcbfNn @onnabenb nic^t ®es 

bcaud^ macben (innen/ ba 

te itngli^ü(betn)etfe ficb^n t>er< 

agt ftnb; abet SEBilbebn mib 

Une ®(btoe{iem U)ei:bett mit 

Stau ^— '^ ^liaubnli ftcft 

einfiedem 



14. 

gcMt 9>* ««i^fte^U fM^ ber 
Std« &., »nb loenn ed Ue» 
fet geiegen ifti fo toiS Svou 
®. ®te biffen !Ra(|)jpittag 
ttm ö U^t ob^o(en# um hm 
Idngfl beab{f(l()tigten S9eftt(^ 
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mits» they can xöake tlieir 
long intended vint to Mr«^ 
N. at W. 

15. (Answer.) 

Mr$. S — 'fl compU- 
jnents and will be happy 
to see Mr9. P. at 5 o'clock, 
bnl/ears the weather will 
prevent their visiting Mrs« 

46. 
Mrs. P — *« compli- 
menu to Mrs, L'— and 
Legs to knowy whether 
the person Mrs. L -»- re«- 
commended) is still free^ 
as her sister S. is in 
want . of 9 hoasekeeper 
and would be happy to 
have one of Mrs. L — 'i 
recommending. 

17. (A.nfiwer.) 

Mrs. L— '« respectfol 
compliments toMrs. P — b 
and the person she re* 
commended^ ia still free 
and if Mra. S. desires 
shall wait on her at any 
timey that may be the 
most GonYenienl. 

18. 
Mrs. P — 's best c'om- 
pliments and if Mrs. L. 
will permity her sister 
would prefer caliing and 
speaking to Mrs. L. her- 
aelf the next time ahe 



Iri Ut Sm« 91. in SB. tu 
naAnL 

15. (Xntxocxt,) 

grau &-^ ftnpfte^tt \iä) 
Ut Srott 9- tttib fcettet f!^, 
biefe um ö U^t gtt fr^r 
f&td^tet ain, bo$ \)m SSStttvc , 
i^cm SBefuc^ M Sra« 9t. 
nid^t irtoubm tvicb. 

16. 

grau ^ — emj)fie^lt fidj 
htt gtott 2—, unb bittet^ 
\!^t tclffen {tt laffen, ob hk 
Mn SHSn^ empfoblene ^etfon 
tia^l frei ift? ba t^r^ @d)n)e« 
ittt ®. eine «i^aud^Iterla be* 
barf , fo to&rbe fie eine t>en 
grau 2—'« 6mpfe^tttt8 un« 
(ugdtteife ne^^min» 

17. (Antwort) 

grau £:— '6 etgebinfte 6rfi« 
fe an gnut 9^ — , atnb ba 
We bemufte 9er fon nod|| frei' 
ifi, fo (onn fte §u febefc 
@tunbe, bt€ ber gcou 6. ge« 
UseR fepn bftrfite, ju 3^r 
fonunen. 

! 18. 
grau 9> — grüßt freunb* 
tl4)|lf unb tvenn grau i. 
H erlaubt, fo n>&rbe l^re 
&i)mpt, ti ^i>iiuf)tn, ba$ 
nd(^ mal, tvena fte toleber 
(ur @tabt fommt, loetc^e^ 
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come< to 4own, \yliicH 
she does every Tuesdny. 

19. 

Mcs. S — 's b«st com- 

plimeats; to Mr^^. L.. and 

if guite cönvenieQt will 

• take tlie liberty of call- 

.ing on, lier^betweeii four 

and five . o^clock this a£r* 

ternoon.. 

20. 
Mr. L. sQudA bis.com- 
pHments to Mr. and MrsJ 
D. and bega ifaeir accept- 
ance of aome gamev 
vrhieb he^ }iut received 
fronjb tfae coantry. The 
hare ivas kiikd on Sa-^ 
turday, thcliirds oi^ Mon-^ 
day. 

\2i. (Answer.) 

Mr. and Mrs. D. r«- 
tarn their compliments 
to Mr. L^ witn many 
thanks^for hia polite pcer 
aent of gamet and under- 
Standing that.he is quite 
alone in town, wonld be 
glad, if he woiüd enhance 
ihe Obligation by favour- 
ing them with his. Com- 
pany at 4 o^clock to par- 
take of it. 

22. 
Mr^.G'a respectfulcom-» 
plimentfi to Mrs. F. and 



3()r \übft ju teben. 

19. 
gr«u €5-^ mffief)lt [iäf 
Ux %van i:, txnb rdmn e^ 
^^x gtUqm toixt , : fa n>&tbe 
fte' ft4) bfe Scei^eit nehmen/ 
Sie biefen ^tad^mittag jtoU 
fd)en t>iec ttnb f(lnf U{)t ju 
befugen. 

20. 

*^ert 8. empftd)lt [\if ^erc 
unb Scan S). -bi^ftend unb 
bittet @ie, etwa« 3Silb)>cet 
anjune^nien> xotMt^^ ^t fo^ 
eben t)om Sanbe etbaltett ^ot.* 
^et«^afe ift am ^onhabenb 
S^c^offen, bie äSijet oni'SRon« 
toge. 

21. (Xntwott.) 

Jpmn «Hb grau 2)'« 
freunb(i<IS^e ©c&pe an ^ectn 
e. unb b^i<^en S)an£ f&c 
boe fibetfanbte fSllbptet ; bo 
fte abet Decftanben ^aUn, 
bafi «§lecc i. aUein in bet 
@tabt ifl, fo t9&rbe ed i^nen 
gceube macben, n>enn ec feint 
©fite t>ecboppe(n unb e9 mit 
t^nen uec^ejiiren UH)ate^ unb 
jwat. um 4 U^c. 

22. 

- %tim ®. la^t f(cb bet ^tau 
S. rec^t fel[)t empfe^en, unb 
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liaving miexpectiedly the 

£I^asure of a Tisit from 
er sister Mrs. M. fiom 
L., will^ if not inconve- 
nientj take the liberty of 
calling and bringing her 
sister along wilh her (in- 
troäucing hers.) whoTias 
long wisbeÜ for lue 
lionour öf Mrs. .F — ^« 
acquaintance. , 

23. <Answer.) 

Mrs. F. sends her best 
compliinents to Mrs. G. 
and^hallfeel herseif much 
üattered by the honoult 
of being mtrodueed tö 
Mrs. M.> to whom ^ »he 
begs Mrs. G. to offer her 
best respects. 

24. 
Professor S. does him- 
selfthehonourofpresent- 
ing hrs most respectfui 
complimöQts to Sir .Wil- 
liam T., and being in- 
formed bV his friend, 
Mr. W., that Sir Wil- 
liam bas a duplicate of 
the celebrated print of 
Reinbrandt^ Called: the 
.• . . ... 9 which he has 
long sought for in vain^ 
would consider it as a 
Singular favor, if Sir 
William would spare him 
one of the two, either 
by way of exchange or 



ba fte ihm hin unecioactetm 
fde\ni) t^et @d^wefler 9)?. 
oud i. erhalten f^at, fo fragt 
fle Ott/ ot fte ftc^ bte ScetlS)eit 
ne^mm hatf, i^tc Jfufwar* 
tung ju mad^en unb Statt S. 
i|)te ©(^i^ejlct \>ot^u^eUm, bie 
längil öetufinfc^t \)Cit, beren 
f9x^n\i9)t S3efantitfd)aft jü 
mad^en. 

23. (Ättttüort:) 

gtaug. «ttSlebertbletteliitb» 
Hd?en (Scfipe bet grau ®.v 
tinb f&^it pc&'burd) bie@l()re, 
bec grau SÄ. tjorgeftellt gft 
töerbett/ felE)r geflötndd&elt; fie 
bittet, bcrfetben ted^t t)iel SSep 
binbUd^^e^ tx^n if)r jn tagen. 

24. * 

?>rofefPöt @. gfrtt fti^ bie 
6^re, beut ®tr SStOlatn 3. 
feine @ri9ebenl()elt ju beje^gen^ 
uttb ba er t)ott fettiem greun« 
be, ^erm SB. / erföbren ^atf 
baf @fr SeSiatant ein ©op* 
pcljlficf M ber6l()ttiten 5Rem- 
branbffdf)en ÄupfertHd|>l .... 
bepgc, tt>elcbe« er §u er^lten 
lange t^ergebltc^ Q^\txd)t t)at, 
fo wfitbe er e« a{^ eine be* 
fonbere (Sefäüigfeit , anfe^en, 
tpenn ®tr ^Üitam t^m 
ein^ t)dn ben beiben S3l(^ttern 
äbertaffen woilte, enthebet 
im Saufd^ gegen ein anbere^ 
^m, ober für ieben $rei^; 
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for «nck price, as Sir 
William sWl chiise to 
reqaire for it. ^ 

To Sir William T. 
Bart. (Baronet) 

^ Tb, (A.n«wer.) 
SU William T. pre- 
aenta his best compli- 
ments to Professor S. and 
sends him the priat of 
Bembrandty wnich he 
begs the'Pvofessor to ac- 
cept as a small testimony 
of bis regard and to beas«* 
aoredy diathad he known, 
it was wanting in bis col-- 
lection» bewooldlongbe* 
fore have taken the li^* 
b«rtj to make him an 
offer of it. 

26. 
Professor S« retums bis 
mostgratefalcompliments 
to Sir Willi^nt T. and 
hiunbly tbanking him for 
bis valaable present of 
the fine print öf Rem- 
brandt> would consider 
it as an additional Obli- 
gation » if Sir William 
woold point out some 
yfSLjf by which he might 
shewy now deeply he is 
impressed with the sense 
of nis generoas politeness. 
To Sir William, Bart. 



iangtn »ftcbe« 




25. (^TnttDOtt.) p 
6ic SBUnam 2. iat ha» 
Singcdtim, Um ^ntn 9>ro^ 
fefföc ©. bm beifo^enben 
Jtupfecfitc^ nad) fRmixdnht 
in ftnUn, itnb bfttet, ben« 
felbett <i(i einen Reinen Se* 
weif feinet Xcbtung von i1)m 
anjUne^men^ aucb f((^ t»ec» 
f[(jl^ett itt fyoiltni, bafy menn 
et gemuft; baß btefet in bee 
«^ertn 9)tofeffot^ &cmmlnn^ 
febU, ec |t(b Idngfl bie %ttU 
^t genommen ^dtte, Sfrm 
benfelben anjubietett. 

26; 
9(0fe(Tbt ®. bmtft bem 
@it SBittiam SE. auf bal lon»^ 
binblicbfie fÜb ba^ unfcb^b^ 
bajre ©eft^enf M ^txü^en 
Stembcanbtfcbm SSfotte«. &it 
SBittiam »firbe aber feine 
® fite no<l|^ vermehren , n>emi 
@c i^m Gelegenheit gdbe, 
butcfi bie S^at ju bemeifen, 
tDie. felE)c er t>on beffen Zxtlg» 
feit bttt(j()btungen ifl, ttnb mie 
gern ec {ie et»iebem mi^u. 
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